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Box doccia Shower boxes
« Surrichiesta: articoli con minimo d'ordine, da
concordare con |'ufficio commerciale.

« A peticion del interesado: articulos con minimo de
. pedido. Preguntar con la oficina comercial.
Porte interne Inner doors - On request: items with minimum quantity
- Auf Befragen: Produkte mit

Boxducha Duschkabinen

. .. order to agree with the export department.
Puertas internas  Innentiiren g 2 2
Mindestbestellmenge, die mit der

Exportabteilung zu vereinbaren sind.
Partizioni Glass walls

Particiones Glaswénde

of=]>

Spessore del vetro - Espesor del vidrio
Glass thickness - Glasdicke
Porte scorrevoli  Sliding doors

Puertas correderas  Schiebetiiren
Larghezza max porta - Anchura de la puerta
Max door width - Maximum Tiirbreite

Porte esterne  Outer doors

Puertas externas  Aussentiiren Peso massimo della porta
Peso max de la puerta
Max door weight

Maximum Tiirgewicht

Serrature e maniglioni Locks and handles

Cerraduras y tiradores  Schlosser unf Tiirdriicker
Angolo di chiusura automatica
. Esquina de cerramento automatica
Arredo  Furnishings Automatic closing angle

Decoracion Einrichtungsgegenstdnde Automatischer Schiiessungswinkel

Arredo Urbano  Street Furniture

Mobiliario Urbano  Stadtausstattung

Finitura - Acabado - Colors - Farbe

Naturale

Natural

Satin anodized aluminium
EV1 Natur

Simil inox satinato PVD

Similar acero satinado PVD
Imitation satin stainless steel (PVD)
Niro ahnlich (PVD)

Cromato opaco

Cromado opaco
Matt Chrome
Mattverchromt

Naturale 20 micron
Natural - 20 micron
Anodized 20 micron
Oxidation 20 Mikron

Acciaio inox lucido
Acero brillo

Polished Stainless Steel
Edelstahl poliert

PVD

PVD - Physical Vapour Deposition.

11 PVD & un rivestimento metallico che assicura:
« eccezionale resistenza all'abrasione

« resistenza all'ossidazione

« colorazioni innovative ed inalterabili nel
tempo.

PVD - Physical Vapour Deposition.

PVD es un revestimiento metalico que asegura:
- extraordinaria resistencia a la abrasion,

« resistencia a la oxidacion,

« coloraciones innovadoras y inalterables.

PVD - Physical Vapour Deposition
The PVD is a metal coating that ensures:
« exceptional resistance to abrasion

« resistance to oxidation

- innovative and durable colouring.

PVD - Physikalische Besichtung aus der
Dampfhase

PVD ist ein Blechverkleidung und versichert
folgendes:

« aussergewohnlicher Abtriebfestigkeit

« Oxidationsbestandigkeit

« neuartige und dauerhafte Farbung.

Nero
Negro
Black
Schwarz

Cromato lucido
Cromado brillo
Polished Chrome
Glanzverchromt

Oro lucido PVD

Oro brillo PVD

Imitation Polished Gold (PVD)
Messing poliert Effekt (PVD)

Acciaio inox satinato
Acero satinado
Satin Stainless Steel
Edelstahl matt

Brillantato

Abrilantado
Fine-polishing finish
Blankschleifen Oberflache







BISAGRAS Y CERRADURAS

HINGES AND LOCKS
BANDER UND SCHLOSSER

CERNIERE E SERRATURE

Como determinar la mano de nuestros articulos
Wie man den Produkttyp DX/SX unserer Artikel bestimmt

PUERTAS INTERIORES y ESTERIORES
How to determine the hand of our articles

INTERNAL and EXTERNAL DOORS
INNENTUREN und AUSSENTUREN
Come determinare la mano dei nostri articoli

PORTE INTERNE ed ESTERNE
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Right

DX

Puerta a empujar - Door to push - Tiir zum driicken

Left

Porta a spingere






SYSTEME UND SCHARNIERE

SISTEMI E CERNIERE
SISTEMA Y BISAGRAS
SYSTEMS AND HINGES

Como determinar la mano de nuestros articulos
Wie man den Produkttyp DX/SX unserer Artikel bestimmt

Come determinare la mano dei nostri articoli
How to determine the hand of our articles

BOX DOCCIA
BOX DUCHA
SHOWER BOX
DUSCHTUREN

DX
Right
DX
Right

SX
Left
SX
Left

DX
Right

Tiir zum driicken

Porta a spingere - Puerta a empujar - Door to push

Left

SX







BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

B- | b- b 3K E necessaria una battuta in chiusura in quanto la cerniera ha una precarica.
8 1 5 E 1 O I O I n a * Necesita de un cierre con tope, puesto que la bisagra tiene una precarga. « The
oildynamic hinge hinge has a loading and it is therefore necessary a closing stop. e Eine SchlieBfest-

stellung ist notwendig, weil das Scharnier eine mechanische Belastung hat.
}‘ 6mm E %k % k
8mm 900mm 50kg 0°-80°
MAX . I?
10mm

e Cerniera idraulica vetro-muro in battu- 40
ta, con automatismo di chiusura integra- 10
to. Stop a +90°. Chiusura ermetica.

e Bisagra hidrdulica vidrio-pared para 1) S
puerta con tope, integrada de automa-
tismo de cierre. Stop a + 90 °. Sello
hermético.

~

N

/

50
35

>

D
Z

e Hydraulic hinge glass-wall with stop [ ]
and integrated closing automatism. Stop D64
at +90°. Hermetic closing.

A B 48 ?10,4

e Hydraulikscharnier Glas-Wand mit An-
schlag und integriertem, automatischem 4,5
SchlieBmechanismus. Feststellung bei 93,5
+90°. Hermetische SchlieBung. o
20

Profilo - Perfil
Seal - Profile

S A B | Seabrone
8PT8-10
8PT8-10

8PT1-10

24

114

3K e Per porte con peso superiore ai 50 kg e di larghezza oltre 800 mm si consiglia I'utilizzo di n° 3 cerniere e Para puertas con un peso superior a los 50 kg y con mas de 800
mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras e For doors with weight higher than 50 Kgs and largeness higher than 800 mm we suggest to use 3 hinges e Fur Tiire mit groBererm
Gewicht als 50 Kgs und groBerer Breite als 800 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

B- | b- n X\ E necessaria una battuta in chiusura in quanto la cerniera ha una precarica.
8 1 5 E 5 O I 0 I a * Necesita de un cierre con tope, puesto que la bisagra tiene una precarga. « The

oildynamic hinge hinge has a loading and it is therefore necessary a closing stop. e Eine SchlieBfest-

stellung ist notwendig, weil das Scharnier eine mechanische Belastung hat.
}‘ 6mm E * * b3
8mm 900mm 50kg 0°-80°
MAX > 7
10mm

e Cerniera idraulica vetro-vetro in battu-
ta, con automatismo di chiusura integra-
to. Stop a +90°. Chiusura ermetica.

e Bisagra hidraulica vidrio-vidrio para
puerta con tope, integrada de automa-

tismo de cierre. Stop a + 90 °. Sello !

hermético.

e Hydraulic hinge glass-glass with stop
and integrated closing automatism. Stop
at +90°. Hermetic closing.
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e Hydraulikscharnier Glas-Glas mit An- 48 80,5 48
schlag und integriertem, automatischem
SchlieBmechanismus. Feststellung bei B B
+90°. Hermetische SchlieBung. A
93,5 93,5
S A B | Sll%hieme ®20 ?20
6mm | 3.5mm |38.5mm| 8PT8-30 © S
8mm | 5.5mm |37.5mm| 8PT8-30 [ [ [ [ [
10mm | 3.5mm |38.5mm| 8PT1-30 ‘ I

24

@ SN —

Profilo - Perfil
Seal - Profile

12

94

220,5
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

8010BT

BILOBA®

8+13,52
mm

E 1000mm

MAX

100kg

% 0°-80°

sk -15°C

+100 °C

Glass Oriented Network

e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di chiusura
dell’'anta specifica per applicazioni in ambienti umidi anche
con alte temperature come saune e bagni turchi. Monta tutte
le guarnizioni OR del circuito oleodinamico in Viton e perno in acciaio
inox AISI 420. Stop a 0 +90° -90°.

e Bisagra hidraulica con ajuste de la velocidad de cierre de la puerta;
nacida por ambientes hiimedos y aplicaciones también con
altas temperaturas - como sauna y bafo turco. Relne todos los
herrajes OR del circuito hidraulico en Viton y perno en acero inox 420
AISI. Freno en 0° + 90° -90°.

e Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed, conceived
for applications in damp environments and also high tempera-
ture like steam rooms and Turkish baths. The o-rings of the hy-
draulic circuit are made of Viton and the pivot is made of stainless
steel AISI 420. Stop at 0° +90° -90°.

e Hydraulkscharnier mit Feststellung der TirschlieBgeschwindigkeit
der Tir, konzipiert fiir Anwendungen in feuchten Milieus und
auch hohen Temperaturen wie Saunas und Tiirkische Bader. Die
0O-Ring Dichtungen des hydraulischen Kreises sind aus Viton und der
Spindel ist aus Edelstahl AISI 420. Feststellung bei 0° +90° -90°.
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> Valvola di regolazione velocita chiusura anta
Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
Adjusment valve for the door’s closing speed
% Regelsventil fur die TurschlieBgeschwindigkeit
Il
%k 8PT1-10 ]7 ‘ i \ ' A i ]
o
—t —+— (o)
| J—— = | 7 Q) =
N T J Y A
| —
o |
[ K / A
* 8PT1-10 =4
40
Sp A B
8 50 6
B 79.5 _ 10 | 48 | 8
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

BILOBA® <& oo

8011BT

sk -15°C

+100 °C

8+13,52
ﬁ s ElOOOmm RS 100kg

e Cerniera oleodinamica (aletta spostata) con regolazione delle ve-
locita di chiusura dell’anta specifica per applicazioni in ambienti
umidi anche con alte temperature come saune e bagni turchi.
Monta tutte le guarnizioni OR del circuito oleodinamico in Viton e
perno in acciaio inox AISI 420. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra hidraulica (con aleta desplazada) con ajuste de la velocidad
de cierre de la puerta; nacida por ambientes himedos y aplica-
ciones también con altas temperaturas - como sauna y bafo
turco. Reline todos los herrajes OR del circuito hidraulico en Viton y
perno en acero inox 420 AISI. Freno en 0° +90° -90°.

e Hydraulic hinge (with offset fixing wing) with adjustment of the clos-
ing speed, conceived for applications in damp environments and
also high temperature like steam rooms and Turkish baths. The
o-rings of the hydraulic circuit are made of Viton and the pivot is made
of stainless steel AISI 420. Stop at 0° +90°-90°.

e Hydraulikscharnier (Rippe seitlich angeschlangen) mit Feststellung
der TurschlieBgeschwindigkeit, konzipiert fiir Anwendungen in
feuchten Milieus und auch hohen Temperaturen wie Saunas
und Tiirkische Bader. Die O-Ring Dichtungen des hydraulischen
Kreises sind aus Viton und der Spindel ist aus Edelstahl AISI 420.
Feststellung bei 0° +90° -90°.

14

52

14

15

I
:
108
|

N [a
(%]
* 8PT1-10 ‘ ‘
[ ) }
| | Q
i T ] Y
B - )
40 * 8PT1-10
Sp A B
79.5 8 | 50 | 6
- - 10 | 488

14

(35)

10

Valvola di regolazione velocita chiusura anta
Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
Adjusment valve for the door’s closing speed
Regelsventil fur die TurschlieBgeschwindigkeit

g;?
A\
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

80 1 5 BT BILOBA® % 0°-80°
Wi B B |

e Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione delle ve-
locita di chiusura dell’anta specifica per applicazioni in ambienti
umidi anche con alte temperature come saune e bagni turchi.
Monta tutte le guarnizioni OR del circuito oleodinamico in Viton e
perno in acciaio inox AISI 420. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra hidraulica (vidrio-vidrio 180°) con ajuste de la velocidad
de cierre de la puerta; nacida por ambientes hiimedos y aplica-
ciones también con altas temperaturas - como sauna y bafio
turco. Relne todos los herrajes OR del circuito hidraulico en Viton y
perno en acero inox 420 AISI. Freno en 0° + 90° -90°.

e Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of the closing
speed, conceived for applications in damp environments and
also high temperature like steam rooms and Turkish baths.
The o-rings of the hydraulic circuit are made of Viton and the pivot
is made of stainless steel AISI 420. Stop at 0° +90° -90°.

e Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der Tir-
schlieBgeschwindigkeit, konzipiert fiir Anwendungen in feuch-
ten Milieus und auch hohen Temperaturen wie Saunas und
Tiirkische Bader. Die O-Ring Dichtungen des hydraulischen Kreises
sind aus Viton und der Spindel ist aus Edelstahl AISI 420. Feststel-
lung bei 0° +90° -90°.
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Solo a tirare
A tirar 8PT1_30 L0
To pull only - >
Nur zum Ziehen (SP8 / SP10) - - a Valvo_la‘di r_egolazione
% velocita chiusura anta
Adjuste de velocidad
de cierre de la puerta
( g ( . _F 7 | A Adjusment valve for
u the door’s closing speed
‘ [ +Jr+ ‘ g Regelsventil fir die
L 5 z ! TurschlieBgeschwindigkeit
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

8060 BT BILOBA® |~ o=s0°
8mm :{é: e
ﬁ 13m E 1000mm wax| 100kg 4100 °C

e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di chiusura
dell’anta specifica per applicazioni in ambienti umidi con alte
temperature come saune e bagni turchi. Monta tutte le guar-
nizioni OR del circuito oleodinamico in Viton e perno in acciaio inox
AISI 420. Stop a 0° +90°.

e Bisagra hidraulica con ajuste de la velocidad de cierre de la puerta;
nacida por ambientes himedos y aplicaciones con altas tem-
peraturas - como sauna y bafio turco. Reline todos los herrajes
OR del circuito hidraulico en Viton y perno en acero inox 420 AISI.
Freno en 0° + 90°.

e Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed, conceived
for applications in damp environments and high temperature
like steam rooms and Turkish baths. The o-rings of the hydraulic
circuit are made of Viton and the pivot is made of stainless steel
AISI 420. Stop at 0° +90°.

e Hydraulikscharnier mit Feststellung der TirschlieBgeschwindigkeit,
konzipiert fiir Anwendungen in feuchten Milieus und héhen
Temperaturen wie Saunas und Tiirkische Bader. Die O-Ring
Dichtungen des hydraulischen Kreises sind aus Viton und der Spindel
ist aus Edelstahl AISI 420. Feststellung bei 0° +90°.
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In caso di utilizzo guarnizione,
considerarne l'ingombro.

Si utiliza el herraje, considerar su
tamafio.

In case of gasket’s usage, consider

12

18.5 Valvola di regolazione velocita chiusura anta

Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
Adjusment valve for the door’s closing speed
Regelsventil fur die TurschlieBgeschwindigkeit

% Distanza minima da filo muro per consentire rotazione vetro
Distancia minima de hilo pared, para facilitar la rotacion del vidrio
Minimum distance from wall edge in order to facilitate glass rotation
Mindestdistanz von der Wandkante, um die Glasrotation zu erleichtern

its overall dimension.

Bei Dichtungsverwendung, ihre
MaBe berticksichtigen.
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

6mm
8mm E 800mm
10mm o) =+
N A i
— - P S
) © ‘ ik
MAX 44kg Y . ‘ S
& &R
uN) AR
e Cerniera per box doccia. ‘ '
0 P ‘
e Bisagra para box ducha. o
e Hinge for shower boxes.
8
e Duschtirband.
24
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1 30
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6mm
ﬁ 8mm E 800mm i
10mm . :xz ;
= . | v
max| 40ka \ ‘ ) |~
e Cerniera vetro-vetro per ‘
box doccia 135° - 180°. —
e Bisagra vidrio-vidrio 135° -
180°, para box ducha. 29 29
e Glass to glass clicking 2 30
hinge 135°-180°. T o14
©
e Duschtlirband, Glas-Glas, | ‘ ] |
135°-180°. e [l [11 |
G -
45 45 -
7350
28 4
2
| ) | [ )
} [N \ [N } oS0 i e R A A
s
&) N
19 it
6.5 -
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

84 1 O 8410-1 = destra - derecha - right - rechts
8410-2 = sinistra - izquierda - left - links
ﬁ 6mm E 135
8mm 800mm
10mm

44kg 7/

20

60

25

e Cerniera vetro-muro con N/
alzata in apertura.

20

e Bisagra vidrio-pared con
elevacién en apertura. ~-

e Hinge wall to glass with
lifting of door at opening.

e Duschtlirband Wand-Glas, o4
mit Anhebung der Tir beim 15 7 23
Offnen.

30

12.5

214
|

N \ =~ 4mm 49

8410-2

destra - derecha - right - rechts
sinistra - izquierda - left - links

8411 o8
6mm
ﬁ 8mm E 800mm
10mm 80

40kg

e Cerniera vetro-vetro con AN
alzata in apertura.

60
25

e Bisagra vidrio-vidrio con /A
elevacién en apertura. R

e Hinge glass to glass with
lifting of door at opening.

e Duschtlirband Glas-Glas,
mit Anhebung der Tar beim
Offnen.

20 20

19.5

12.5

~— N [4mm

8411-2 —
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
8 5 O O e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges

o FUrTure mit gréBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

6mm
8mm
10mm

*

k
E 900mm 50
0
%0°—15° M & _’ N
ol o ©

50kg

e Cerniera a scatto per box doccia.
Stop a 0° +90° -90°.

50
60
80

e Bisagra con retencion para box
ducha. Tope a 0° +90° -90°.

50
80

e Clicking hinge for shower boxes.
Stop at 0° +90° -90°.

10

e Duschtlirpendelband Glas-Wand,
Feststellung bei 0°+90°-90°. 33

40

57.5

e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges
o FUrTure mit groBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

8501

6mm
8mm
10mm

*k
E 900mm

-\ £ S
50kg

% 0°-15°

e Cerniera a scatto per box doccia con
aletta spostata. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra con retencion y aleta despla-
zada - para box ducha. Tope a 0° +90°
-90°.

¢ Clicking hinge with offset fixing wing
for shower boxes.
Stop at 0° +90° -90°.

e Duschtiirpendelband Glas -Wand,
mit einseitiger Montageplatte,
Feststellung bei 0°+90°-90°.

50

50
80

40

6.5

15

10

30

o
A\

80

30

©

| I

57.5

8l L
165
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

8 5 O 5 e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia l'utilizzo di n® 3 cerniere

e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras

e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges
6mm k
8mm 900mm
10mm

104
3
Lo/

o FUrTure mit gréBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor
50 50
o_ o
_— 45kg % 0°-15
[o9]

5
LN

e Cerniera a scatto vetro-vetro 180° per box
doccia. Stop a 0° +90° -90°.

N
L
-

|

f
|
e Bisagra con retencion vidrio-vidrio 180° para I I
box ducha. Tope a 0° +90° -90°. | | olo
| I 0| 0
¢ Clicking hinge glass to glass for shower boxes. : :
180°. Stop at 0° +90° -90°. e |
NI S |
e Duschtiirpendelband Glas-Glas, N //_ _\\ L/
180°. Feststellung bei0°+90°-90°. L ‘
33
15 11.5
[Te] | [ ]
o o | o1&
( ]
4
27
* e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
8 5 O 6 e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras

e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges
o FUrTure mit groBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

6mm *k
8mm 900mm
10mm

3

oqco
wax] 459 %o 15
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n 2
=1

e Cerniera a scatto vetro-vetro 90° per box | | |
doccia. Stop a 0° +90° -90°. ol o | °

| 1O | '9)
e Bisagra con retencion vidrio-vidrio 90° |
para box ducha. Tope a 0° +90° -90°. - :
e Clicking hinge glass to glass for shower U C
boxes. 90°. Stop at 0° +90° -90°. 33
e Duschtirpendelband Glas-Glas, B 50
90°. Feststellung bei 0°+90°-90°.

g [ 1 /\/\
0| ] ] | T3]
“‘T < o [o| @ P )
=+ 2
=
20 50
8506 85
58.5
71.5
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges
o FUrTure mit gréBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

8 5 O 7 e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia l'utilizzo di n® 3 cerniere

}‘ 6mm E *
8mm 900mm o0
10mm 'p [t/

*

&// N
o_ o i
AR 45kg %ﬂ% 0°-15 L :

e Cerniera a scatto vetro-vetro 135° per
box doccia. Stop a 0° +90° -90°.

50
80

e Bisagra con retencion vidrio-vidrio 135°
para box ducha. Tope a 0° +90° -90°. -
e Clicking hinge glass to glass for shower
boxes. 135°. Stop at 0° +90° -90°. I\S/I-IrglaiAMLpl\ECS%i 23
. SAME NOTCH
e Duschtirpendelband, Glas-Glas, SELBER EINSCHNITT 50

135°. Feststellung bei 0°4+90°-90°.

7350
3
7.
7 )
5 D |
]
11.5
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
8 5 0 0 R e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges

o FUrTure mit gréBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

6mm
8mm
10mm

*
900mm

©)

G

MAX 50kg

*
% 0°-15°

e Cerniera a scatto regolabile per 3
box doccia. Stop a 0° +90° -90°.

50
80
60
80

e Bisagra con retencidn regulable ‘
para box ducha. ;

Tope a 0° +90° -90°. - ﬁ\*\’\ 0) @

e Adjustable clicking hinge for sho- - Py
wer boxes. (<
Stop at 0° +90° -90°, 33 2 6

10

e Feinjustierbares Duschtirband ,
Feststellung bei 0°+90°-90°.

19

57.5

e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges

o FUrTure mit groBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

*k
E 900mm
40
50 15
%I% 0°-15° —

6mm
8mm
10mm

50kg

L/
~
/

10
D

_ \
e Cerniera a scatto regolabile per box ‘ ;
doccia con aletta spostata. 3 8
Stop a 0° -90° +90°, \
. y gl | | | 88 2 &
e Bisagra con retencion regulable y ‘
con aleta desplazada para box ducha.
Tope a 0° -90° +90°. | 3
|
1

e Adjustable clicking hinge for shower
boxes with offset fixing wing. Stop at
0° -90° +90°.
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4
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&
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e Feinjustierbares Duschtlirband mit
einseitiger Montageplatte. Feststellung
bei 0°+90°-90°.

16.5

19

575
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges
o FUrTure mit gréBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

8505R

6mm
8mm
10mm

*
900mm

45kg

104

50

*
% 0°-15°
J

e Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 180°
per box doccia. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra con retencion regulable vidrio-vidrio
180° para box ducha. Tope a 0° -90° +90°.

50
80

e Adjustable clicking hinge glass to glass for
shower boxes. 180°. Stop at 0° -90° +90°.

e Feinjustierbares Duschtirband Glas-Glas,
180°. Feststellung bei 0°+90°-90°. .

33 R8

115

16.5
8
fan
-

27

e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges
o FUrTure mit groBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

6mm
8mm
10mm

45kg

% 0°-15°

e Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro — |
90° per box doccia. Stop a 0° +90° -90°. <

80
50
50

e Bisagra con retencién regulable vidrio-
vidrio 90° para box ducha. Tope a 0° +90°

-90°.
gl
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e Adjustable clicking hinge glass to glass for 33
shower boxes. 90°. Stop at 0° +90° -90°. 50
P 8506 R
e Feinjustierbares Duschtiirband Glas-Glas,
90°. Feststellung bei 0°+90°-90°.
W P
9 ' ol 2 - >C) |
, | © g I
20 50 °
85
58.5
715
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

e Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia I'utilizzo di n°® 3 cerniere
8 5 0 7 R e Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con mas de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras
e For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges
o FUrTure mit gréBererm Gewicht als 40 Kgs und groBerer Breite als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlagen vor

6mm k
8mm E 900mm ©
10mm R m/

o
g * &K
o_{1g5o N
vax] 45ka %o 15 L AN
|
e} |
e Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 135° | ol o
per box doccia. | L
Stop a 0° +90° -90°. I
|
e Bisagra con retencion regulable vidrio-vidrio L ]

135° para box ducha. <L’
Tope a 0° +90° -90°.

STESSA TACCA
¢ Adjustable clicking hinge glass to glass for '\SA,!ASIVINIIEAN“(A)QI'EIS{CA 33
shower boxes. 135°.
Stop at 0° +90° -90°. SELBER EINSCHNITT 50

e Feinjustierbares Duschturband Glas-Glas,
135°. Feststellung bei 0°+90°-90¢°.

7350
3
7.
7 )
¢ D |
]
11.5
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

8560 =
6mm
8mm 700mm
10mm
) o_ o
MAX 40kg %0 15

e Cerniera a scatto per box doccia. — *
Solo a tirare. Stop a 0° 90°. ,;'ﬁ, kY

O

50
80

80
60
oD
(%

F4n\Y
N\

e Bisagra con retencién para box B
ducha. Solo tirar. Tope a 0° 90°.

¢ Clicking hinge for shower boxes.
Pull to open only. Stop at 0° 90°. 15

e Duschtlirpendelband, nur zum Auf-
ziehen. Feststellung bei 0°+90°.

w
o

(=

125

38.5
S 56

8565 o14

8mm E 700mm / ‘ ) S
10mm ‘

MAX 35kg %0“15"

e Cerniera a scatto vetro-vetro 180° per il AT
box doccia. Solo a tirare. Stop a 0° 90°. ol ;

50
80

e Bisagra con retencién vidrio-vidrio
180° para box ducha. Solo tirar.
Tope a 0° 90°.

103

i
-

e Clicking hinge glass to glass for
shower boxes 180°. Pull to open only.
Stop at 0° 90°.
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e Duschtirpendelband Glas-Glas, 180°, 35
nur zum Aufziehen. Feststellung bei 32.5 32.5

0°+90°. | 25 |
L : § [ :(
: \ ©

33.5
51
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

8566 o4 or4
6mm .
8mm E 700mm w
10mm N
wax] 35K9 % 0°-15°

e Cerniera a scatto vetro-vetro 90° per T AT

80
50
50
80

box doccia. Solo a tirare. Stop a 0° 90°. 3\\ ‘

e Bisagra con retencidn vidrio-vidrio N
90° para box ducha. Solo tirar.
Tope a 0° 90°.

e Clicking hinge glass to glass for
shower boxes 90°. Pull to open only.
Stop at 0° 90°. 15

e Duschtlirpendelband Glas-Glas, 90°,
nur zum Aufziehen. Feststellung bei |

0°+90°, 35

15
-
—

35

29.5

13.5

57
68

[

M | H

8mm 700mm

10mm g14
vax| 359 %l% 0°-15° ‘
e Cerniera a scatto vetro-vetro 135° per

box doccia. Solo a tirare.
Stop a 0° 90°.

80
50

e Bisagra con retencion vidrio-vidrio 135° AT
para box ducha. Solo tirar. i
Tope a 0° 90°.

STESSI FORI

¢ Clicking hinge glass to glass for shower MISMA ESPIGAS

boxes 135°. Pull to open only. SAME HOLES
Stop at 0° 90°. SELBE LOCHER

| -
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e Duschtlirpendelband Glas-Glas, 135°,
nur zum Aufziehen. Feststellung bei
0°+90°.

29.5
6
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

SLASH oildynamic pivot system

DOSE 30 DOSE 32

"

™
\#Iﬂ/

DOSE 60 DOSE 62

DO5E 70

of
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

B8

*
0°-80°
‘ﬁ'

SLASH

oildynamic pivot system

e Kit Slash per box doccia in
nicchia a tutta larghezza.
Stop +90°.

e Kit Slash para box ducha de
nicho a anchura total. Stop a
+90°.

e Slash niche set wall-wall.
One door. Stop at 90°.

e Set Slash flir Duschnische
Wand-Wand. Eine Tlr. +90°
Feststellung.

*k

E necessaria una battuta in chiusura in quanto
la cerniera ha una precarica - Necesita de un
cierre con tope, puesto que la bisagra tiene
una precarga - The hinge has a loading and
it is therefore necessary a closing stop - Eine
SchlieBfeststellung ist notwendig, weil das
Scharnier eine mechanische Belastung hat

DOSE P90

DOSE P40

{'DOSE P16

8PT1-33 | DOSE P11
DOSE P45

DOSE P30

o

DO5E P12

Compreso / Included

Da specificare all’ordine - Especificar en el pedido - Please specify
in detail when ordering - Bitte mit der Bestellung genau angeben

ﬁ Clulull DOSE 30/08 ﬁ gl DOSE 30/10

I DO5E P16 (1X) DOSE P11/08 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glas 8mm)

DOS5E P11/10 (1X)

’ (vetro/vidrio/glass/Glas 10mm)
‘ DO5E P30
(1X) —T ‘

DOSE P12/08 (1X)
(vetro/vidrio/glass/Glass 8mm)

DOSE P12/10 (1X) 8PT1-33 DO5E P90
(vetro/vidrio/glass/Glass 10mm) (1X) (2X)

8PI1-32 + 8PT1-60
/ 0 8PT1-10 + DOSE P30

/ 5A00

Non compreso / Not included

DOSE P40/13 (1,25 mt) DOSE P45/09
L < 1300mm (630mm MIN) (0,9 mt)
DOSE P40/18 (1,75 mt)

L > 1300mm (1800mm MAX) (1X) L = 900mm

(2X) L > 900mm
(1X)

DO5E P90

OPTIONAL

Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl flr
DO5E P40

C DOSE P40/13
C DOSE P40/18
(1X)

Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl fir
DOSE P90

C DOSE P90
2B
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

B8

Da specificare all’ordine - Especificar en el pedido - Please specify
in detail when ordering - Bitte mit der Bestellung genau angeben

ﬁ Clulull DOSE 32/08 ﬁ il DOSE 32/10

*
0°-80°
‘ﬁ'

SLASH

oildynamic pivot system

o Kit Slash per box doccia in
nicchia con vetro fisso frontale.
Stop a +90°.

e Kit Slash para box ducha de
nicho con vidrio delantero fijo.
Stop a +90°.

e Slash niche set wall-wall. 1
door and fixed glass. Stop at

Compreso / Inlcuded

DOSE P11/08 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glas 8mm)

DOSE P11/10 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glas 10mm)

I DOSE P16 (1X)

+90°.

DOSE P12/08 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glass 8mm)

- P

8PT1-33

DOSE P12/10 (1X) (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glass 10mm)

Non compreso / Not included

DO5SE P45/09
(0,9 mt)

e Set Slash flir Duschnische DO5E P90 (2X)
Wand-Wand. Eine Tiur und ein

festes Glas. +90° Feststellung.

*

E necessaria una battuta in chiusura in quanto
la cerniera ha una precarica - Necesita de un
cierre con tope, puesto que la bisagra tiene
una precarga - The hinge has a loading and
it is therefore necessary a closing stop - Eine
SchlieBfeststellung ist notwendig, weil das
Scharnier eine mechanische Belastung hat

DOSE P40/13 (1,25 mt)
L < 1300mm (630mm MIN)
DOSE P40/18 (1,75 mt)

L > 1300mm (1800mm MAX) (1X) L = 900mm

(2X) L > 900mm

DOSE P90 (1X)

DOSE P40
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DOSE P11
DO5E P90
DO5E P16
8PT1-33
DOSE P45
8PT1-60 + 8PT1-60 OPTIONAL
/ Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl flr
DO5E P40
L
4428 C DOSE P40/13
C DOSE P40/18
o (1X)
5A00 8P08 ; 8P10
DO5SE P12
Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl fir
DOSE P90
C DO5SE P90
R
8PT1-35

8POS ; 8P10
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D 0 5 E 6 0 Da specificare all’'ordine - Especificar en el pedido - Please specify
in detail when ordering - Bitte mit der Bestellung genau angeben
|:E| 900mm 80kg ﬁ Clulnlll DOSE 60/08 ﬁ Gyl DOSE 60/10

*

~7 080 Compreso / Included
SLASH DOSE P11/08 (1X)
oildynamic pivot system (vetro/vidrio/glass/Glas 8mm)
DOSE P11/10 (1X)
e Kit Slash per box doccia con (vetro/vidrio/glass/Glas 10mm)

2 spalle in vetro. Stop a +90¢°.

) DO5E P16 (1X)

o Kit Slash de ducha con 2 pa- —C 8PT1-33

neles traseros en cristal. Stop ’ -’

a +90°. (1X)
DOSE P30

e Slash set for shower tray (1X)

glass-glass . One door. Stop at . ‘

+90°.
DOSE P12/08 (1X)

e Set Slash fiir Glas-Glas (vetro/vidrio/glass/Glass 8mm)

Dusche. Eine Tiir. Feststellung DOSE P12/10 (1X) DOSE P80 DOSE P90
+90¢°. (vetro/vidrio/glass/Glass 10mm) (2X) (2X)

b 3

E necessaria una battuta in chiusura in quanto
la cerniera ha una precarica - Necesita de un Non compreso / Not included
cierre con tope, puesto que la bisagra tiene

una precarga - The hinge has a loading and
it is therefore necessary a closing stop - Eine
SchlieBfeststellung ist notwendig, weil das
Scharnier eine mechanische Belastung hat DOSE P40/13 (1'25 mt) DOSE P45/09
L < 1300mm (630mm MIN) (0,9 mt)
DOS5E P40/18 (1,75 mt)

L > 1300mm (1800mm MAX) (1X) L = 900mm
(2X) L > 900mm
DO5E P90 (1x)

+DO5E P80

DOSE P40
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DOSE P11

DO5E P16
DO

DO5E P90

+oosere0 | OPTIONAL

Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl flr
DO5E P40

8PT1-33

DOSE P30

8PT1-10

C DOSE P40/13
C DOSE P40/18

5A00 (1X)

Coperture inox per - Cubierta de acero
s inoxidable para - Stainless steel covers
| for - Abdeckungen aus Edelstahl fir

DO5E P12
DOSE P90
. — 4428

C DOSE P90
29

l
| 8PO8 ; 8P10
|
l

8PT1-35

8P08 ; 8P10
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D 0 5 E 6 2 Da specificare all’'ordine - Especificar en el pedido - Please specify
in detail when ordering - Bitte mit der Bestellung genau angeben
|:E| 900mm 80kg ﬁ Cluinlll DOSE 62/08 ﬁ Gl DOSE 62/10

*

~ 0°-80° Compreso / Included

SLASH DOSE P11/08 (1X)

oildynamic pivot system (vetro/vidrio/glass/Glas 8mm)
DO5E P11/10 (1X)

¢ Kit Slash per box doccia con 2 (vetro/vidrio/glass/Glas 10mm)

spalle in vetro. Con vetro fisso

frontale. Stop a +90°.

p DO5E P16 (1X) —T 8PT1-33
i ,’ .
e Kit Slash de ducha con 2 pane- (1X)

les traseros en cristal. Frente de
cristal fijo. Stop a + 90°.

e Slash set for shower tray glass-
glass. 1 door and fixed glass. Stop
at +90¢°. DOS5SE P12/08 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glass 8mm)

e Set Slash flr Glas-Glas Dusche. DOSE P12/10 (1X) DOSE P80 DOSE P90
Eine Tur und ein festes Glas. (vetro/vidrio/glass/Glass 10mm) (2X) (2X)
+90° Feststellung.

* -
E necessaria una battuta in chiusura in quanto Non compreso / NOt InCIUded

la cerniera ha una precarica - Necesita de un
cierre con tope, puesto que la bisagra tiene
una precarga - The hinge has a loading and

it is therefore necessary a closing stop - Eine DO5SE P40/13 (1,25 mt) DOSE P45/09
SchlieBfeststellung ist notwendig, weil das L < 1300mm (630mm MIN) (0,9 mt)
Scharnier eine mechanische Belastung hat DOSE P40/18 (1 75 mt)

(1X) L < 900mm

L >1300mm (1800mm MAX)
(2X) L > 900mm

DO5E P90
+DO5E P80 ( 1X)

DOSE P40
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DOSE P11

DO5E P90

DOSE P45 +OOSE RE OPTIONAL

Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl flr
DO5E P40

8PT1-33

5A00

C DOSE P40/13
C DOSE P40/18
(1X)

4429

=

| 8P08 ; 8P10

| Coperture inox per - Cubierta de acero
| - inoxidable para - Stainless steel covers
| for - Abdeckungen aus Edelstahl fir

I DOSE P90
< . — 4428

C DOSE P90
29

DO5E P12

8PT1-35

8P08 ; 8P10
8PT1-60 + 8PT1-60

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D 0 5 E 7 0 Da specificare all’'ordine - Especificar en el pedido - Please specify
in detail when ordering - Bitte mit der Bestellung genau angeben
|:E| 900mm 80kg ﬁ Clulnlll DOSE 70/08 ﬁ Gyl DOSE 70/10

*

~ 0°-80° Compreso / Included

SLASH DOSE P11/08 (1X)
Oildynamic pivot system (vetro/vidrio/glass/Glas 8mm)
DOS5E P11/10 (1X)
e Kit Slash per box doccia con (vetro/vidrio/glass/Glas 10mm)
1 spalla in vetro. Stop a +90°.
DO5E P16 (1X)
e Kit Slash para box ducha: 1 — L 8PT1-33
K o
lado en vidrio. Stop a +90°. ’ ,’ (1X)
e Set Slash for shower tray DOSE P30
wall-glass. One door. Stop at (1X)
+90°.
e Set Slash fir Wand-Glas ?‘15:5_5_1/2(0?@(1)(3 ) . ‘
Dusche. Eine Tir. +90° Fest- vetro/vidrio/glass/lass Smm
stellung. DOSE P12/10 (1X) DOSE P80 DOSE P90
(vetro/vidrio/glass/Glass 10mm) (1X) (2X)
b3

E necessaria una battuta in chiusura in quanto

la cerniera ha una precarica - Necesita de un

cierre con tope, puesto que la bisagra tiene Non compreso / Not included

una precarga - The hinge has a loading and

it is therefore necessary a closing stop - Eine
SchlieBfeststellung ist notwendig, weil das
Scharnier eine mechanische Belastung hat DOSE P40/13 (1,25 mt) DOSE P45/09
L < 1300mm (630mm MIN) (0,9 mt)
DOSE P40/18 (1,75 mt)

L > 1300mm (1800mm MAX) (1X) L = 900mm

(2X) L > 900mm
DO5E P90 (1X)

DOSE P40

. — 4428

DOSE P11
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DOSE P16
DOSE P90

8PT1-33 DOSE P45 +DO5E P80

P ' OPTIONAL

Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl flr

8PT1-10 DO5SE P40

5A00

\C 8P0S ; 8P10

C DOSE P40/13
C DOSE P40/18
(1X)

Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl fir

4428
— DOSE P90

C DOSE P90
29

o

DOSE P12

8P08 ; 8P10
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

B8

*

0°-80°
‘ﬁ'

SLASH

oildynamic pivot system

¢ Kit Slash per box doccia con 1
spalla in vetro. Con vetro fisso
frontale. Stop a +90°.

¢ Kit Slash para box ducha: 1 lado
en vidrio. Frente de cristal fijo.
Stop a +90°.

e Set Slash for shower tray wall-
glass. One door and one fixed
glass. Stop at +90°.

e Set Slash fliir Wand-Glas Du-
sche. Eine Tir und ein festes
Glas. +90° Feststellung.

*

E necessaria una battuta in chiusura in quanto
la cerniera ha una precarica - Necesita de un
cierre con tope, puesto que la bisagra tiene
una precarga - The hinge has a loading and
it is therefore necessary a closing stop - Eine
SchlieBfeststellung ist notwendig, weil das
Scharnier eine mechanische Belastung hat

DO5E P90

DOSE P40

DOSE P11 ' DOSE P16

8PT1-33 DOSE P45

5A00

e

DO5E P12

8PT1-35

8PT1-60 + 8PT1-60

Compreso / Included

Da specificare all’ordine - Especificar en el pedido - Please specify
in detail when ordering - Bitte mit der Bestellung genau angeben

ﬁ Culyll DOSE 72/08 ﬁ il DOSE 72/10

I DO5E P16 (1X) DOS5E P11/08 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glas 8mm)

— DOSE P11/10 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glas 10mm)

‘ 8PT1-33
(1X) .
DOSE P12/08 (1X)

(vetro/vidrio/glass/Glass 8mm)
DO5E P12/10 (1X) DO5E P80 DO5E P90
(vetro/vidrio/glass/Glass 10mm) (1)() (2)()

/

Non compreso / Not included

DOSE P40/13 (1,25 mt) DOSE P45/09
L < 1300mm (630mm MIN) (0,9 mt)
DOSE P40/18 (1,75 mt)

L > 1300mm (1800mm MAX) (1X) L = 900mm

(2X) L > 900mm

(1X)

DOSE P90

OPTIONAL
Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl flr

DO5E P40
4429

C DOSE P40/13
C DOSE P40/18
(1X)

8POS ; 8P10

Coperture inox per - Cubierta de acero
inoxidable para - Stainless steel covers
for - Abdeckungen aus Edelstahl fir
DOSE P90

C DOSE P90
29

,— 4428

8P08 ; 8P10
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

DO5SE 30

A=H-H

EFT1-35

HM=H-T5

- B0 mean

SLASH system

L {1e00max)

F i)
o]
o
3
=
5
w

5P
| Bmm
10mm

S o npdonal
= BPI1-32
| sobong!

al BPTH-5D

_ SiPl __ P500+900
L (1800 mas)

Spt1-60 +
Bpit-32

G G
17mm Bmm
20mm Bmm

*

PUNTO DI INCOLLAGGIO/FORATURA
PUNTO DE PERFORACION/VINCULACION
GLUE POINT/DRILLING
KLEBENPUNKT/BOHRUNG

Definire il passaggio P voluto. Va-
lutare il centro di rotazione e defi-
nire la larghezza LM totale.

Definir el pasaje P deseado. El cen-
tro de la vuelta de evaluar y definir
el ancho total LM.

Define the desired passage P. Con-
sider the rotation centre and defi-
ne the total width LM.

Der gewlinschte Gang P definie-
ren. Drehpunkt achten und die Ge-
samtbreite LM definieren.
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copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

(O]
=
Q
]
()}
>
n
1
n
£
Q
+—
()}
>
n
1
0
©
£
Q
+
2
n
1
£
Q
+~
2
0p}






BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

DIOISI=NCPAN SLASH system
€ o E=FipEc _lmn A
TR
1 _.*_ 1 ¢ Y e g ek R Sy . 1 -4
il _EI o 7, el | N - :|=1z Tlﬁ @ !
i 2 i
- .._.I._.. I 5 | =1 o L) i B
i |
aptonal
= B
* i T =
5
o
W 2
il L
] - V2 I
i
[
1 ) s 1
() 12 T -y 1y =] 1
€ D e i i i
A
] i £
+— opterl
[ BPT1-35 L (1800mae)
> = -
0)]
1
I !
0 | ; § So G *
! - I T PUNTO DI INCOLLAGGIO/FORATURA
GE) : m] M * Bmm  22MM pGNTO DE PERFORACION/VINCULACION
- e mm GLUE POINT/DRILLING
"J; ! ',:_J‘F 8PT1-33 10 26mm KLEBENPUNKT/BOHRUNG
> | a5 » o
) : i BE ' Lo s BPTEA0 1 1 Definire il passaggio P voluto. Valutare il
1 i Al Fom—r= = T centro di rotazione e definire la larghezza
% 1 i L 1 T 1 . LM totale.
E - 18 L - e - LF - Definir el pasaje P deseado. El centro de
() : | 12 la vuelta de evaluar y definir el ancho to-
+ | TE Cieh) 7 +~500+900 tal LM.
()] | P | .:-T f—— — e
wnn | % | i L {18000 Define the desired passage P. Consider
- : "3" r L J = i the rotation centre and define the total
— | 45 width LM,
|
E Der gewlinschte Gang P definieren.
40_',’ Drehpunkt achten und die Gesamtbreite
(ﬁ T LM definieren.
0)]
D gp LF = L-8-Lh-
=i v =L -
i i
CATIAL
M
o e
= ¢ o
n T 1
= i
T .
I
il 2
kisd -
= n
=
] T
1 L !
i i o |
= optonal
EPOE FBPI0
a - IS
| £
i 1N o 2
N Sk mao a0 |
A
p—— .
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network
BDIOISY=NCIOM SLASH system
B=F-25 120 min _ 3
1 t 1 L.
i i i 1 [ I
o A S hen e
g e | ion 'E ¥* 2|
I b g !
ikl 1 '
optanal
e BADD | |
- :': < 1 = = |
il
- W Vi
1]
w1
W
! Vi i i [ |
112 k= — - B - ' 1
i v
optonal |
BFT1-34 L {#E00max)
- -
|
| — l
G, ‘ ‘ ; y " s G
v
| &= z Amm | Bmm
I &
o 10mm | Emm
: -t L) E 8PT1-33
! Lo oponal %
r 12 ' - Yy o - PUNTO DI INCOLLAGGIO/FORATURA
! - s i 'j' — I _l_! PUNTO DE PERFORACION/VINCULACION
! nl 1 L .| h 4 I GLUE POINT/DRILLING
I 1 = i al i KLEBENPUNKT/BOHRUNG
& =
: | i €lL!l
1 = | 20| 18 LM 20,
i e = —— ! -
| 3 - - [
‘ L Gl F=500+900 W=Ea5X
LM =L-58-3 1] X
&+ P - 5o L L {1EO0max) i - i
W e I l )
I ' Definire il passaggio P voluto. Va- &_‘
; l lutare il centro di rotazione e defi- ] o":‘l" i
L — R e nire la larghezza LM totale. #
Definir el pasaje P deseado. El cen- CFTIONAL —
tro de la vuelta de evaluar y definir 428
el ancho total LM.
Define the desired passage P. Con- P
l‘u'-'_- sider the rotation centre and defi- wn
= ne the total width LM. fuk
% Der gewiinschte Gang P definie- ;_I:I
ren. Drehpunkt achten und die Ge-
samtbreite LM definieren.
W3 Ve
v
|
- CPTIOMAL — I M
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: ' 442 Y, |
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il ot '
|18
-
S0 max
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

DO5SE 62 SLASH system

B=F.25 120 min 36

g oa - - o - -
1 1 1 1
i i o i i
bk Il = o |
e i p = = = SH 1E ¥a 4!
& i L g n-_r'l ¥ : .i 1 i Ein
optioml
# Eang
= I ~ T =
1
! f— .
WA Vi !.” [
Wi V2
I 1
e | Sy [l | S
o .. - t— — » "/
optonsl
BRTH-34 L (1800msx)
- -
|7 |1
| B R
ST I | - ! % S G *
| i T PUNTO DI INCOLLAGGIO/FORATURA |
I = | gmm | 2Z2mm PUNTO DE PERFORACION/VINCULACION
I i | GLUE POINT/DRILLING
[ g 3PT1-33 10mm | 26mm KLEBENPUNKT/BOHRUNG
| 'b — | ~ - i
| - e
| aTIE0 & Definire il passaggio P voluto. Valutare il centro
' | '. - A _.'l - : 4 1 di rotazione e definire la larghezza LM totale.
1 ';."_r. T ] i Definir el pasaje P deseado. El centro de la
20(18 L (i1 LF 20 i 2 vuelta de evaluar y definir el ancho total LM.
I M r - -
: .l - 12 ) Define the desired passage P. Consider the
‘ 7 ! G {<F) [ :500+900 rotation centre and define the total width LM.
‘ ] | | £ - — -
| ra | f i L [1800max) Der gewiinschte Gang P definieren. Drehpunkt
! &1‘3‘ Fi P - achten und die Gesamtbreite LM definieren.
! - -
I
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-
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network
DOSE 70 SLASH system
B=F-25 120 min a6
B 'q" r .. r"" ] s
1 = 4 e
Frritple } 2l ol ]
% | i E ¥ g
= m' L A { Bl
| T
optional
2 Ea0a
T z e x T
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e
W
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1
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[ 1
| 1
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{ 2| ! Bmm | Gmm
[ 1
| X [ G 10mm | Smm
| o5 & 8PT1-33
[ - ke I%
\ | Tt 3
bk = A S | PUNTO DI INCOLLAGGIO/FORATURA
ﬂ T 1 i PUNTO DE PERFORACION/VINCULACION
+ i GLUE POINT/DRILLING
18 ) G = KLEBENPUNKT/BOHRUNG
| - it O I -
| 12
! L] ! ceF) | p=500+900
== d G = -
} ErE =] fa et ol = =
| - | i i &
[ 0 E |
| & It 45 ol 0 L
1
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LM =L=G-38 Fa1] L3
L =< —— F . __5‘:__ Definire il passaggio P voluto. Va-
i lutare il centro di rotazione e defi-
i ! T nire la larghezza LM totale. &
I e, I
: Definir el pasaje P deseado. El cen- @ . i
s tro de la vuelta de evaluar y definir !
el ancho total LM. CPTIONAL —
. 2408
Define the desired passage P. Con-
sider the rotation centre and defi-
ne the total width LM. e
;-:1 Der gewiinschte Gang P definie- beid
u ren. Drehpunkt achten und die Ge- o
E samtbreite LM definieren. _l;;
) CRTIONAL
- 2478
@ \ W
= 1
1 Vi3 |
1 i 1
i A |
W
] o o T, optosl
et T, BPd
B ario
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

DOSE 72 SLASH system
g - BFd . e L. L
1t 1 ,
! il 1 112 i W [ ] i 1
- i [ I
% Il ‘ & ¥z g
—I-—!—-— g m L - .‘ { B S
| |
apional
ﬁ .
= x i = =
1 v
o -
W 1V
e x Fhar]
vi
V1] v fi
- V3 1 { : !
. ¥ X 1 I
L T . RN S 1 . [ arB I | 4
Q cotonal
i BPT1-35 L {*Bodemazh
< - -
0)]
1 I wi *
| 4 —— 11 ] S— i ’ PUNTO DI INCOLLAGGIO/FORATURA
2] f i X S{} ] G PUNTO DE PERFORACION/VINCULACION
E f # Amm 22mm GLUE POINT/DRILLING
) ! 1 : 10 96 KLEBENPUNKT/BOHRUNG
i ? rmm M
“ ; g % 8PT1-33
> | - i I BFT1460 & Definire il passaggio P voluto. Valutare il centro di
0))] T L ‘ % L | . 1 rotazione e definire la larghezza LM totale.
. = - = == 1
" L] ﬁl. | } ! i Definir el pasaje P deseado. El centro de la vuelta
© ; 18 L G T i = de evaluar y definir el ancho total LM.
1% - PR Kt -
E : -l ad Define the desired passage P. Consider the rota-
8 | e J .'21 C [P P'=500+900 tion centre and define the total width LM.
7, | ! | 1 i - — - . o
—— | ™ I Der gewtinschte Gang P definieren. Drehpunkt
L {*E00mAx}
n : éo &R - - achten und die Gesamtbreite LM definieren.
| (5 -
|
é WL=F-§-X
- -
P} ~ LW AN LF=L -LM-G-38 _ _ Fat] A ¥
- <p F 5p i N &3
0 ;
n i i ] ! -
| it )
i f & i
CPTIONAL
2408
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Lo
an ot !f.,
Ll = (-]
£ % / :
% z i A
i = \
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Lok ]
|.|'| (v CRTICHAL L
; T 2408 W
] i 1 [
' = s =
1 i) |
' 1 L1 i 1
i i i ]
= W
3 k s - | =
] L] oc s, Wm
Xah 7
18 36 i s BFI0
- = B0 T - -
- - 1
va b .l
optional - opforal =,
4479 14 1 28 4
LAY e
we=26al
i
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

D15E 00

PIUMA System

D15E 30

D15E 60

D15E 70

CUSTOM
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

%k
}‘ 6-8mm

PIUMA system

e Kit Piuma versione ad angolo.
Per piatti doccia da 780x780mm
fino a 1800x1000mm.

e Kit Piuma en angulo. Para
plato de ducha de 780x780mm
hasta 1800x1000mm.

e Piuma corner set. Shower
tray size 780x780mm up to
1800x1000mm.

e Beschlagset Piuma fur Eckdu-
sche mit Wannenabmessung
780x780mm-1800x1000mm.

2

L1

L1xL2 min = 780x780mm
L1xL2 max = 1800x1000mm
L1xL2 > 1800x1000mm (CUSTOM)

D15E P10

Compreso / Included

D15E P10 (2X)
D15E P10S (2X) + D15E P10D (2X)

D15E P90S (1X)

D15E P50S (1X)

D15E P90OD (1X)

D15E P20 (1X)

D15E P30 (2X)
L1,L2 > 900

D12E J53 (4X)

L 4

D12E J02 (8X)
D15E P50D (1X) &

Non compreso / Not included

D15E P40/10 (0,92 mt)
L1,L2 =780 + 1000mm

D15E P40/13 (1,32 mt)
L1, L2 =1000 + 1400mm

D15E P40/18 (1,85 mt)
L1, L2 = 1400 + 1800mm

D15E P40/24 (2,4 mt)
L1, L2 = 1800 + 2400mm (CUSTOM)

8PT6-37 Sp.6mm
L =2200mm

T\

8PT8-37 Sp.8mm
L =2200mm

NS

D15E P30

D15E P90S T . _— e D15E P90D
Ty

b
4428 —

™~ D15E P40

| b15E P20

8P06

spos\

515E30

—1

4428 — |

=1

DISEJ02 —

D15E P50 (S) 6\
8PT6-37
8PT8-37 / :

D12E P57

8PT8-60/61

™

D15E P50 (D)

D12E P60

D12E P55

OPTIONAL

Tubolare contenimento acqua e tappi
Tubo y tapas para contener el agua
Tubes and caps for water containment
Wasser abweisendes Rohrprofil und Kappen

&

D12E P57
(1X)

"
D12E P60
(1X)

D12E P55
L1, L2 < 900 (1X)
L1, L2 > 900 (2X)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D15E 00 PIUMA system

- YR N\ 7~

L > 3 3
o | |
D ! !
‘ E 3 3
2116 Q) = | 1 1 =
g || 75 | |
o T [ o5 | |
| ! !

-
T e T e ]

~(min 780 + max 1000) T (min780=max 1800)

P =min 400 + max 850

7 )2 )

= ]
16 (5p.6) 3 W% o ©
18 (Sp.8) ' < U
= 5 Qw o
S=6/8 88
: s | 88
L N a0 6O
S =618
~|~ LM b
O |® P
alg (40) A % N
b ‘ IS || o P
I i IR ol < [l
LF A 43 =
L1 \ OPTIONAL Sez-A-A
X=5 8PT8-60/61
" OPTIONAL 2
7 8P06 (Sp.6) ©
8P08 (Sp.8) o
LF
35
OPTIONAL g
4428 ©
w
| x=0
LF
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Glass Oriented Network
D15E 00 PIUMA system
Rlo ey, 5?
~J [
134 50 ::)T
50 134 °
35
1
S — S
. ] . OPTIONAL
= ¢7 + 4428
GE) OPTIONAL
7 515E30
®
> = 915 mm MAX =1/2-5-
0 @ IM=L/2+20 ( mm ) LF=L/2-5-X @
1
UE" & Max 40Kg
o LF=L/2-5-X
o) 7 LM'=L"/2 + 20 (515 mm MAX) : /2-5 @
2 ()
N Max 22Kg
1
()]
£
(0]
» / /
2 == ~
, e °0©o o
€
Q
)
R
N
A ~|~
Q0 N ‘b\() :;)_ :5_
A D15E PAO\ 95
2 | Bl=L-46(5p.8) = E E [ ]
0 T Bl=L-48(Sp.6) e
4 o
o o
& 7 pisepao~ (1) 300 300 150 ©
% \ 8 G -
AT ®
+@ ® el 8
Ao (( ~&
Q n
Qg\ I
N
‘i’ OPTIONAL OPTIONAL
‘ D15E P55\ D15E P55
10x10x1 [ 1
B B2=1/2-15 \
OPTIONAL
900 D15E P57
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

N E—

L

D15E P10 (1X)
D15E P10S (1X) + D15E P10D (1X)

i FO

D15E P90S (1X)

PIUMA system

e Kit Piuma per box doccia in
nicchia da 1000 a 1800mm.

e Kit Piuma para mampara de
bafio fijacién a pared de 1000 a
1800mm.

e Piuma niche set from 1000mm
to 1800mm.

Compreso / Included

D15E P90D (1X)

D15E P30 (1X)
L > 900

D12E J02 (8X)

&

D12E 153 (4X)

e Beschlagset Piuma fur Ni-
schendusche Wand-Wand mit

Lange 1000mm bis 1800mm.

&
Non compreso / Not included

8PT6-37 Sp.6mm

¥ D15E P40/10 (0,92 mt)

=

’?‘

L min = 1000mm
L max = 1800mm
L > 1800mm (CUSTOM)

L =780 + 1000mm

L = 2200mm

D15E P40/13 (1,32 mt)
L = 1000 = 1400mm

D15E P40/18 (1,85 mt)
L = 1400 + 1800mm

D15E P40/24 (2,4 mt)
L > 1800mm (CUSTOM)

U

8PT8-37 Sp.8mm
L =2200mm

I

D15E P40

D1SE P90S — | / D15E P10

N

8PT8-10—*

515|530\t

D12E P55

8PT6-37
8PT8-37

D12E P60

D15E P50 (D) /

D12E J02

D15E P30 D15E P50D (1X)

/ (58 -
K

D15E P50S (1X)

TEe -

| D15E P90D

4428 OPTIONAL
Tubolare contenimento acqua e tappi
Tubo y tapas para contener el agua
Tubes and caps for water containment
Wasser abweisendes Rohrprofil und Kappen
*~__8P06
8P08 ' ‘
D12E P60
(1X)
4428 D12E P55

(1X)

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

(O]
=
Q
]
()}
>
n
1
n
£
Q
+—
()}
>
n
1
0
©
£
Q
+
2
n
1
£
Q
+~
2
0p}






(]
=
Q
+—
()]
>
0)]
1
)]
£
Q
)
()]
>
0)]
1
)]
©
£
Q
+
i
0)]
1
£
Q
+—
0
0)]

BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D15E 30 PIUMA system

' 34 I ! %‘ ‘

N >
o |
OC")
L |
|
7 @ ! < T
8 || 75 ‘
6 | 95
1

.

il P j L

(min 1000 + max 1800)

| — )

|

P =min 415 +max 815

LM 8 Sez-A-A

(40)

16 (Sp.6)
18 (Sp.8)

——

—— —

LF ﬁ a

OPTIONAL
8PT8-10
X=5
o OPTIONAL 2
7 8P06 (Sp.6) ©
8PO8 (Sp.8) o
| LF
35
7 OPTIONAL 2
?u 4428 bt
w
il
X=0
LF
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D15E 30 PIUMA system

IM=L/2+37 (940 mm Max)

15 <[ o, 78 LF=L/2-5-X
1
N [
160 50 3 )
50 160

B _
B I S
! ? - )
T ‘D//"’ . - OT;{(Q)BNAL
N

OPTIONAL
515E30

@ Max 55Kg

()
E
]
)
()]
>
0)]
1
7
E
(]
)
()]
>
0))]
1
)
©
=
]
-+
n
n
1
=
]
4+
0
n

A
22 Bl=L-44 2
Te)
Q .
& v D15E P40 @ 300 300 150
7 \
o O 1
@ (Q @ %
o~~~ ( o}
Q
S e
o N\ v -
| = 1 1 <=
Q0
% OPTIONAL @
A D15EP55\
10x10x1 [ | 20
L B2=L-LF-3
900
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

%k
}‘ 6-8mm

PIUMA system

e Kit Piuma per box doccia con
2 spalle in vetro da 1000 a
1800mm.

e Kit Piuma para mampara de
bafio fijacidn a vidrios laterales
de 1000 a 1800mm.

e Piuma set with 2 fixed side
glazings from 1000mm up to
1800mm.

e Beschlagset Piuma fur U-
Dusche Glas-Glas mit Lange
1000mm bis 1800mm.

1000mm
L1 max = 1800mm
L1 > 1800mm (CUSTOM)

L1 min

D15E P80
D15E P90S

515E30 ‘ﬂ

D12E J02

D15E P10 B,

D12E P55

Compreso / Included

D15E P10 (1X)

D15E P10S (1X) + D15E P10D (1X) ' D15E P80 (2X)

D15E P90S (1X) D15E P90D (1X)

D15E P30 (1X)

D12E 302 (8X) 4

Non compreso / Not included

8PT6-37 Sp.6mm
L = 2200mm

U

8PT8-37 Sp.8mm
L =2200mm

I

D15E P50S (1X)

TEe -

D15E P50D (1X)

L5 2) .

D12E 353 (4X) 4

D15E P40/10 (0,92 mt)
L1 = 780 + 1000mm

D15E P40/13 (1,32 mt)
L1 = 1000 + 1400mm

D15E P40/18 (1,85 mt)
L1 = 1400 <+ 1800mm

D15E P40/24 (2,4 mt)
L1 > 1800mm (CUSTOM)

D15E P30

. \l\ D15E P9OD
\
D15E P40

i OPTIONAL

| Tubolare contenimento acqua e tappi
Tubo y tapas para contener el agua
Tubes and caps for water containment
Wasser abweisendes Rohrprofil und Kappen

, ‘hzg "

D12E P60
(1X)

. I D12E P55
| (1X)

D12E J02

D15E P50 (D)
D12E P60

8PT6-37
8PT8-37
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D15E 60 PIUMA system
a 34 \/m

7

39

50

o

[N
0 N s
o
7
H

-

('min 1000 + max 1800 )

| —

P=min 415+ max 815

7 7 .
™/
3 %O )
V4 s P ” ”
“ OPTIONAL Vs = -
BFIEI0 OPTIONAL = g o’co;
S| 5 M g 4428 238 o
53 0 88
£12 © A O ©
=R — S=6/8
oye /e j{ii?iii‘iu — =T
© LF ﬁ s-6/8
16 (Sp.6) 16 (Sp.6)
18 (Sp.8) g et
Sez-A-A
E

=
L

Al
| | OPTIONAL
B/ o O

LF
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES = DUSCH KABINEN Glass Oriented Network
D15E 60 PIUMA system
Rlo S| e, 78 LF=L/2-5-X LF2=12-5-X
o [ & I_(:/ A\\}
160 | | 50 ;‘
50 160 \/\/; -72 N
\ o /’
LM =1/2+37 \]N, /
(940 mm Max) -
23

3B _ |
T
[

< o 0
T i M OPTIONAL oo OPTIONAL
/ T 4428 4428
OPTIONAL
515E30
OPTIONAL
4429
I
A
22 Bl=L-44 22
™A N
@ 300 300 150

DISE P40\

&

(

]
©0©
q
q>

©0®
]

o
0

% opTIONAL @
D15E P55\
10x10x1 [ \ 2

B B2=L-LF-3
900
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D 1 5 E 70 Compreso / Included

D15E P10 (1X)

3
6-8mm @ D15E P10S (1X) + D15E P10D (1X) D15E P80 (1X)
= - o

PIUMA system

e Kit Piuma per box doccia ad D15E P90S (1X) D15E P90D (1X)
angolo con 1 spalla in vetro da D15E P30 (1X)

1000 a 1800mm. L1 > 900
e Kit Piuma para mampara de
bafio fijacidon a pared y a vidrio

lateral de 1000 a 1800mm.

« Piuma corner set with 1 fixed D12E302 (8X) ¢  D12E353 (4X) 4P
side glazing from 1000mm up to
1800mm.

« Beschlagset Piuma fiir Non compreso / Not included

Eckdusche Glas-Glas mit einem

i il 90°. La 1
Eiesltfgct)glm%)_ ange 1000mm D15E P40/10 (0,92 mt)

L1 = 780 + 1000mm

D15E P40/13 (1,32 mt)
L1 = 1000 + 1400mm

D15E P40/18 (1,85 mt)
L1 = 1400 + 1800mm 8PT8-37 Sp.8mm

D15E P40/24 (2,4 mt) L =2200mm
L1 min = 1000mm L1 > 1800mm (CUSTOM) ‘
L1 max = 1800mm '|+.

L1 > 1800mm (CUSTOM)

8PT6-37 Sp.6mm
L = 2200mm

U

D15E P50S (1X)

TEe B
D15E P30

D15E P10 D15E P40 \,,, D15E P50D (1X)

D15E P80 T,
. e - -

D15E P90S
- == D15E P9OD
"““ﬁk@e <] £
T

4428 OPTIONAL

Tubolare contenimento acqua e tappi
Tubo y tapas para contener el agua

515E30 Tubes and caps for water containment

Wasser abweisendes Rohrprofil und Kappen

. 8P06 "

8P06 — 8P0S
8P0S
D12E P60
4428 D12E P55 ()
4428 — / (1X)
e —— D12E J02
D12E J02

B ——_ p12E P50 (D)
D12E P60

D12E P55
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

D15E 70 PIUMA system

4 % N

7
\

T

|

|

= o 3
5 |
m |
o |
A |
|

|

| |

{ixo | - -

8 | Il | |75 |
|
T 1
|

|

|

|

|

|
|

1
=]
5]

(min 1000 +max 1800)

— |

P=min415 +max815

7 7 N
" —/
™M
o
SEHINT] L:?
OPTIONAL > =
8PT8-10 OPTIONAL
M 8 | | 4428 Q

(40)

OPTIONAL
8P06 (5p.6)
8P08 (5p.8)

21(5p6)
23(5p8)

A
ﬂ S=6/8

LF ﬁ n 5=6/8

16 (Sp.6)
11 18(Sp8)
X=5
v OPTIONAL ®
/ 8P06 (Sp.6) ©
8P08 (Sp.8) -
A P Sez-A-A
LF

35 =l

7 L]
7 OPTIONAL 2

4428 Il &
wv
\

>
Il
o

LF
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network
D15E 70 PIUMA system
1 <| e, 78 LF=L/2-5-X LF2=12-5-X
— 0 E
& AN
"~y — )
160 50 ‘81 B
50 160 ‘;/; o
\ o //
IM=1/2+37 \&\’4
(940 mm Max) ~d
23
3B _ |
: ® i . OPTIONAL + OPTIONAL
* 7 T 4428 + 4428
()
OPTIONAL =
515E30 [0}
]
wn
>
"
]
(7))
E
(O]
]
o wn
) &
()]
©
\¥Z E
7\ Q
| R0
| n
22 | Bl=L-44 2 .
, E
v @ 30 30 15| | 3
D15E P40 «
\ 7
e ©
@ P . P << @
,EE, o) N N __ < ( o
S L]
o
EEELN e
| = % % <= [
Q0
i OPTIONAL @
D15E P55 \
10x10x1 [ | 2
L B2=L-LF-3
900
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

Hip-ZAC SYSTEM
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ00
N oo R

¢ Kit Hip-zac ad angolo.

Sezione tonda.
Per piatto 800+-900mm.

e Kit Hip-zac angular. Seccién v /

redonda.
Plato de ducha 800+-900mm.

e Hip Zac corner kit. Round

section.
Shower tray size 800+-900mm.

e Schiebetirsystem Hip Zac fir

Ecke. Rundschnitt.

Duschwanne 800+-900mm.

Hip-ZAC I
SYSTEM /
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

HIP-ZAC system

DATI (Data)
DATI (Data)
DATI (Data)
CALCOLARE (Calculate)

L = min 800 + max 900 (mm)
P =400 (mm)
LM = 390 (mm)
LF = (SCHEMA) (mm)

8 449
e 8,26 _,8 I : — 2l >
LM |
|
+2 2 | LF
N\ 2 o o L 50
0 \ o - (| oy b T |
-2 © 1
1 B S |
° < ] q,, |
0 % A - EENE 1. |
L |
|
|
|
(:::) |
A =/ |
|
i
|
a 26 I |
|
] D | A
i
r © I L 1
]
12
34
54
N /)
50,
L
00
OPTIONAL
% */8PT8*25 OPTIONAL
4428
LM = 390 I e
OPTIONAL ‘
8PT160-61 Sl
LF = 405 (L 800x800)
. OPTIONAL
LF = 505 (L 900%900) N 4012/4Q13
OPTIONAL
4,’/r78PT8—10
FEC T
9
0 LF=396 (L 800X800)
LF=496 (L 900X900)
| —OPTIONAL
4Q12/4Q13/ 4428 OPTIONAL 8pos8
j\\ |
8}
© LF = 400 (L 800X800)

LF = 500 (L 900X900)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

8

OPT\ONAL/

SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Glass Oreted Network
BZ00 HIP-ZAC system
L 270 80 66 268
3 B % &/ A 214 W/

%)
o &

30
OPTIONAL 5Q12
N (@]
3 ;o g
o 2
&
2
OPT\ONAL/
LM = 390 LF

ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length

D.20x2 @ 5

406 268
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES -

DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQO
RIS

e Kit Hip-zac ad angolo. Sezio-

ne quadrata.
Per piatto 800+-900mm.

e Kit Hip-zac angular. Seccién
cuadrada.
Plato ducha 800+900mm.

e Hip Zac corner kit. Square
section.

Shower tray size 800+-900mm.
e Schiebetlirsystem Hip Zac flr

Ecke. Vierkantschnitt.
Duschwanne 800+-900mm.

Hip-ZAC
SYSTEM

Compreso / Included

= e
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

DATI (Data) L = min 800 + max 900 (mm)
BZQO DATI (Data) P = 400 (mm)
DATI (Data) LM = 390 (mm)
CALCOLARE (Calculate) LF = (SCHEMA) (mm)
HIP-ZAC system
8 454 ‘
f 8,26 .8 I i e of 1 °
I M|
|
| LF
+2/ 3 -
lw == of 5o
At |
|
1 Q !
: i |
] |
LO| d (o
) o |
Ro) |
|
_ o, |
|
|
(] I
|
GE) a 26 N |
I |
0))] P ﬁ L
f _ £ 1 r 00 I 1
()] S ﬁ
£ M W
g B R
o 34
0))] 54
1
)
£ I8 N,
2 @
i -
h -
1 ]
£
(O]
)
8] N J
m = m o —
20
L
00
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% */SPTS*% OPTIONAL
4428
M = 390 I ff
OPTIONAL
8PT160-61 ol
LF = 405 (L 800X800)
0 OPTIONAL
LF = 505 (L 900%900) 7/4()12/4@13
OPTIONAL
,/BPTEHO
=1
9
o0 LF=396 (L 800X800)
LF=496 (L 900X900)
OPTIONAL
4012/4013/ 4428 OPTIONAL— /fspos
) 7
]
5
© LF = 400 (L 800X800)
LF = 500 (L 900X900)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQO HIP-ZAC system

40 270 80 71 268
(@)
N
— Q]
o Ro~—219 NI~ ) o1 W/
\% 5 &)
8
30 OPTIONAL
OPTIONAL 5Q12
o™ o
e - =
— @/ (e
e
o
MOB Fix
390 (LF)

QA
ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length ,\
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ03

8mm
M tom || feefusone /

e Kit Hip-zac per box doccia in
nicchia da 1200 a 1800mm.
Sezione tonda.

¢ Kit Hip-zac para box ducha de
nicho desde 1200 a 1800mm.
Seccion redonda.

D)
=)
E

e Hip Zac niche kit 1200-1800mm.
Round section.

e Schiebetirsystem Hip Zac fir Ni-
sche 1200-1800mm. Rundschnitt.

Hip-ZAC
SYSTEM

(]
=
Q
+—
()]
>
0)]
1
)]
£
Q
)
()]
>
0)]
1
)]
©
£
Q
+
i
0)]
1
£
Q
+—
0
0)]

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

fsLAass HRrownRre]
DAT (Data) L = min 1200 + max 1800 (mm)
BZOB DEFINIRE (Define) P = min 450 = max (L/2-55)  (mm)
CALCOLARE (Caleulate) LM = (P+55) (mm)
CALCOLARE (Calculate)  LF = (L—P) (mm)
HIP-ZAC system
4 26 N
| L |
+2/ =
\ g = L = e S
72\ = © 4@ y il
m — " }
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o< A D oy P ! LF
o—{ S——=HEHE ;
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@ . *
|
|
Pz i i
a0
v |
In74 | 0 |
] D 8— ‘
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~
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o] ] ZC0
h X=8
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< , e
o [T
(% X=5
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ03 HIP-ZAC system

= 500 =
100
o o min.60
00 6~ 279 A9 2 | o)
) o) a7 A B =
9y > ¢ M %
S N o
] =
oS
30
= OPTIONAL 5Q12 OPTIONAL
o~ o
2 8
e o
%) N
()
E
(O]
s’ M =P + 55 = -
2 LF L P
>
wn
1
()]
E
(O]
]
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>
) ‘ - ‘
. |
) . 40 40 |
£
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3] S —
wn ~ pa
. < 15 12 S
(O]
)
1]
wn
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ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length
i i
D.20x1.5 (O) | (] °
| |
i i

500
1155 335

ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length

i
20x20x1.5 |
205 [ ;
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQ3
N s, || Eefusoomn

e Kit Hip-zac per box doccia in nic-
chia da 1200 a 1800mm.

Sezione quadrata.

e Kit Hip-zac para box ducha de
nicho desde 1200 a 1800mm.

Seccion cuadrada.
e Hip Zac niche kit 1200-1800mm.

Square section.

e Schiebetirsystem Hip Zac

fur Nische 1200-1800mm. w
Vierkantschnitt.

Hip-ZAC
SYSTEM

(O]
=
Q
]
()}
>
n
1
n
£
Q
+—
()}
>
n
1
0
©
£
Q
+
2
n
1
£
Q
+~
2
0p}

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

HIP-ZAC system

Glass Oriented Network

L = min 1200 + max 1800

DATI (Data) ( )
P = min 450 + max (L/2-55)  (mm)
(mm)
(mm)

DEFINIRE (Define)
CALCOLARE (Caleulate) M = (P+55)
LF = (L-P)

CALCOLARE (Calculate)

e 26
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éﬂ
o
e

+2/ /
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-2
”it ] w0 P 3 LF
. s SN |55

@ 215
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=
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£
[0}
)
0 < . 7
1 ]
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o 1 FEC
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= ‘\\ 7ﬁ
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQ3 HIP-ZAC system

50 100 = e =
o “ = min.60
N
[Xg)
0 ] 219 2 10 R
< g X
\% 9 ¢ il =
S & ©
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ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length
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ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

Compreso / Included

(]
=
Q
+—
()}
>
0p)
1
0
£
Q
)
()}
>
0p)
1
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©
£
Q
+
&
0p)
1
£
Q
+—
&
0p)

YA
ﬁ fg"r:"m Ewomm

e Kit Hip-zac per box doccia
con 2 spalle in vetro da 1200 a
1800mm.

e Kit Hip-zac para box ducha:
dos lados en vidrio desde 1200 a
1800mm. Seccion redonda.

e Hip Zac kit with 2 fixed glass
panels 1200-1800mm. Round
section.

e Schiebetirsystem Hip Zac mit

2 starren Glasplatten 1200-
1800mm. Rundschnitt.

Hip-ZAC
SYSTEM

W
=)

=
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e
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Gilass Oriented Network
DATI (Data) L = min 1200 + max 1800 (mm)
BZO6 DEFINIRE (Define) P = min 450 = max (L/2-55)  (mm)
CALCOLARE (Caleulate) LM = (P+55) (mm)
CALCOLARE (Caleulate)  LF = (L—P) (mm)
H I P_ZAC System DEFINIRE (Define) LL (mm)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ06 HIP-ZAC system
- 50 100 = 500 =
M
G Re=219 @9 3 2 5
" 2y / & V
S N 4
g o
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=
30 «
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[\ (@) <Z(
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g [fp) %)) P ey — o L0
U =l 2
:n OPTIONAL " Q Q
OPTIONAL
GE) (@] o
(@] o
7 S g
>
) OPTIONAL
1
)]
©
e LAT 1 LAT 2
5 L L
-+J
i
0))]
1
£ 3
- | -
2
0))]
1990
ADATTARE LA LUNGHEZZA
% Adjust the length %
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D.20x1.5 i [ e |
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% ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQ6
ﬁ Zig:;nm EISOOmm

e Kit Hip-zac per box doccia
con 2 spalle in vetro da 1200 a
1800mm. Sezione quadrata.

e Kit Hip-zac para box ducha:

dos lados en vidrio desde 1200 a
1800mm. Seccion cuadrada.

e Hip Zac kit with 2 fixed glass
panels 1200-1800mm.

Square section.

e Schiebetlirsystem Hip Zac
mit 2 starren Glasplatten 1200-
1800mm.

Vierkantschnitt.

Hip-ZAC
SYSTEM
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ 6 DATI (Data) L = min 1200 + max 1800 (mm)
Q DEFINIRE (Define) P = min 450 + max (L/2-55)  (mm)
CALCOLARE (Calculate) LM = (P+55) (mm)
HI P_ZAC system CALCOLARE (Calculate)  LF = (L—P) (mm)
DEFINIRE (Define) LL (mm)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

BZQ6 HIP-ZAC system
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ07

8mm
ﬁ Tomm ElSOOmm “
e Kit Hip-zac per box doccia con 1 d
spalla in vetro da 1200 a 1800mm.
Sezione tonda.

e Kit Hip-zac para box ducha:
un lado en vidrio desde 1200 a
1800mm. Seccion redonda.

e Hip Zac kit with 1 fixed glass
panel 1200-1800mm.

Round section.

e Schiebetirsystem Hip Zac mit 1

starren Glasplatte 1200-1800mm.
Rundschnitt.

Hip-ZAC
SYSTEM
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

BZ07 HIP-ZAC system

/
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DATI (Data)

DEFINIRE (Define)
CALCOLARE (Calculate)
CALCOLARE (Calculate)

DEFINIRE (Define)

L = min 1200 =+ max 1800

P = min 450 : max (L/2-55)
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"\ 4428
o
. [ [l
I
OPTIONAL o
8PTE—10 (5=8) OPTIONAL
8PT1-10 (S=10) 4QI12-4Q13
o
P [ =
I
0 OPTIONAL /:
8PTB-10 (S-8)
8PTI-10 (S=10) 41
x=5
o
o | ]
u
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(mm)
(mm)
(mm)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

20x20x1.5 @

BZ07 HIP-ZAC system

850

o 50 100, = 500 =
" Imin.60)
«© =61 19 2 [~
s} ‘\% () 274 M
° §7 =
@
g
30 =
=
B g =
2 q)\q/ & g
OPTIONAL ;
5Q12 g OPTIONAL
=
9
[
IM =P + 55 LF=L-P
LL
21(5=8) 8/10
23(S=10)
[@)
0 D |
=l
OPTIONAL ©
O
(@]
O
N
E @ i
] ~
15 <
1990
ADATTARE LA LUNGHEZZA
% Adjust the length %
| ®
D.20x1.5 (O) | |
500
1155 335

LATO MURO
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQ7
[ —

e Kit Hip-zac per box doccia con 1
spalla in vetro da 1200 a 1800mm.
Sezione quadrata.

e Kit Hip-zac para box ducha:

un lado en vidrio desde 1200 a
1800mm. Seccion cuadrada.

e Hip Zac kit with 1 fixed glass
panel 1200-1800mm.

Square section.

e Schiebetirsystem Hip Zac mit 1
starren Glasplatte 1200-1800mm.
Vierkantschnitt.

Hip-ZAC
SYSTEM
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

DATI (Data) L = min 1200 + max 1800 (mm)
BZQ7 HIP—ZAC system DEFINIRE (Define) P = min 450 = max (L/2-55) (mm)
CALCOLARE (Calculate) LM = (P+55) (mm)
CALCOLARE (Caleulate)  LF = (L—P) (mm)
DEFINIRE (Define) LL (mm)
4 s R
+2/ — =
o [Te] ol
INCan - - Cal
° —- MJ = d ®
72\ 7i¢ s ] | i
Ol |
= | 155
|
. oW, 4
|
|
|
|
|
a N . |
26 !
(0) 1
£ |
(7] il 1
- [ © |
(2] I
& | |
| 12 }
34 N I
12} 5 e —
E 4 =
ot L |
® NG )
>
n OPTIONAL OPTIONAL OPTIONAL
1 8P08 (S=8) 8PT8-10 (S=8) 4Q12,/4013 OPTIONAL
) 8P10 (S=10) 8PT1—10 (S=10) 4428
£
=T (@) T
(0] u ;[ L) %t
3 1 5 5 F F = B
- — x
0)]
1
é I
3
i N W
0)] ]
-+ B -+ T [ ]
[ i i r |0 =
S=8/10 5=8/10 S=8/10 55
P LF
L
LM
=
> OPTIONAL
00
ki 8PT8-25 35
I I OPTIONAL
R 4428 —|
i o B
D‘? [ I
OPTIONAL v
8PT8-10 (S=8) OPTIONAL
8PT1-10 (5=10) 40124013
= -
- ==l
w OPTIONAL / X=8
8PTE-10 (S=8)
8PTI-10 (S=10) 41|
x=5
=)
ol | -
At amz/ais/aaz8 opTioNAL A
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQ7 HIP-ZAC system
5 50 100, - 500 -
™M ‘ Imin.6!
| [f9)
e, R 27 Q Q
< —~279 o)) o 274 W”/ g
\% & Ly £
Y’ - 0
5 <
=
30 | <
=
=
& g =
@ @\1 8 g
OPTIONAL =
5Q12 2 OPTIONAL
L
=
S
o
M =P + 55 LF=L-FP
a LL
e 21(5=8) 8/10
O 23(5=10)
o i
> s jis
o K
9 OPTIONAL ©
&
=
) 3
) S
1
n
©
=
O
)
K] -
(0)]
1
=
2 3 15_,
K]
(0)] M )
'g]
=
:L% | 7
.
G
=
1990
ADATTARE LA LUNGHEZZA (\W/)
% Adjust the length ,‘9'\
i i
@ 30x10x1.5 D i 9 Q i
500
1155 335
N
|
20x20x1.5 @ :
850
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ09

ﬁ 8mm Elommm “
e Kit Hip-zac per sopravasca da “
1000 a 2000mm. Sezione tonda.

e Kit Hip-zac para bafiera desde
1000 a 2000mm. Seccion redon-
da.

e Hip Zac kit for bath-tubs 1000-
2000mm. Round section.

e Schiebesystem Hip Zac fur Ba-

dewanne 1000-2000mm. Rundsch-
nitt.

Hip-ZAC
SYSTEM
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ09 HIP-ZAC system

/ 8,26 8 \

3 +2/ 1010
s Lt | I S A 4
j

L (2000 MAX),

$19
\
\
\

38

L =
K J I T
(]

8 26 _,8 (| i ) k 1
| ! | oPTonaL OPTIONAL !
| | | 8PT8-10 BPTB-35 |

5 \ | \ 8PT8-25 |

13

&
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>
n
1
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+
2
n
1
£
Q
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2
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ADATTARE LA LUNGHEZZA
Adjust the length

D.20x2  (©)

75 300

1990

480

52
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZ09 HIP-ZAC system

OPT\ONALJ

8PT8-35

OPTIONAL ﬁ
B8PTB—10

480 550
90 300 90 8 50 450 50 8
aQ
‘ M)
%{»}K -
" V?% _EN\—p1g
Lz O Km ©

()
E " 30
(O] E3 S 012
4(7; u| = T
> T8 i
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1 - 5Q12
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s
)
>
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£
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)
1]
(0)]

OPTIONAL-
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— |
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES -

DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

ﬁ 8mm E 1010mm

e Kit Hip-zac per soprava-
sca da 1000 a 2000mm.
Sezione quadrata.

¢ Kit Hip-zac para bafiera
1000-2000mm.
Seccion cuadrada.

e Hip Zac kit for bath-tubs
1000-2000mm.

Square section.

e Schiebesystem Hip Zac fur

Badewanne 1000-2000mm.
Vierkantschnitt.

Hip-ZAC
SYSTEM

Compreso / Included

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com

copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

(O]
=
Q
]
()}
>
n
1
n
£
Q
+—
()}
>
n
1
0
©
=
Q
+
2
n
1
£
Q
+~
2
0p}






BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQ9 HIP-ZAC system

1010

/ 8 26 B \ L (2000 MAX)

o ) i\r}
Pl
. 48 30
@g! 2l
\ \
|
\
\
pdy !
Chad |
55
é’
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S

/
4
-

|
8,26 _,8 H W 7 T l i
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>
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1
0
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+
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ADATTARE LA LUNGHEZZA Q0
Adjust the length ,a\
\

30x10x1.5 D - . |
T
|

75 300

1990

50 480
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BZQ9 HIP-ZAC system
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

4012 Hip-ZAC SYSTEM

6mm
ﬁ 8mm
10mm
12mm
e Morsetto Hip-q vetro/muro. Base quadra. EM:

e Abrazadera Hip-q vidrio/pared. Base 30
cuadrada.

030

@
@

0
5-0.2
jg ﬂ
I
(6) (8) (10)
FORO FUORIUSCITA ACQUA

DATENERE RIVOLTO VERSO IL BASSO

THE HOLE FOR WATER RUN-OUT
HAS TO BE POSITIONED DOWNWARDS

e Hip-q wall to glass clamp. Square base-
ment.

e Hip-q Glassplattentrager Wand/Glas.
Vierkantige Grundlage.

41+50

(Regolaz. 9 mm)

41+50
(Regolaz. 9 mm)

(]
E .
I3 Hip-ZAC SYSTEM
(Y ]
> x
0)) S
1 }‘ 6mm
7)) 8mm 1
£ 12mm
(O}
"i e Morsetto Hip-q vetro/muro. Base tonda.
n e Abrazadera Hip-q vidrio/pared. Base 30
C redonda. \
w0 502 —
g e Hip-gq wall to glass clamp. Round base-
o ment. =
E
+J 3 5
i e Hip-q Glassplattentrager Wand/Glas. B .
) Abgerundete Grundlage. ss & =
' < ola
= :T 3 é,,
= g
)
n 6)(8) (10)

FORO FUORIUSCITA ACQUA
DA TENERE RIVOLTO VERSO IL BASSO

THE HOLE FOR WATER RUN-OUT
HAS TO BE POSITIONED DOWNWARDS

e Sistema di fissaggio Hip-q sezione qua-
dra 2 punti fissi vetro.

e Unién 2 lunas Hip-q seccién cuadrada:
dos puntos fijos vidrio.

e Hip-q fixing system with square sec-
tion. 2 fixed points on glass.

e Hip-q Befestigungssystem mit vierek-
kiger Schnittflache. 2 fixe Pinkte am
Glas.

1
(6)(8) (10)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

4428 Hip-ZAC SYSTEM ’
o
- B ] <
0]
6mm
ﬁ 8mm E 700mm
10mm
MAX 35kg
. 214
e Angolare muro-vetro regolabile.
o
w
e Angular regulable pared-vidrio.
e Angular fitting wall to glass.
e Einstellbares Winkelverbinder Wand-Glas. ©
(O]
=
()
]
[T
>
0)]
1
(7))
=
()
]
[T
>
0))]
1
(7))
£
4429 Hip-ZAC SYSTEM g
1] )]
2 n
ﬁ 6mm ‘ ‘ 1 I
8mm 700mm =
10mm E g
)
< ()]
PN I =4
x| 35K9 )
_
_F
e Angolare vetro-vetro regolabile. S Sy o14
\ o
e Angular vidrio-vidrio regulable. 3 3 Q} L ©
-
« Adjustable angular fitting glass to glass. [
| |
e Einstellbares Winkelverbinder Glas-Glas. 30 ©
36
59
25 @
258 8
25% &
/ s68 =
| \
\
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

5Q12 Hip-ZAC SYSTEM

e Coppia pomoli 20x20mm.

e Juego de pomos 20x20mm.

e Pair of knobs 20x20mm.

e Paar Turknoépfe 20x20mm.

6-8-10
{[CHC
212
20 20

Hip-ZAC SYSTEM

6mm
8mm ‘ 51
10mm

(]
=
Q
+—
()]
>
0)]
1
)]
£
Q
)
()]
>
0)]
1
)]
©
£
Q
+
i
0)]
1
£
Q
+—
0
0)]

[y
e Attaccapanni sezione quadra
coordinato Hip-zac. Fissaggio nel |
vetro. 1 B
|
e Fijacion con seccién cuadrada. 0 ‘
Coordinado con Hip-zac. Ajusta 5_0‘2 I
al vidrio.

e Square section clothes-peg.
Matching Hip-zac. To be fixed on
glass.

¢ Vierkantschnitter Kleiderhaken.
Mit Hip-zac gekoppelt.
Fir Montage am Glas.

90°
@30

(6) (8) (10)

20

©
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

Hip-ZAC SYSTEM

e Canalina ad U in acciaio
inox. L= 2200mm.

e Perfil U en acero inox.

L= 2200mm. 8P06 8P08 8P10

e Stainless steel U shaped
pipe. L= 2200mm.

e U-Schiene aus Edelstahl. 8 1Q
Lange 2200mm. 6

11

SPT8-25 Hip-ZAC SYSTEM
Nt

e Profilo deviatore.
L= 2200mm.

()]
£
O]
)
)]
>
0)]
1
n
£
O]
)
()]
>
0))]
1
0
©
£
(O]
-
oL
n
1
£
(O]
-
oL
n

e Perfil desviadore.
L= 2200mm.

e Diverting seal.
L= 2200mm.

e Wasserabweisprofil.
L= 2200mm.

8-10
26

37
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

ALA SYSTEM

(N

LJ'—::H* ™

..--"_'-H

-

S e
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

0

6mm
8mm

i3

750mm

(750mm+250mm)

8A00-1
8A00-2

= destra - derecha - right - rechts

ALA
SYSTEM

sinistra - izquierda - left - links

e Angolare con cerniera per
fisso/porta.

e Angular con bisagra para
fijo/puerta.

e Corner unit with hinge for
fixed panel/door.

e Winkel mit Scharnier flr
feststehende Glasscheibe/
Tar.

360
|
; i
N N I o~
— 7&’+ i {P+ —Qf A
! Y
|
€
&
of &
S
@
-12mm +5mm
o -
3
U 80 b0 8PT8 60-61
8PT8 30 "W B
=3
\ (%]
’ I \HQH\ \‘\M \}\‘77 ]
y ‘ ( y
A
8PT810/ || A A S
B 208 |
- 256 _
1000 max .
A B
7 37
35
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

SA01 ALA SYSTEM
ﬁ B Elowmm

e Angolare con morsetto per
fisso .

e Angular con abrazadera
para fijo.

e Corner unit with clamp for
fixed panel.

e Winkel mit Klemme fir
feststehende Glasplatte.

240 _
A
— {bﬁ f(f% A
t t
A
i
A S
1 E
@
o 1
~ o E
| E
| ©
L +
-12mm +5mm
o -
&
=4
y wm
Y L———= |
I [ }\ [ [T i f :t
\ \
8PT8-10 A 815 ||| S
176 40
S A
1
9
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

TiesS@sieddritatMdetvork

N

e Coppia pomoli Ala system.

e Juego de pomos Ala system.
e Ala system pair of knobs.

e Paar Kugelgriff Ala System.

25

H.

ALA SYSTEM

6-8

14
\_J

36

225 225

55
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

BC8411
Moo | () oo [

e Kit box curvo per piatto doccia da 1X
800 a 1000mm.

VC8411

e Kit para box ducha desde 800
hasta 1000mm.

o Kit for curved shower boxes for pla- :
tes from 800 till 1000 mm. L

800 bis zu 1000 mm.

4420

g . 2X
; 8411-1
2X
8411-2
=".
8PT835-C

2X
S5F08 or 5F10

e Kit fir gebogene Duschkabinen von W 4X
@ |[o

(]
=
Q
+—
()}
>
0p)
1
0
£
Q
)
()}
>
0p)
1
0
©
£
Q
+
&
0p)
1
£
Q
+—
&
0p)

<> 2X
Qa@I‘i 5Q12

2X

8P08
(2,2mt inox)

8PT8-10
(2,2mt pvc)

2X

8PT8-30
(2,2mt pvc)

2X

8PT8-60
(2,2mt pvc)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

VC8411
ﬁ 8mm

e Coppia vetri curvi temperati per box
doccia da 800 a 1000mm.

e Pareja vidrios curvos templados para
box ducha desde 800 hasta 1000mm.

e Pair of tempered glasses for curved
shower box from 800 till 1000 mm.

e Paar gehartete, gebogene Glaser fir
Duschkabinen von 800 bis zu 1000 mm.

=

150

R

25

21

1885
1585

80

-

150

4275

PROPOSTE DI FISSAGGIO A MURO DEI VETRI FISSI LATERALI
PROPUESTA DE FIJACIONS A PARED DE LOS VIDRIOS LATERALES
PROPOSAL OF FIXING TO WALL OF FIXED SIDE GLASSES

VORSCHLAGE FUR DIE WANDFIXIERUNG VON SEITLICHEN, FESTEN SCHEIBEN

SOLUZIONE 1

FISSAGGIO VETRO CON PROFILO PVC A MURO
FIJACION DEL VIDRIO A PARED CON PERFIL DE PVC
GLASS-FIXING WITH WALL PROFILE IN PVC
GLASFIXIERUNG MIT WANDPROFIL AUS PLASTIK

SOLUZIONE 2

Y

g7
o

FISSAGGIO VETRO CON PROFILO INOXA MURO

FIJACION DEL VIDRIO A PARED CON PERFIL INOX B8PO8 S ===
GLASS-FIXING WITHWALL PROFILE IN STAINLESS STEEL e
GLASFIXIERUNG MIT WANDPROFIL AUS EDELSTAHL X=5 X

= L LF

SOLUZIONE 3

FISSAGGIO VETRO A FILO MURO

FIJACION DEL VIDRIO A PARED

GLASS-FIXING AT THE END WALL

GLASFIXIERUNG AN MAUERKANTE X=0

L = Larghezza piatto doccia - Anchura plato ducha - Shower plate width - Breite der Duschplatte
LF = Larghezza vetro fisso - Anchura vidrio fijo - Fixed glass width- Breite des festen Glasses

X =Spessore accessorio dal muro - Espesor acesorio da pared - Accessory thickness from the wall -
Dicke des Zubehors aus der Wand

D = Distanza filo piatto doccia - filo vetro - Distancia hilo plato ducha-hilo vidrio - Distance from the
side of the shower plate-edge glass - Distanz Duschplattekante - Glaskante

OPTIONAL
4420,
ey |
g -
i
o a
I8}
3 ©
o I}
l
LF 600 D
L
L <800 + 1000>
. D
1o} a SFO8 (L=800+920) -~
\2 g 9F10 (I:I:‘)ED*HIOO)
R ~-8411-
, ‘ g 8P18-30- -
® : :
LF 4 e _.--5a12
7 -8PTB-30
o N /
P N
_ NN
LF=L-D-600-X L epTe-e0
X \-ga11-2 —See
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

KSN8060
W | [Heoe

wax] 100kg

e I| kit per I'ambiente Sauna & com-
posto da 2 cerniere Biloba 8060BT
in abbinamento a pomolo in legno
art.5006BT. Stop a +90°.

e El kit de sauna es con dos bisagras “Bi-
loba” 8060BT - en combinacién a pomo
de madera art.5006BT. Freno a +90°.

e The sauna set comprises of : 2 Bi-
loba hinges 8060BT, 1 pair of wooden
knobs 5006BT. Stop at + 90".

e Der Bausatz flir Saunen besteht aus
2 Bandern Biloba 8060BT und einem
Holzknopf Artikelnr. 5006BT. Feststel-
lung bei +90°.

Compreso

]

8060BT (2X)

(vetro/vidrio/glass/Glas
8-10-12mm)

»

5006BT (1X)

KBT8061
W | [Heoe

x| 100kg

e I| kit per lI'ambiente Bagno Tur-
co & composto da 2 cerniere Biloba
8061BT e dai profili Espro, 2 PCC08K
+ 2 PCCO3K entrambi da 3,2 metri.
Stop a +90°.

e El kit de bafio de vapor es con dos
bisagras “Biloba” 8061BT y perfiles
“Espro” + 2 PCCO8K + 2 PCCO3K de
3,2 metros. Freno a +90°.

e The steam baths set comprises of:
2 Biloba hinges 8061BT, 2 Espro profi-
les PCCO8K, 2 Espro profiles PCCO3K.
Espro profiles are both in lengths of
3.2meters. Stop at +90".

e Der Bausatz fur Dampfbader be-
steht aus 2 Bandern Biloba 8061BT
und je zwei Espro Profilen PCCO8K
und PCCO3K, beide 3,2 Meter lang.
Feststellung bei +90°.

OPTIONAL

Compreso

3]

8061BT (2X)

(vetro/vidrio/glass/Glas
8-10-12mm)

—

PCCO3K/3 (2X)

&

PCCO8K/3 (2X)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

DETTAGLIO PROFILI - DETALLE PERFILES
DETAIL OF PROFILES - PROFILDETAIL

Dimensionamento vetro porta - Dimensionar vidrio-puerta

L (Larghezza vano)

Lp

L (Larghezza vano) Scheme of glass door dimensioning - Dimensionierung der Glastiir
[{=]
o~
|
<
f=
g
R
R
3 /a
2
Ea g
I3 o
5 T
=
] Es
.
Y
=
€ 26
o

26

Hp= H-34 min
Lp= L-52

PCC08

£

F1
F2

(F1) (F2)

P 3

Formule di taglio profili - Formula de corte de los perfiles - Profiles cut formula - Profilansicht

PCCO3

I

(1)

me—c -

B2= L-30

(B3)

B3= H-15
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

4410 I

6mm
8mm E 800mm o| o
10mm o) ®©
max| 40ka I‘g) +17L
e Angolare muro-vetro.
e Angular pared-vidrio.
e Angular fitting wall to glass. 14
[}
e Winkelverbinder Wand-Glas. o <
<
o 3
()]
c
>
N ©
c
(0
()]
|
L
n
)
c
Q
=
Q
=)
5
O - 26
1
)
(@)
)
c
GE) ~
: 4411 NP
Q
E 6mm 38
©) 8mm EI 800mm
O 10mm
1 - —
: _ 3916
) wax| 40kg -
£
5 . 50
g. e Angolare vetro-vetro 90°. s
o e Angular vidrio-vidrio 90°.
O 3 214

e Angular fitting glass to glass 90°.

49
34
L]
-
40

e Winkelverbinder Glas-Glas 90°.

36
59

34
1T
"
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

6mm
8mm E 700mm o
10mm o [ Y
L S Q
MAX 35kg
e Angolare piccolo muro-vetro. 50
e Angular pequefo pared-vidrio.
e Small angular fitting wall to glass. 1 1
2}
e Kleiner Winkelverbinder Wand-Glas. ol | B ?
<
C X | C
< @ T o
= il S
3 w 5
(e 30 C
Hsj 35 ()
(@) (@)}
| |
L L
] 1
(7)) ()}
) 7 =
c Iy c
() N (O]
£ l GE)
()
= I s [
£ — £
5 8
S 26 .
(7)) (7))
(@] o
-+ -
c c
() (O]
: 4415 3 :
£ AT o =
= i L M Q
g ﬁ 6mm E g
8mm 700mm
O 10mm O
1 1
2 ” 2
) MAX 35kg o S
£ 50 £
o h ko)
[} ¢ Angolare piccolo vetro- 8 [=%
e vetro 90°. e
(@) S ﬂ\ 514 o
O e Angular pequefio vidrio- . —H ] O
vidrio 90°. ~ g K |
7\\ |
« Small angular fitting glass ] |
to glass 90°. — e
30
e Kleiner Winkelverbinder 36
Glas-Glas 90°. 59
3
27
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

4418 )
_ i} Yo
6mm H@’ 0
ﬁ 8mm E 700mm
10mm I
MAX 35kg 50
e Angolare tondo muro-
vetro.
214
e Angular redondo pared-
vidrio. o g
NP
e Rounded angular fitting |
= wall to glass. “
Q, 1
(9)) e Abgerundeter Winkelver- \
S binder Wand-Glas. ©
N
C
(0
()]
| -
L
1
(7))
)
C
()
-
Q
[«
=
o
O
1
0
o
)
c
£
Q 44 1 9 I
a - —18
g ﬁ 6mm E "
8mm 700mm
O 10mm
1
'-g =
() MAX 35kg
£ < 50
ko) ®
o e Angolare tondo vetro-vetro
e 90°.
o — 214
O e Angular redondo vidrio- =) B o
vidrio 90°. Qg @ k\ ~
@ ! .
e Rounded angular fitting =T
glass to glass 90°.
e Abgerundeter Winkelver- 30 ©
binder Glas-Glas 90°. 36
59
<
o
_ALH
)
27
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES -

DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

4420
VE | H-

35kg

25
60

e Angolare muro-vetro regolabile. o
e Angular regulable pared-vidrio.
e Angular fitting wall to glass.
e Einstellbarer Winkelverbinder
Wand-Glas.
60 B 60.5 _
25 |
o L=
35kg ( Y
MAX T
{} {} A LE 7]‘
| = = i
e Angolare vetro-vetro regolabile. —— = P @
— Y
e Angular vidrio-vidrio regulable. % r [ ‘ [ ] - \
« Adjustable angular fitting glass to glass. @ MR
e Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas. 8 | 335
(115)
55 3| |
233 B
25€ ®
£58 Z

X
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

4428 BN 1,?3 )
VE |[H ‘

35kg

40

; 14
e Angolare muro-vetro regolabile. e

50

e Angular regulable pared-vidrio.

e Angular fitting wall to glass.

e Einstellbarer Winkelverbinder Wand-
Glas.

—_

4429
Y& |[H ki

35kg

40

214

MAX

214

30
o

e Angolare vetro-vetro regolabile.

e Angular vidrio-vidrio regulable.

c
)
o
c
S
N
c

{0
o
| -

L

1
0

+
c
()
-

Q
o
£
o

O

1
0
o]

)
c
()
=

@
Q
-
o

O

1
=
c
()
=

@
Q
£
o)

O

59
44

&
/

/

e Adjustable angular fitting glass to glass. [

e Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas. 30 ©

Variable
Changeable
Verénderlich
(Variabile)
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

4500 Ro
6mm \
ﬁ 8mm E 700mm
10mm S
e |
wa| 3K Lo
e« Morsetto piccolo per box J
doccia.
e Fijacion pequefa para box 17.5
ducha.
35
e Small clamp for shower
boxes. qc_)
e Kleiner Glasplattentrager (@)}
fiir Duschkabinen. %
N
C
(0
()]
® L]
T | (})
7 | u
A C
N | o
I | E
Q
0 Q
4 ® ~ =
o
O
1
(7))
o
)
c
R75 (]
£
9
o
=
I (@]
O
1
() o 0 1 o =}
vax| 40kg 0l o 5
£
9
e Morsetto per box doccia. LT g_
e Fijacion para box ducha. J 8
e Clamp for shower boxes. 30
e Glasplattentrager fur 50
Duschkabinen.
‘ |
|
‘ |
©| 3
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

)

e Coppia pomoli. Diametro 25mm.

6mm
8mm
10mm

e Juego de pomos. Didmetro 25mm.
e Pair of door knobs. Diameter 25mm.

e Paar Duschtirkndpfe. Durchmesser
25mm.

0

e Coppia pomoli 20x20 mm.

6mm
8mm
10mm

e Juego de pomos 20x20 mm.
e Pair of door knobs 20x20 mm.

e Paar Turknoépfe 20x20 mm.

(] 6-8-10 [ |
6-8-10
TN [ ]
17 H {[CHO
212 —
35 35 20 20
6mm 6mm
ﬁ 8mm ﬁ 8mm

10mm 10mm
e Coppia pomoli. Diametro e Coppia pomoli. Diametro
48mm. 48mm.
e Juego de pomos. Didmetro ¢ Juego de pomos. Didmetro
48mm. 48mm.
e Pair of door knobs. Diame- e Pair of door knobs. Diame-
ter 48mm. ter 48mm.
e Paar Duschtirkndpfe. e Paar Duschtirknopfe.
Durchmesser 48mm. Durchmesser 48mm.

6-8-10 6-8-10 .
| | E g
214 214
33 33 43 43
L L
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

N g

e Coppia di manigliette per box doccia.

e Juego de tiradores para mampara de
bafio.

e Pair of handles for shower box.

e Paar Duschtlrdriicker.

8

3

25

c
()
o
c
S
N
c

{0
o
|
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1
)
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c
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O
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

6mm 6mm
8mm 8mm
e Coppia pomoli Ala system. e Maniglia interasse
170mm.Inox.
e Juego de pomos Ala system.
e Tirador. Distancia
e Ala system knobs. entre ejes 170mm.
Inoxidable. [
e Paar Kugelgriff Ala System. )
e Handle centre distance
170mm. Stainless teel.
e TlUrdrlcker.
Achsenabstand 170mm.
Edelstahl. cC
. g
~ c
3
N
C
(0
. ()]
6- 8 u‘]
1
L v
O ’ - J 5
@ . H T A 6ol =
o . —r Q
N o
08 ‘ ‘ 012 SN £
225 225 27 27 (@]
O
L [ 1
(7))
o
-
c
(O]
5HO01 5HO03 2
9
o
ﬁ 6mm ﬁ 6mm g
1'2mm 1'2mm O
1
e Coppia maniglioni dritti. Interasse 192mm. e Coppia maniglioni dritti. Interasse 250mm. =
Acciaio inox. Acciaio inox. c
e Juego de tiradores. Distancia entre ejes 192mm. e Juego de tiradores. Distancia entre ejes 250mm. o
Acero. Acero. £
e Pair of handles. Centre distance 192mm. e Pair of handles. Centre distance 250mm. o
Stainless steel. Stainless steel. Q
e Paar gerade Stangegriffe. Achsenabstand e Paar gerade Stangegriffe. Achsenabstand £
192mm. Edelstahl. 250mm. Edelstahl. 8
212 7 P 012 ]
% HTHE—
= 5 g g g 8
- M = 5 Rtai=
214 | |39 @ -
‘ m = 014 39 =
53 53
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

S5FO1
hE

e Barra fermavetro muro-vetro
fisso.

e Barra refuerzo pared-vidrio
fijo.

e Stabilising bar wall-fixed
glass.

e Stabilisierungsstange Wand-
festes Glas.

70

900

J
220

- 6+10

888

240

S5F04
0

e Barra fermavetro vetro-vetro
per due fissi.

e Barra refuerzo vidrio-vidrio
para dos vidrios fijos.

e Stabilising bar for 2 fixed
glasses.

e Stabilisierungsstange fur
zwei festen Glasplatten.

70

1200

220

6+10

1175

230

S5FO1T

6mm
8mm
10mm

e Accessorio a “T” per fermavetro.

e Acesorio a “T” para barra refuerzo.

e “T"” accessory for stabilising bar.

e Zubehorteil fir Stabilisierungsstange.

271

70

131

70

70

220

610

13

240

:(44444

{
I~
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

S5F20
0,

e Barra fermavetro muro- Possibile tagliare a misura eseguendo

vetro fisso. Sezione quadra. Eoinupvamenteilforo. :
s posible cortar a medida y realizar el

27 agujero - otra ves.
e Barra refuerzo pared-vidrio e Possible to sheer to length and make
35 i hole again
ﬁJO. Seccion cuadrada. Es besteht die M6glichkeit auf Maf3 zu
L . pl,@ schneiden, und dann das Loch wieder
e Stabilising bar wall-fixed / zu machen.
glass. Square section.
2
e Stabilisierungsstange
Wand- festes Glas. Rohr
eckig.
2
@6
FORO - AGUJERO
HOLE - LOCH
0>
+ &
I
20 2
-
B 285 _ *°
L
L X=L-1135 69.5
6mm
ﬁ 8mm
10mm
o
o~
e Barra fermavetro muro- 1 ook
vetro fisso. Sezione quadra. 1 S/ I
f T [
e Barra refuerzo pared-vi-
drio fijo. Seccion cuadrada. 6-8-10 ||
e Stabilising bar wall-fixed 2
glass. Square section.
27 1000 max 59
e Stabilisierungsstange
Wand- festes Glas. Rohr M
. 15 15
eckig.
1o P ol (D) of
FORO - AGUJERO X
HOLE - LOCH \

Possibile tagliare a misura eseguendo
poi nuovamente il foro

Es posible cortar a medida y realizar el
agujero - otra ves.

Possible to sheer to length and make

hole again
Es besteht die Moglichkeit auf MaB zu
schneiden, und dann das Loch wieder
zu machen.
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

S5FO8
R

e Barra fermavetro 45°
muro-vetro fisso.

e Barra refuerzo pared-
vidrio fijo 45°.

e Stabilising bar 45°. Wall-
fixed glass.

e Stabilisierungsstange bei
45°. Wand- festes Glas.

230

38

6+ 10

S5F10
hE :

e Barra fermavetro 45°
muro-vetro fisso lungo.

e Barra refuerzo larga
pared-vidrio fijo 45° .

230

e Stabilising bar 45°. Wall-
fixed glass.

e Stabilisierungsstange bei
45°, Wand- festes Glas.

38

45

305

6+10

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

A
Y

e Portasalvietta due fori nel
vetro. Interasse 600mm.

e Toallero para montaje en el
vidrio mediante dos agujeros.
Distancia entre centros 600

mm.
&
e Glass mounted towel bar. N
Two holes. Centre distance
600mm. (3 B
e Handtuchhalter fir Glasmon- 600
tage. Zwei Bohrungen. Achsen- =
abstand 600mm. -
. @16
©
L [T L1
} [T I )

N

N

[
()
()]
c
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N
c
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e Portasalvietta vetro-muro. 0
Lunghezza 600mm. S
e Toallero para montaje en €¥ ”
vidrio-pared. Distancia entre N2
centros 600 mm.
e Glass-wall towel bar. Two o
holes. Centre distance 5
600mm. © 216
[(e}

e Handtuchhalter Glas- | |

Wand. Achsenabstand i
600mm.

68
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

Glass Oriented Network

8PT8-10 8PT1-10 8PT8-20 8PT1-20 8PT8-25
2200mm 2500mm 2200mm 2500mm 2200mm
9 R I 8 6 810_

RN

10

I

10

|

N

c
0]
(o)}
c
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N
c
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|
L
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]
+
c
]
£
Q
Q
£
o
O
1
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Q
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>

145 55 12

11.5

]
]
\_J

12 8

4.8

:

139
6.3
.8
8.6
19 ‘
12

16

 ——

37
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

8PT8-30 8PT1-30 8PT1-33 8PT8-35 8PT1-35
2200mm 2500mm 2500mm 2200mm 2500mm
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN

8PT8-40 8PT8-45 8PT8-50 8PT8-60/61 8PT1-60/61
2200mm 2200mm 2200mm 2200mm 2500mm

14 17

Glass Oriented Network

c
0]
(o)}
c
=]
N
c
H(v}
(®)]
|
L
1
]
+
c
]
£
Q
Q
£
o
O
1
)]
(@]
4
c
0]
£
Ko}
Q
£
o
O
1
s
c
0]
£
K}
Q
£
@]
O

4.8

M_

13.4

L i
‘7_
6 8
25
!
\ﬂi
) 14 N

17_

21

20.4

48
T

S.N.

[
.13

r——]

N
6
&
8
25.9
450
-y
\
o \‘:
12 \
@
© P4
<
25.9
450
\
\
12 \
P4
© »
<

T=——t_— 7
il

%ﬁETS - fpg

26

132N/

6.6

Tl
o I

6.6

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






BOX DOCCIA - BOX DUCHA

SHOWER BOXES = DUSCHKABINEN Glass Oriented Network
8PT8-70/71 8PI1-32 8P06 8PT6-37 -
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BOX DOCCIA - BOX DUCHA
SHOWER BOXES - DUSCHKABINEN Giass riertd Notwork

e Tappo copri vite. e Spessore di regolazione per 8500.
e Tapa cobre tornillo. e Cufia de regolacion para art. 8500.
e Screw cover. e Adjustament shim for 8500.
e Schraubdeckel. e Abstandsscheibe fir 8500.

o

»

~

10 0.3
2125

4.5

4.1

VT10

e Vite inox 4,5 x 50mm.
e Tornillo inoxidable 4,5 x 50mm.
e Stainless steel screw 4,5 x 50mm.

e Schraube aus Edelstahl 4,5 x 50mm.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

*

100E 10NF [iSTFENEEEE
ﬁiﬁilﬂ |:EE|1000mm 1o . ;rlgooocc

¢ Cerniera oleodinamica senza freno, integrata di regolazioni della velo-
cita di chiusura e dello scatto finale dell'anta. Abbinabile anche con tutti i
patch fittings della serie Maxima. Utilizzabile anche per applicazioni pivottan-
ti. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra automatica hidraulica sin freno, integrada ajuste de velocidad de
cierre y de disparo final de la puerta. Combinable con todos los herrajes produ-
cidos de Maxima serie. Utilizable tambien en aplicaciénes con “punto de giro”.
Stop a 0° +90° -90°.

*
° Hydrau”C hinge without brake but with adJUStable CIOSing SDEEd and final L’ automatismo di chiusura inizia a operare entro un range compreso tra 70° e 80°.
latch. It may be combined with all patch ﬁttings of ‘Maxima Series’ and used in La chiusura & soft per i primi 20°, e regolabile con controllo dai 60° fino a chiusura
inOt applications. Stop at 0° +90° -90°. completa - El automatismo de cierre, comienza a funcionar dentro de un rango
entre 70 °y 80 °. El cierre es suave para la los primeros 20° y ajustable con con-
¢ Hydraulikband ohne Bremse jedoch mit Regulierung der SchlieBgeschwin- trol, de 60 ° hasta el cierre completo - The closing automatism starts to function
digkeit des Endschwunges und der NuIIIage, Passend zu allen Produkten der Ma- within 70° and 80°. The closing is soft for the first 20° and adjustable with control

starting from 60° till completed closing - Die automatische SelbstschlieRung be-
ginnt bei 80° bis 70°. Fiir die ersten 20° ist die SchlieRung sanft. Ab 60° bis zur
Nullstellung ist die Schliegeschwindigkeit regulierbar.

xima-Serie. Auch fir versetzen Einbau geeignet. Feststellung bei 0° +90°- 90°.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8010  [Hiiel:VNNEETE
ﬁ o E|1°°0mm 100kg 6 jjoofc

e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di
chiusura dell’anta. Stop a 0° +90° -90°. Adatta anche per
porte in battuta.

e Bisagra cierra puerta hidraulica con ajuste de velocidad
de cierre de la puerta. Freno a 0°, + 90°, -90°. Adecuada
por puertas con tope.

e Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of
the door. Stop at 0° +90° -90°. Suitable for doors with
stop.

e Hydraulikscharnier mit Feststellung der TirschlieBge-
schwindigkeit. Feststellung bei 0° +90° -90°. Fir An-
schlagtliren geeignet.

Classificazione secondo normativa - Clasificacion A

segun la ley - Classification according to the law TV
Klassifizierung nach den Vorschriften SUD

art.8010 [ UNI EN 1154:2006 [3[8[2[0]1]4 55

50 15 40 15

p
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810
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78
8
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1
-

Valvola di regolazione velocita chiusura anta
Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
Adjustment valve for the door’s closing speed
Regelsventil fur die TirschlieBgeschwindigkeit
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8011 BILOBA® |~ osor
ﬁ o E|1000mm 100kg % jjoofc

e Cerniera oleodinamica (aletta spostata) con regolazione
delle velocita di chiusura dell’anta. Stop a 0° +90° -90°.
Adatta anche per porte in battuta.

e Bisagra cierra puerta hidraulica (con aleta desplazada)
con ajuste de velocidad de cierre de la puerta. Freno a 0°,
+ 90°, -90°. Adecuada por puertas con tope.

e Hydraulic hinge (with offset fixing wing) with adjustment
of the closing speed of the door. Stop at 0° +90°
-90°. Suitable for doors with stop.

e Hydraulikscharnier mit Feststellung der TurschlieBge-
schwindigkeit. Feststellung bei 0° +90° -90°. Einseitige
Wandbefestigung fir Anschlagtiiren geeignet.

Classificazione secondo normativa - Clasificacion
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segun la ley - Classification according to the law TV 52
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Valvola di regolazione velocita chiusura anta
Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
Adjustment valve for the door’s closing speed
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8015 BILOBA® < o-oor
ﬁ o E|1000mm 80kg * jjoofc

e Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione
delle velocita di chiusura dell’anta. Stop a 0° +90° -90°.
Adatta anche per porte in battuta.

e Bisagra cierra puerta hidraulica (vidrio - vidrio 180°) con
ajuste de velocidad de cierre de la puerta. Freno a 0°,
+ 90°, -90°. Adecuada por puertas con tope.

e Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of
the closing speed of the door. Stop a 0° +90° -90°. Suitable
for doors with stop.

e Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der
TlrschlieBgeschwindigkeit. Feststellung bei 0° +90° -90°.
Fir Anschlagtiren geeignet.

Classificazione secondo normativa - Clasificacion A
segun la ley - Classification according to the law TV
Klassifizierung nach den Vorschriften W

- S > art.8015 [ UNI EN 1154:2006 [3[8[2[0]1]4
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~ velocita chiusura anta

i Adjuste de velocidad
de cierre de la puerta

Adjustment valve for the
| -+ | & )

door’s closing speed

Regelsventil fur die
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN

Glass Oriented Network

8060 BILOBA® ~ oo

8mm >115:
ﬁ E| 1000mm 100kg L

10mm

12mm
e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di
chiusura dell’anta per porte in battuta. Ideale per chiusure
ermetiche. Stop a 0 +90°.

-15 °C
+40 °C

e Bisagra cierra puerta hidraulica con ajuste de velocidad
de cierre de la puerta con tope. Lo perfecto por cerradura
hermética. Freno a 0°, + 90°.

e Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed glazes
of the door with stop. Ideal for hermetic closing.
Stop at 0° +90°.

e Automatik- Hydraulikscharnier mit Regulierung der
SchlieBgeschwindigkeit der Tur. Fir Anschlagtiiren geeignet.
Ideal flir hermetische SchlieBung. Feststellung bei 0°+90¢°.

Classificazione secondo normativa - Clasificacion A

segun la ley - Classification according to the law
Klassifizierung nach den Vorschriften SUD

art.8060 | UNI EN 1154:2006 [ 3 [8 [ 20 1[4 ? ©
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T ‘ ‘ In caso di utilizzo guarnizione,
rt ' ' considerarne lI'ingombro.
Si utiliza el herraje, considerar su
tamafio.
18.5 Valvola di regolazione velocita chiusura anta In case of gasket’s usage, consider
> - Adjuste de velocidad de cierre de la puerta its overall dimension.
Adjustment valve for the door’s closing speed Im Fall von Dichtungsverwendung,
112 Regelsventil fir die TirschlieBgeschwindigkeit ihre MaBe bertcksichtigen.

%k Distanza minima da filo muro per consentire rotazione vetro
Distancia minima de hilo pared, para facilitar la rotacion del vidrio
Minimum distance from wall edge in order to facilitate glass rotation
Mindestdistanz von der Wandkante, um die Glasrotation zu erleichtern
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8010C  [iNel:JNuEa
ﬁ o E|1°°0mm 100kg 6 jjoofc

e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di chiusura
dell’anta. Adatta per porte esterne. Corpo interno completa-
mente anodizzato con lo speciale trattamento di ossidazione
con alti spessori (20 micron). Copertina esterna in acciaio
inox AISI 316. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra cierra puerta hidraulica con ajuste de velocidad de cierre
de la puerta. Adecuada por puertas externas. Cuerpo interior
completamente anodizado con el especial tratamiento de oxi-
daciéon con alto espesor(20 micron). Tapa exterior en acero
inox AISI 316. Freno a 0°, + 90°, -90°.

e Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of the door.
Suitable for for outer doors. Inner body is completely ano-
dized with the special deep oxidation (20 micron). Cover made
of stainless steel AISI 316. Stop at 0° +90° -90°.

e Hydraulikscharnier mit Festellung der TirschlieBgeschwindigkeit. —
Fiir AuBenbereich. Der innere Korper ist komplett eloxiert
mit Die Sonderoxydationsbehandlung (20 Mikron). Abdeckun-
gen aus Edelstahl AISI 316. Feststellung bei 0° +90° -90°.

Classificazione secondo normativa - Clasificacion y
segun la ley - Classification according to the law TV
Klassifizierung nach den Vorschriften SUD

art.8010C | UNI EN 1154:2006 [ 3 [8[2]0[1]4

—
L
=
| -
©
=
O
0
=
>
©
L
o
>
I
1
0]
o
=
=
g
>
©
|-
o
>
I
1
©
g
E
~O
|-
o
e
1}
=
-
“©
£
o
-
=}
O
©
—
o
(18}
Y
[
1
(1}
=
£
©
=
g
o
Q
o
©
O
£
c
—
0]
O

55
50 75 40 75
‘i Lo - L -
— A
//"\\ ‘
e " i S 0]
|
|
|
|
|
(o=}
i B S iy g8 |
|
|
|
|
‘ ]
Ll ==K ' O O
\ X
L > |
RS & 1
A 2
Valvola di regolazione velocita chiusura anta
Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
Adjustment valve for the door’s closing speed
L = Regelsventil fur die TurschlieBgeschwindigkeit
- ‘
I N ]
—+++— ‘ & 5 ]
== Y
N ] b & —
ot m
~- m

o
0

40

79.5

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8015C [Hiiel:YNRECAET

e Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione delle
velocita di chiusura dell’anta. Adatta per porte esterne. Corpo
interno completamente anodizzato con lo speciale tratta-
mento di ossidazione con alti spessori (20 micron). Copertina
esterna in acciaio inox AISI 316. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra cierra puerta hidraulica (vidrio-vidrio 180°) con ajuste de
velocidad de cierre de la puerta. Adecuada por puertas exter-
nas. Cuerpo interior completamente anodizado con el espe-
cial tratamiento de oxidacién con alto espesor(20 micron).
Tapa exterior en acero inox AISI 316. Freno a 0°, + 90°, -90°.

e Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of the closing
speed of the door. Suitable for for outerdoors. Innerbodyis com-
pletely anodized with the special deep oxidation (20 micron). ZJ
Cover made of stainless steel AISI 316. Stop at 0° +90° -90°.

e Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der Tur-
schlieBgeschwindigkeit. Fiir AuBenbereich. Der innere Korper
ist komplett eloxiert mit Die Sonderoxydationsbehandlung
(20 Mikron). Abdeckungen aus Edelstahl AISI 316. Feststel-
lung bei 0° +90° -90°.

Bl > |- ] Classificazione secondo normativa - Clasificacion A
segun la ley - Classification according to the law TUV
Klassifizierung nach den Vorschriften W

art. 8015C | UNI EN 1154:2006 [3[8 [ 20 1]4
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40 Valvola di regolazione
velocita chiusura anta
Adjuste de velocidad

] de cierre de la puerta
K L \ \ Adjustment valve for the
door’s closing speed

Regelsventil fur die
TurschlieBgeschwindigkeit

10

—
g
c
| -
©
L=
O
0
=
S
©
|-
o
>
ac
1
o
)
=
e
g
=)
©
|-
o
>
I
1
©
=
E
~O
—
o
e
O
=
)
“©
£
o
)
=}
©
©
—
o
M
Gl
oM
1
©
=
S
©
=
o
o
Q
o
©
|-
g
c
—
o
O

B 73 e 73 . /]

N
)
O

|

(35) 10

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS

INNER DOORS - INNENTUREN

Glass Oriented Network

1 Premontare le cerniere allineandole
tra loro. di tasselli appositi.
1 Alinear las bisagras.

1 Mount the hinges and align them.

1 Vormontage der Scharnieren und
Ihre Fluchtung.

propriate dowels.

2 Hacer los 4 agujeros y fijar las bisagras a la pared.
2 Sign the 4 holes on the wall and fix using the ap- 3 Offnung der Tir und Einstellung der

2 Segnare i 4 fori a muro e fissare mediante I'utilizzo 3 Aprire la porta e regolare le valvole.

3 Abrir la puerta y regular las valvulas.
3 Open the door and adjust the valves.

Ventile.

2 Anzeichnung der 4 Locher an der Wand und Fixie-

rung mit dem Gebrauch von den dazu bestimmten

Dubeln.

e
svitando - desatornillar
unscrewing - Abschrauben

REGOLAZIONI DELLE VALVOLE

Le cerniere oleodinamiche, vengono fornite con le valvole di regola-

zione completamente chiuse. (a porta montata infatti, essa non potra

chiudersi.)

Affinché le valvole lavorino in maniera ottimale, & necessario che siano

ben sincronizzate; per ottenere questo, &€ fondamentale seguire le se-

guenti procedure:

1. Mettere la porta in posizione di apertura 60°- 70°

2. Agire sulle valvole di una delle due cerniere verificando che la
porta inizi a chiudersi automaticamente

3. Per ottenere la velocita di chiusura desiderata intervenire sul gra-
no di regolazione della valvola.

4, Tramite la regolazione della valvola della seconda cerniera, verifi-
care che la velocita di chiusura aumenti.

Ora, chiudere leggermente la valvola sino alla velocita di chiusura de-

siderata.

La cerniera &€ ambidestra, quindi vi saranno installazioni in cui la val-

vola sara posizionata verso l'alto e altre in cui sara posizionata verso

il basso, questo non andra comunque a compromettere la funzionalita

dell’articolo, sara a discrezione dell’installatore decidere |'eventuale

posizionamento.

AVVERTENZE:

Per verificare che le due cerniere siano state installate correttamente,

aprire la porta PRIMA CHE ARRIVI IN BATTUTA, verificando che nes-

suna delle due cerniere faccia rumore. Nel caso in cui una delle cernie-

re risulti rumorosa, bisognera intervenire allentando leggermente la

valvola per allinearla alla cerniera silenziosa. La cerniera rumorosa &

quella con la regolazione pil lenta rispetto all’altra, sara a discrezione

dell’installatore se aprire leggermente la valvola della cerniera rumoro-

sa oppure chiudere leggermente la valvola della cerniera silenziosa, in

modo da allinearle correttamente.

N.B. ATTENZIONE! NON SVITARE MAI DEL TUTTO GLI UGELLI (FUO-

RI USCITA OLIO IN PRESSIONE!) NON RISPONDIAMO DI EVENTUALI

RESI CON UGELLO SVITATO

REGULACION DE LAS VALVULAS DE LA BISAGRA

Las bisagras hidrdulicas se suministran con las vélvulas de ajuste com-

pletamente cerradas (con la puerta montada, efectivamente, ésta no

se podra cerrar). Para que las valvulas funcionen de manera éptima,

es necesario que estén bien sincronizadas, para ello es fundamental

seguir el siguiente procedimiento:

1. Poner la puerta en posicién de apertura a 60°- 70°,

2. Reglar las vélvulas de una de las dos bisagras comprobando que
la puerta comience a cerrarse automaticamente.

3. Para obtener la velocidad de cierre deseada ajustar el tornillo de
regulacién de la valvula.

4. Mediante la regulacién de la valvula de la segunda bisagra, com-
probar que la velocidad de cierre aumente.

A continuacién cerrar ligeramente la vélvula hasta la velocidad de cierre

deseada.

La bisagra es ambivalente, por tanto habrd instalaciones en que la

valvula esté colocada hacia arriba y otras en que esté colocada hacia

abajo, de todas formas esto no afectara a la funcionalidad del produc-

to, quedando a discrecidn del instalador decidir su posible colocacién.

ADVERTENCIAS:

Para comprobar que las dos bisagras estén instaladas correctamente,

abrir la puerta ANTES DE QUE LLEGUE AL TOPE, comprobando que

ninguna de las dos bisagras haga ruido. Caso que una de las bisagras

resulte ruidosa, sera necesario aflojar ligeramente la valvula para ali-

nearla con la bisagra silenciosa. La bisagra ruidosa es la que tiene la

regulacion mas floja respecto a la otra, quedara a discrecion del ins-

talador decidir si abrir ligeramente la valvula de la bisagra ruidosa o

cerrar ligeramente la valvula de la bisagra silenciosa, para alinearlas

correctamente.

N.B. COLCOM NO REPONE LAS BISAGRAS CON LA TOBERA DE AJUSTE DESATORNILLADA.

»
ADJUSTEMENT OF THE VALVES

The oil-pressure hinges are supplied with the control valves completely
closed (once the door is mounted, it will not closed). As the valves do
the optimal function, it is necessary that they are well synchronised.
1. Place the door in the opening position at 60°- 70°

2. Act on the valves of one of the two hinges and check that the door
start to close automatically.

3. In order to obtain the desired speed, act on the dowel of the
adjustment valve.

4. Act on the valve of the second hinge and check that the door
increases its speed. Now close again the valve sightly till you will
obtain the optimal speed. As the hinge is both-hands, there will
be applications where the valve will be positioned upwards and
applications where the valve will be postitioned downwards. This
latter will not compromises the functionality of the article; the
installer will deciede how to position the valve.

WARNING:

The check that the both hinges have been installed correctly, is done

by opening the door BEFORE IT CLOSES, making sure that neither of

the hinges make a noise. If one of the hinges makes a noise, it will be
necessary to act by slightly loosen the valve in order to align it to the
silent hinge. The noisy hinge is the one with the slower adjustment.

The installer will decide if: 1- Slightly open the noise hinge or 2- Slightly

close the silent hinge, in order to align them correctly.

NOTE : ATTENTION ! DO NOT NEVER LOOSEN THROUGH AND THROUGH

( OIL LEAKAGE ON PRESSION ) AS WE ARE NOT LIABLE FOR ANY RE-

TURN BY LOOSING NOZZLE.

EINSTELLUNG DER VENTILE

Die hydraulischen Scharniere werden mit vollstdndig geschlossenen

Regelventilen geliefert (bei montierter Tur kann sich das Scharnier

nicht schlieBen). Damit die Ventile optimal arbeiten, missen sie gut

synchronisiert sein. Hierfir ist nachstehendes Verfahren von absoluter

Wichtigkeit:

1. Die Tir in die Offnungsstellung von 60°- 70° bringen

2. Auf das Ventil von einem der beiden Scharniere einwirken und
Uberprifen, dass sich die Tir automatisch zu schlieBen beginnt.

3. Zum Erreichen der gewiinschten SchlieBgeschwindigkeit den Ein-
stellstift des Ventils justieren.

4. Anhand der Einstellung des Ventils des zweiten Scharniers tber-
priifen, dass sich die Geschwindigkeit steigert. Nun das Ventil bis
zur gewiinschten SchlieBgeschwindigkeit vorsichtig schlieBen.

Das Scharnier ist zweiseitig. Bei der Installationen kann das Ventil da-
her entweder nach oben oder nach unten gerichtet sein, was jedoch
die Funktionstlichtigkeit des Artikels nicht beeintréchtigt. Die jeweilige
Stellung liegt im Ermessen des Installateurs.
HINWEISE:
Um zu Uberprifen, ob die beiden Scharniere korrekt installiert wurden,
muss die Tur gedffnet werden, BEVOR SIE ZUM ANSCHLAG KOMMT,
wobei kontrolliert werden muss, dass keines der beiden Scharniere ein
Gerausch macht. Wenn eines der Scharniere Gerdausche macht, muss
das Ventil leicht gelockert werden, um es an das gerauschlose Schar-
nier anzupassen. Das gerduschvolle Scharnier ist das, das langsamer
als das andere Scharnier eingestellt ist. Es liegt im Ermessen des In-
stallateurs, ob das Ventil des gerduschvollen Scharniers leicht gedffnet
oder das Ventil des gerdauschlosen Scharniers leicht geschlossen wird,
um sie einwandfrei aufeinander abzustimmen.

N.B.: ACHTUNG! DIE DUSEL NIE KOMPLETT AUSSCHRAUBEN, SONST

WIRD DAS OL UNTER DRUCK RAUS KOMMEN !! IN DIESEM FALL WERDEN

WIR FUR RETUNRLIEFERUNGEN MIT AUSGESCHRAUBTER DUSE NICHT

HAFTEN.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

53 50
8609 A
w2
8mm r—l r
10mm E| 900mm O
12mm
! -
= |
| [Ta}
ks | |y onss: s -OEf it =8 s o-o-¢f]
|
|
; B
1
e Cerniera automatica apertura a ‘ 7#%
0° +90°-90° con aletta spostata. NI
s
e Bisagra automatica con aleta de- 75
splazada: abre a 0° +90°-90°.
20.5
e Automatic hinge closing at 75 3
0° +90°-90° with offset fixing wing. -
5
e Automatikscharnier 0° +90°-90° ‘
zur einseitigen Wandmontage.
N |
~
. g
r Non adatta per porte con battuta ! T | | | o m
‘ No adecuada por puertas con tope ‘ J_/
‘ Not suitable for doors with stop ‘ T o~
Nicht fiir Anschlagtiiren geeignet 70 S
b

Cerniera testata 120.000 cicli. Per Iutilizzo in luoghi di maggior passaggio si consiglia la famiglia 863 e la serie oleodinamica. E sconsigliato l'utilizzo in ambienti umidi.

Bisagra probada en 120.000 aberturas. No esta recomendada por su utilizacion en lugares de paso frecuente (para utlizacion de este tipo, se recomienda la serie 863
y la serie hidraulica), asi como en ambientes himedos.

The hinge is tested for 120.000 cycles. For using in main area, we suggest the 863 family and hydraulic series. It is advise against the uses in wet enviroment.

Fiir 120.000 Zyklen getestetes Scharnier. Fiir den Einsatz in hoheren besuchten Raumen wird die Familie 863 und die hydraulische Serie vorgeschlagen. Der Einsatz
in Feuchtraumen wird abgeraten.
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53 55
86 1 O RS R 10 15 40 15
N
~
ﬁ 8mm E| 1 1N
10mm 900mm N Q
12mm r
o |e
60kg -44%:- 0°-85° - 2l g o ?; é
e Cerniera automatica aper- é é’
tura a 0° +90° -90° . 1 C]b
. . . T U
e Bisagra automatica: abre a ™~
0° +90° -90°. 715
e Automatic hinge closing at 205
0° +90°-90°. 75 13
e Automatikscharnier e
0° +90° -90°. ‘
|
/T\
o | | S
IE\ ;ﬂaiper;m::on;ttg \_L/
‘ No adecuada por puertas con tope ‘ ‘ g
‘ Not suitable for doors with stop ‘ S
Nicht fiir Anschlagtiiren geeignet 70 ;

Cerniera testata 120.000 cicli. Non ¢ consigliato l'utilizzo in luoghi di frequente passaggio (per utilizzi di questo genere si consiglia I'art.8010 o 8630), nonché
in ambienti umidi.

Bisagra probada 120.000 ciclos. No esta recomendada su utilizacion en lugares de paso frecuente (para utilizaciones de este tipo se recomienda el art.8010 o
8630), asi como en ambientes hiumedos.

Hinge tested to 120,000 cycles. Not recommended for use on high frequency doors (art. 8010 or 8630 are recommended for this type of use) and in humid
environments.

Fiir 120.000 Zyklen getestetes Scharnier. Der Einsatz in stark besuchten Raumen (dafiir wird im Allgemeinen der Art. 8610/8630 empfohlen) und in
Feuchtraumen wird abgeraten.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

86 1 1 ‘e allineamento/alignment :

. @ bloccaggio/block

8mm
10mm 900mm
12mm (- w\ - FAN
50kg -44%: 0°-85° oo
ce

e Cerniera automatica vetro- ®
vetro apertura a 0° +90° -90° . :

77
e
=
70
100

e Bisagra automatica vidrio- -
vidrio abre a 0° +90° -90°.

~
NL
~

e Automatic hinge glass to glass 53 53
closing at 0° +90° -90°.

e Automatikscharnier Glas-Glas
0° +90° -90°.

8-10-12

r 1

Non adatta per porte con battuta. O
‘ No adecuada por puertas con tope.
‘ Not suitable for doors with stop

(=
25
35.5

Nicht fiir Anschlagtiiren geeignet

L o 70 70

Cerniera testata 120.000 cicli. Non ¢ consigliato I'utilizzo in luoghi di frequente passaggio (per utilizzi di questo genere si consiglia
"art.8015 0 8635), nonché in ambienti umidi.

Bisagra probada 120.000 ciclos. No esta recomendada su utilizacion en lugares de paso frecuente (para utilizaciones de este tipo se
recomienda el art.8015 0 8635), asi como en ambientes humedos.

Hinge tested to 120,000 cycles. Not recommended for use on high frequency doors (art. 8015 or 8635 are recommended for this type of
use) and in humid environments.

Fiir 120.000 Zyklen getestetes Scharnier. Der Einsatz in stark besuchten Raumen (dafiir wird im Allgemeinen der Art. 8015/8635
empfohlen) und in Feuchtrdumen wird abgeraten.
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500.000 cicli. }
|
e Bisagra automatica: abre ‘ | f
a 0° +90° -90°. Probada en ! e === Y :
500.000 aberturas. ~-r hi
- A
e Automatic hinge closing =]
at 0° +90° -90°. Tested for 875
500.000 cycles. -
e Automatikscharnier 0° +90° o5
-90°. Fir 500.000 Zyklen 75 13 r Non adatta per porte con battuta. !
getestet. = ‘ No adecuada por puertas con tope
5 ‘ Not suitable for doors with gtop
4 Nicht fiir Anschlagtiiren geeignet.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

RS R10

8mm

10mm 900mm

12mm ] NZ
50kg -44%:- 0°-85° ‘

e Cerniera automatica apertura a
0° +90° -90° con aletta spostata.

10

40

7
+
|
u“““i“u““
:
100
o
H

Testata 500.000 cicli. ‘ 2
e Bisagra automatica: abre a 0° ' e = Y %}
+90° -90° con aleta desplazada i \4//
.Probada en 500.000 aberturas. A
o
e Automatic hinge closing at 0° +90°
-90° with offset fixing wing.Tested - 815 -
for 500.000 cycles. 205
e Automatikscharnier 0° +90° -90° 15 13 r n;a?an:per;n;ngnja. !
zur einseitigen Wandmontage. Fir ™ ~ ‘ No adecuada por puertas con tope. ‘
500.000 Zyk|en getestet. 5 ) ‘ Not suitable for doors with stop. ‘
Nicht fiir Anschlagtiiren geeignet
TN
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‘ ] ' -
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63 63
RS R10

e Cerniera automatica vetro-vetro
180° apertura a 0° +90° -90°.
Testata 500.000 cicli.

e Bisagra automatica vidrio-vidrio
180°: abre a 0° +90° -90°. Proba- . @ allineamento/alignment :

da en 500.000 aberturas. e bloccaggio/block

e Automatic hinge glass to glass
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180° closing at 0° +90° -90°. 0 7 \I

Tested for 500.000 cycles. ‘ Al
| o T11 S

e Automatikscharnier Glas-Glas L. J L\,/ ‘

0° +90° -90°. Fur 500.000 Zyklen

getestet. 80 6 80

8 10-12

Non adatta per porte con battuta.
‘ No adecuada por puertas con tope. ‘
‘ Not suitable for doors with stop ‘
Nicht fiir Anschlagtiiren geeignet.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8mm - >3 - 55
ﬁ o E s RS R10 35 | o 75
- e lag
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e Cerniera a scatto: apertura

0° +90° -90°. ° - gt
o R N L i T I S R

e Bisagra con retencion: abre
a 0° +90° -90°.

15

o

17

oo

¢ Clicking hinge 7+‘H_ A Y
0° +90° -90°. C

1
-
d
d

15

e Glastlirpendelband
0° +90° -90°. 715

10

8-10-12
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e Cerniera a scatto: apertura
a 0° +90° -90° con aletta
spostata.

35

e Bisagra con retencion y =
con aleta desplazada: abre a
0° +90° -90°.

=
=

15
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e Clicking hinge 0° +90°
-90° with offset fixing wing. 20.5
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e Glastlrpendelband 0° 15 13
+90° -90° mit einseitiger
Montageplatte. 5

8-10-12
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

_________________________________

8mm @ allineamento/aligment
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e Cerniera a scatto vetro-vetro 180°.
Apertura a 0° +90° -90°.

77

|
70

100

e Bisagra con retencidén vidrio-vidrio : @0
180°. Abre a 0° +90° -90°. TR

e Clicking hinge glass to glass | ‘
0° +90° -90°. 9% | /

e Glastlirpendelband Glas-Glas
0° +90° -90°. 53 53
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6M10(8-10mm) - 6M12(12mm)
N —

e Fermaporta magnetico
h50mm.

e Freno magnético h50mm.

50

e Magnetic door stopper
h50mm.

e Magnet-Tlrstopper h50mm.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

e Contropiastra magnetica

per 6M10/6M12. 12

e Contra chapa magnética 10.5 30
para 6M10/6M12.

e Magnetic plate for — —

6M10/6M12.

e Magnetische Gegenplatte
flir 6M10/6M12.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ
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10mm 900mm
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e Cerniera laterale per stipite stretto.

e Bisagra lateral.
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e Side hinge for narrow door-jambs.

e Seitliches Scharnier Glas-Wand fur 8
schmale Tirpfosten.
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e Cerniera doppia vetro-vetro. 180°.

e Bisagra doble vidrio-vidrio. 180°. ‘
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e Double side hinge glass to glass. 180°.

e Doppelscharnier Glas-Glas. 180°.
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ
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e Cerniera laterale per stipite stretto. Y ‘ -
e Bisagra lateral. 8 ! T
e Side hinge for narrow door-jambs. « & i ‘
e Seitliches Scharnier fir schmale !
Tarpfosten. 8
50
375
2 018

10

12
—
_h

235

S
D,

15+ 19
4

Z

N

Pé
&
85

6mm
8mm 800mm
10mm

|
o 1
44kg ¥ T
e Cerniera laterale per stipite stretto. A !
o 19 || ~I-
\

e Bisagra lateral pequefia.
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e Side hinge for narrow door-jambs.

e Seitliches Scharnier flir schmale

Tlrpfosten. 48
375
2 216
4
Ce) || ©
©
Y
N )
©
10
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

6mm
8mm 800mm
10mm

40kg

e Cerniera laterale piccola t |

|
I
vetro-vetro. 180°. T* j
. N ‘ w| 9
« Bisagra lateral pequefia e ‘ e | ®
vidrio-vidrio. 180°. FAREAY EER
g e Small side hinge glass to ‘
c glass. 180°. \
(0
m e Kleines, seitliches Scharnier
()] Glas-Glas. 180°. 18
=
(@)
= 325 2 325
=
(O]
N 1
]
0
o © I ®
£ < I[] [1]
c
Q
g 016 @
]
(0)) 58.5 58.5
R ‘
©
| .
Q
]
Lo
)
©
| -
(@)]
©
2
(a8
]
©
| -
(O]
© |
le
) e Cerniera laterale tonda per © O |\ |
E stipiti da 20 a 30mm. ‘ e |
== < 7‘," i _3 o
c « Bisagra lateral redonda ¢ | L | 4 L ©
Q para jamba de 20 a 30mm. i
O © % |‘ |
e Rounded side hinge for \
door-jambs of 20 to 30mm. 8
e Rundes seitliches Scharnier
flr Tarpfosten von 20 bis
30mm.
20
2
34 45
4 ‘ 218
2 : ||
I ;
g _4§ ©
Jah) =)
© 10 K%Qes
- 112
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS

INNER DOORS - INNENTUREN

Glass Oriented Network

8662 _|A

8mm
10mm 900mm
12mm
2l 8
SOkg
e Cerniera tonda doppia vetro-vetro. 180°.
e Bisagra redonda doble vidrio-vidrio. 180°.
e Rounded double side hinge glass to glass. 180°.
e Rundes Doppelscharnier Glas-Glas. 180°. 50
32 32
15
0 1 =
2 Iiil il e
i 1
6 J
M 018 ©
0
58.5 58.5
PN
8663 ¢
o L
8mm ¢ 2l 8
10mm E|1000mm -
12mm 3 L
[ N
= o
60kg
8
e Cerniera laterale tonda per stipite stretto. 50
e Bisagra redonda lateral.
e Rounded side hinge for narrow door jambs. 375
e Rundes, seitliches Scharnier fir schmale Tirpfosten. i 18
2
e
] |
o i [ L]
I ! N
o 2
B " < 3
10 58.5
68.5

8664 "
: OB
ﬁ 8mm
10mm E 900mm
@©
12mm
8
ﬁ 55kg
20
e Cerniera laterale tonda per stipiti da 30 a 42mm. 4 45
e Bisagra redonda lateral para jamba de 30 a 42mm. 2
e Rounded side hinge for door-jambs of 30 to 42mm. 4 218
e Rundes, seitliches Scharnier fir Turpfosten von 30
bis 42mm. |
3 j‘ 11 Inul B
8 © {
o &5 2
10

112
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN

Glass Oriented Network

W |

e Cerniera laterale per stipiti da 30 a 42mm.

¢ Bisagra lateral para jamba de 30 a 42 mm.
e Side hinge for door-jambs of 30 to 42mm.

8mm
10mm
12mm

55kg

e Seitliches Scharnier fur Turpfosten von 30 bis 42mm.

30:42

10

112

23

8mm
10mm
12mm

A

E| 900mm

55kg

e Cerniera laterale FLEXA.

e Bisagra lateral FLEXA.

e Side hinge FLEXA.

e Seitliches Scharnier FLEXA.

30 =42

8

5
\
3

35

8

22

88

45

12 110] 12

25

8mm
10mm
12mm

Y [

e Cerniera laterale FLEXA-L.

e Bisagra lateral FLEXA-L.

e Side hinge FLEXA-L.

e Seitliches Scharnier FLEXA-L.

55kg

35

215

17

45

10.5

2

10

30+ 42
|

10.5
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN

Glass Oriented Network

8mm
10mm 1000mm
12mm

60kg

e Cerniera laterale tonda per
stipiti da 40 a 50mm.

e Bisagra redonda lateral
para jamba de 40 a 50mm.

e Rounded side hinge for
door-jambs of 40 to 50mm.

e Abgerundetes seitliches
Scharnier fur Turpfosten von
40 bis 50mm.

10

40

o

40

10

N
N

N\

50

100

60

218

10

235

40 + 50
18

40

10

4Ziy

84

8mm
10mm 1000mm
12mm

ook

e Cerniera laterale per stipiti
da 40 a 50mm.

e Bisagra lateral para jamba
de 40 a 50 mm.

e Side hinge for door-jambs
of 40 to 50mm.

e Seitliches Scharnier fur
Turpfosten von 40 bis
50mm.

10

40

o

40

VAR
A >

VY
A

—T~.
—

100

10

10

10

60

375

218

10

235

40 +50

18

40

10

4Ei$

84
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8SI0  |A 0
8mm
10mm ElOOOmm
12mm
60kg

e Cerniera laterale stipite
da 45mm con piastrina di
fissaggio.

50
100

14 235 125125 235 14

e Bisagra lateral con placa
de fijacién: plancha de
45mm.

21

60

e Side hinge for door-jamb
of 45mm with fixing plate. 2

3.5 218

29.5

e Seitliches Scharnier flr
Tlrpfosten von 45mm mit
Befestigungsplatte. *l]

7
-
-
10
23.5

40

£
<

1.8 74.3

81.8

__8SI1__|A

e Cerniera per porte in 55
legno.

8.5 20

e Bisagra para puertas de
madera.

e Hinge for wooden doors.

16

49,5
[N
&

eScharnier flr Holztlren.

16

49,5
ﬁg &
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

8AN1 ) {%} {%}
&
8mm
ﬁ 10mm E 900mm °
N T
50kg
245 33 45
e Cerniera laterale per telai in legno.
e Bisagra lateral para marco de madera. V / @16 -
e Side hinge for wooden frames. i =
e Seitliches Band fiir Holzrahmen. LA N 71
i [ 2
Vo) V]
~ ©
m
8
135

SPB7-10 RIS

¢ Profilo adesivo ammortizzatore a palloncino.
Confezione da 12 metri.

e Perfil adhesivo amortiguador - a globo.

12 metros en el paquete.

e Bumper balloon seal. Package of 12 mt.

e Selbstklebendes Profil mit StoBdampferfunktion.
Paket mit 12 Metern.

8 +14
APPLICAZIONE - APPLICATION
e : A-8PB7-10

adhesivo / - /
| adhesive 7 ; > 7 ; Applicatore
6 Dichtung /? /2 . /5 A Aplicador
Template

———

é Schablone

4,2

8 P B7 - ]_ 5 o Patented © | 8PB7-15/10 RETAIL

10 barre da 3 metri + 2 applicatori + 2 salviettine sgrassanti / 10 barras
de 3mt + 2 “aplicadores” + 2 toallitas para desgrasar / 10 lengths of
3 mt. + 2 templates + 2 wipes for cleaning / 10 Léngen a 3 Meter + 2

e Profilo adesivo a 3 labbra. Schablonen + 2 Reinigungsets

Confezione RETAIL o INDUSTRIAL.
o Per?ill adhesivo (tres labios) 8PB7-15/40 INDUSTRIAL
) 40 barre da 3 metri + 1 applicatore / 40 barras de 3mt + 1 “aplicador”

Paquete_ “RETAIL”_O “INI_DUSTIAL”' 40 lengths of 3 mt. + 1 template / 40 Léngen a 3 Meter + 1 Schablone
¢ Adhesive seal with 3 lips.

Package RETAIL or INDUSTRIAL.
e Selbstklebendes Dichtungsprofil mit 8 =14
drei Laschen. Industrieverpackung.
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APPLICAZIONE - APPLICATION
adesivo — A-8PB7-15
adhesivo / /// )
8 adhesive /// Applicatore
— [t Dichtung é 7 Aplicador
Template
ﬁ Schablone

6.5

47
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PORTE INTERNE - PUERTAS INTERNAS
INNER DOORS - INNENTUREN Giass Greied Networ

e Tappo copri vite. e Spessore di regolazione per 8610.
e Tapa cobre tornillo. e Cuia de regolacién para art. 8610.
e Screw cover. e Adjustament shim for 8610.
e Schraubdeckel. e Abstandsscheibe fiir 8610.
[fe]
3
2125

4.5

24.1

N

e Vite inox 5,5 x 60mm. e Spessore di regolazione per 8630 8010 8011.
e Tornillo inoxidable 5,5 x 60mm. ¢ Cufia de regolacion para art. 8630 8010 8011.
e Stainless steel screw 5,5 x 60 mm. e Adjustment shim for 8630 8010 8011.

e Schraube aus Edelstahl 5,5 x 60 mm. e Abstandsscheibe fiir 8630 8010 8011.
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

4N11
N o

e Elemento di fissaggio vetro/pavimento/
soffitto/parete.

104.5

e Ajuste vidrio / suelo / techo / pared.

e Fastening bracket glass to floor/ceiling/
wall.

e Befestigungsteil Glas/
Boden/Decke/Wand.

-24! 90.50
AR

@55

=
Q
)
n
>
0)]
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=
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

4N13
D

e Elemento di fissaggio vetro/pavimento/
soffitto/parete con base piana a due fori.

92

e Ajuste de sujecidn: vidrio/suelo/techo/
pared con base plana; dos agujeros.

e Fastening bracket glass to floor/ceiling/
wall with base at two holes.

'—'
e Befestigungsteil Glas /Boden/Decke/ %; 1
Wand, mit flacher Grundlage mit zwei =
Lochern. |

86.50
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

4N20
N o

e Elemento di fissaggio vetro/vetro per
varie angolazioni.

e Ajuste vidrio / vidrio - varias angulacio-
nes.

e Fastening bracket glass to glass for
various angle degrees.

®30_

e Befestigungsteil Glas/Glas flir verschie- vy

dene Winkel.. - -____
wol |
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

4NB1

5 0
-02

e Borchia inox per vetro. >
8-15mm filo vetro.
e Tornillo inoxidable para
vidrio 8-15 mm hilo vidrio. I o

A
e Stud with stainless steel ‘:2 Al L&
countersunk screw. 8-15mm = ‘9"

glass.

e Flache Rosette mit
Schraube aus Edelstahl mit
Absenkung. 8-15mm Glas.

2 30

m 16+23mm
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5-002

e Borchia inox per vetro. 16- >
23mm filo vetro.
e Tornillo inoxidable para
vidrio 16-23 mm hilo vidrio.

[ A
e Stud with stainless steel oS R L] &
countersunk screw. 16- ol = &"

23mm glass.

e Flache Rosette mit
Schraube aus Edelstahl mit
Absenkung. 16-23mm Glas.
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

4NB3
Secron

e Borchia inox per vetro. 24-
30mm filo vetro.

e Tornillo inoxidable para
vidrio 24-30 mm hilo vidrio.

e Stud with stainless steel
countersunk screw. 24-
30mm glass.

e Flache Rosette mit
Schraube aus Edelstahl mit
Absenkung. 24-30mm Glas.

4NB5
oo

e Borchia esterna per vetro
8-16mm.

e Tornillo exterior para vi-
drio 8-16 mm.

e External stud for 8-16mm
glass. M8
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e AuBenrosette flir 8-16mm
Glas.
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

N o

e Morsetto per vetri fissi.

e Abrazadera para vidrio fijo.
e Clamp for fixed glass panels.

e Glasplattentrager fiur starre Glassplatten.

)
?_) 3 o . B8-10-12
bt \
% | - —
: 3
o P LEFSS ] =
7 T = &
L L L~ ‘ !
[)] |
o
; 256 A 3
n 50
4+ T
Q
7
(@)
©
|
0
(o)}
=
[
Q
0
e 1710
1
(0] 8mm
_8 10mm
)] 12mm
3
i |
<C e Morsetto per vetri fissi.
1
= e Abrazadera para vidrio fijo.
(o)}
© e Clamp for fixed glass panels.
)
0
i e Glasplattentrager fur starre Glassplatten.
30 8-10-12
‘ RS I
I r g
ﬁ 4{77//\ ~ N 7’37 \‘J \‘J
R N I S N I m

[ —— o 1

I L I ]

u Ir —] i ==

855 |, 28
. il .
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

e Morsetto a leva per vetri fissi 8-12mm senza tacca nel vetro.

e Abrazadera para vidrio fijo 8-12 mm. Sin muesca en el vidrio.
e Lever clamp for fixed glass panels 8+12mm. Without notch in the glass.

e Hebelglasplattentrager fur feste Glassplatten 8+12mm. Ohne Schnitt im Glas.

o
8+ 12 (0]
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0
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i \ c
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=
e Morsetto a leva per vetri fissi 8-12mm senza tacca nel vetro. <
1
e Abrazadera para vidrio fijo 8-12 mm. Sin muesca en el vidrio. S
(@)}
e Lever clamp for fixed glass panels 8+12mm. Without notch in the glass. ©
")
0
e Hebelglasplattentrager fur feste Glasplatten 8+-12mm. Ohne Schnitt im Glas. i
8 +12
|
\
|
g
© - == =
i DN A 5 R LA D R
50 r 20
90 |
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

e Morsetto a leva per spessori da 6 a 15mm senza tacca nel vetro.

e Abrazadera para vidrio de 6 a 15 mm. Sin muesca en el vidrio.
e Lever clamp for 6 to 15mm. Without notch in the glass.

e Hebelglasplattentrager fir 6 bis 15mm. Ohne Schnitt im Glas.

6 +15

50

2
®
KT/
®
K[J

m 6+15mm

e Morsetto a leva per spessori da 6 a 15mm senza tacca nel vetro.Raggiatura a richiesta.

e Abrazadera de palanca para vidrio de 6 a 15 mm sin muesca en el vidrio. Radio de curvatura a peticién.

e Lever clamp for 6 to 15mm. Without notch in the glass. Radius on request.
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e Hebelglasplattentrager fur 6 bis 15mm. Ohne Schnitt im Glas. Radius auf Wunsch.

6 +15
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

N o

e Morsetto piccolo per vetro 8-10mm.(specificare spessore diverso).

e Abrazadera pequefia para vidrio de 8-10 mm (especificar espesor diferente).
e Small clamp for 8-10mm glass (Specify different thickness).

e Kleiner Glasplattentrager fir 8 bis 10mm (unterschiedliche Glasdicke angeben).

8-10
o
M M = % Spina @5x16
e A
S ]
] il £S
\
©
21

Spinain dotazione
Vastago en dotacién

Equipped with the pin
Mit gelieferter Bolzen

8mm
10mm

e Morsetto piccolo per vetro 8-10mm.(specificare spessore diverso). Base raggiata.

e Abrazadera pequefia base curva para vidrio de 8-10 mm (especificar espesor diferente).
e Small clamp for 8-10mm glass (specify different thickness). With radius.

e Kleiner Glasplattentrager fur 8 bis 10mm. Mit Sterngrundlage (unterschiedliche Glasdicke angeben).
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Spinain dotazione
Vastago en dotacién

Equipped with the pin
Mit gelieferter Bolzen
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GLASS WALLS - GLASWANDE

4070
N o

e Morsetto tondo per vetro 8-10mm.(specificare spessore diverso).

e Abrazadera redonda para vidrio de 8-10 mm (especificar espesor diferente).
e Small clamp for 8-10mm glass (specify different thickness).

e Kleiner runder Glasplattentrager fiir 8 bis 10mm (unterschiedliche Glasdicke angeben).

8-10

210

N spina @5x16
A

55

53 22.5

Spinain dotazione
Vastago en dotacién

Equipped with the pin
Mit gelieferter Bolzen

ry
N o

e Morsetto tondo per vetro 8-10mm.(specificare spessore diverso). Base raggiata.

e Abrazadera redonda base curva para vidrio de 8-10 mm (especificar espesor diferente). Radio de curvatura
a peticion.

e Small round clamp for 8-10mm glass (specify different thickness). With radius.
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e Kleiner runder Glasplattentrager fiir 8 bis 10mm. Mit Sterngrundlage. (unterschiedliche Glasdicke angeben).

210
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Spina @5x16
A

RSN
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16

20

Spinain dotazione
Vastago en dotacién

Equipped with the pin
Mit gelieferter Bolzen
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GLASS WALLS - GLASWANDE

N o

e Morsetto rettangolare per vetro 8-10mm.(specificare spessore diverso).

e Abrazadera rectangular para vidrio de 8-10 mm (especificar espesor diferente).
e Rettangular clamp for 8-10mm glass (specify different thickness).

e Rechteckiger Glasplattentrager fiir 8 bis 10mm (unterschiedliche Glasdicke angeben).

@10

Spina @5x16

A

20

22.5

Spinain dotazione
Vastago en dotacién

Equipped with the pin
Mit gelieferter Bolzen

8mm
10mm

e Morsetto rettangolare per vetro 8-10mm.(specificare spessore diverso). Base raggiata.

e Abrazadera rectangular para vidrio de 8-10 mm (especificar espesor diferente). Radio de curvatura a peticién.
e Rectangular clamp for 8-10mm glass. With radius (specify different thickness).

e Rechteckiger Glasplattentrager fiir 8 bis 10mm. Mit Sterngrundlage (unterschiedliche Glasdicke angeben).
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Spinain dotazione
Vastago en dotacién

Equipped with the pin
Mit gelieferter Bolzen
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GLASS WALLS - GLASWANDE

Glass Oriented Network

4360
ﬁ 13,52+25,52 mm

ﬁ 13,52+25,52 mm

e Distanziale in alluminio per parapetti. e Distanziale in acciaio inox per parapetti.

e Distanciador en aluminio para baranda. e Distanciador en acero inoxidable para baranda.
e Alluminium spacer for raillings. e Stainless-steel spacer for raillings.

e Distanzstiick aus Aluminium flr Balustrade. e Distanzstlick aus Edelstahl fir Balustrade.
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NP M10
ESEMPIO DI APPLICAZIONE AD USO PRIVATO - EJEMPLO DE APLICACION DE USO PRIVADO. CORRIMANO
EXAMPLE OF APPLICATION, PRIVATE USE. - BEISPIEL VON PRIVATANWENDUNG. PASAMANO
HANDRAIL
1000+1500 800+1000 HANDLAUF
MAX MAX MAX
80kg 80kg 80kg
>
<C
=
10 %
1
T
100+2350 P = 500max_, P P = 600max
$ o Il #
{? I

100+200Q

100 MIN
50 MIN

ATTENZIONE: L'utilizzo dell’applicazione senza il corrimano potrebbe non rispondere ai criteri di sicurezza previsti dalla normativa UNI 7697:2007.
i CUIDADO ! El uso de esta aplicacidn sin pasamano, podria no coresponder a los criterios de seguro contemplados de la normativa UNI 7697:2007.
ATTENTION: The application use without the handrail could not correspond to the security criterion, forseen by UNI 7697:2007 regulation.
ACHTUNG: Die Anwendungsnutzung ohne Handlauf konnte die Sicherheitskriterien der Regulierung UNI 7697:2007 nicht entrsprechen.

L'azienda declina ogni responsabilita relativa alla installazione e rimanda la stessa all’installatore - La empresa se exime de cualquier responsa-
bilidad relativa a la instalacién y se traspasa la misma al instalador - The company waives any responsability for the installation; the installer is
liable for the installation. - Die Firma lehnt jede Verantwortung betreffend der Installierung ab. Die Verantwortung ist zum Lasten des Monteurs.
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

P10E 03 [

P10OE 307
GUARNIZIONE - HERRAJE - SEAL - DICHTUNG
P 1 O E O 6 6 m - Compreso nel kit n°2 pezzi ogni metro lineare di profilo
El kit incluye n° 2 piezas de herraje cada metros lineales de perfil
2 pieces per each profile meter are included in the set
Im Set gibt es 2 Stiick je Profilmeter
Non compreso / Not included
e Profilo fermavetro. Spessore 24,5mm. (=3
Per vetri 8+11,52mm. Fissaggio pavimen- . - PCC18
toe SOfﬁttO. 2- L Profilo in policarbonato
. . o ’}:D Perfil en policarbonato 4
e Perfil refuerzo. 24,5 mm de espesor. Vi- o~ Policarbonate profile
drio de 8mm + 11,52mm. Fijacién al suelo _ Profil aus Polycarbonat
y el techo. (X)=3
) s ; ®© - PCC14
e Profile for glass fixing. 24,5mm thickness. M , T P10E P60
For 8+11,52mm glass. Floor and ceiling = ][ g [roflom policarbonato
mounting 3 Perfil en policarbonato COPPIA DI TAPPI
' — Policarbonate profile TAPONES - UN PAR
s R Profil aus Polycarbonat PAIR OF CAPS
¢ Profil fir Glasfeststellung. Dicke 24,5mm. (X)=6 PAAR KAPPEN
FGr 8+11,52mm Glas. Boden- und Decke- o - p PCC17
vy L
montage' ~ % Eﬂ 5 Profilo in alluminio
o < , Perfil en aluminio
o Anodized aluminium profile
Profil aus eloxiertem Aluminium
(X)=1min
]
~ ~ i Senza profilo P10E P61
o~ 2 o 75 ¥ Sin perfil TAPPO SUPERIORE DI CONTENIMENTO
— 0 Without profile TAPA SUPERIOR DE CONTENCION
Siliconare Ohne Profil UPPER CONTAINMENT CAP
24.5 CP"CEI'VSH‘CO”?‘ OBERE RUCKHALTEKAPPE
se silicone
Silikon verwenden

P10E 13 [ERM
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P10E 307
GUARNIZIONE - HERRAJE - SEAL - DICHTUNG
P10OE 16 6m. ot e o s e 6
El kit incluye n° 2 piezas de herraje cada metros lineales de perfil
2 pieces per each profile meter are included in the set
Im Set gibt es 2 Stiick je Profilmeter
12+13,52
mm
Non compreso / Not included
e Profilo fermavetro. Spessore 24,5mm.Per )3
vetri 12+13,52mm. Fissaggio pavimento e © -~ (X)= PCC18
soffitto. M .
N ’I Profilo in policarbonato
. . — » Perfil en policarbonato 7
.
e Perfil refuerzo. 24,5 mm de espesor. Vidrio & Policarbonate profile
de 12mm + 13.52mm. Fijacion al suelo y el - ~ Profil aus Polycarbonat
techo.
(0=3
e Profile for glass fixing. 24,5mm thickness. 3 PCC14 P10E P60
For 12+13,52mm glass. Floor and ceiling =) é ][ L Profilo in policarbonato
mounting . 6 5 Perfil en policarbonato COPPIA DI TAPPI
— Policarbonate profile TAPONES = UN PAR
) PAIR OF CAPS
e Profil fiir Glasfeststellung. Dicke 24,5mm. Profil aus Polycarbonat PAAR KAPPEN
Fur 12+13,52mm Glas. Boden- und Decke- = =% ety
montage = L
~ % Bﬂ 5 Profilo in alluminio
- < . Perfil en aluminio
© Anodized aluminium profile
Profil aus eloxiertem Aluminium
(X)=1min
]
~ 0 N i Senza profilo P10E P61
o o~ [:] ‘T]—é | 5 Sin perfil TAPPO SUPERIORE DI CONTENIMENTO
— ) Without profile TAPA SUPERIOR DE CONTENCION
Siliconare Ohne Profil UPPER CONTAINMENT CAP
24.5 ﬁzlewc:::gfgna OBERE RUCKHALTEKAPPE
111
Silikon verwenden
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

SCHEMA DI DIMENSIONAMENTO (ESEMPIO DI VETRATA CHIUSA)
TAMANO — DIAGRAMA (EJEMPLO DE CRISTALERA CERRADA)
SCHEME OF GLASS DIMENSIONING (EXAMPLE WITH CLOSED GLASS)
DIMENSIONIERUNG DER GLASWAND (BEISPIEL GESCHLOSSENEN GLASFENSTERS)

DIMENSIONAMENTO VETRI - EVALUAR LOS VIDRIOS DIMENSIONAMENTO PROFILO FERMAVETRO - EVALUAR EL PERFIL REFUERZO
GLASS DIMENSIONING- DIMENSIONIERUNG DEL GLASSWANDE DIMENSIONING OF PROFILE - DIMENSIONIERUNG DES PROFILS

ol R
o 3 5
) |
2 o T o -
o 5 I S I
= = o = 2
S T 5 T =
(®)] [95) o
.4: > o
n < =
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. 17 a (X) 17 ~
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] L vano L vano
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1
8 SCHEMA DI DIMENSIONAMENTO (ESEMPIO DI VETRATA APERTA)
4(7; TAMANO — DIAGRAMA (EJEMPLO DE CRISTALERA ABIERTA)
2 SCHEME OF GLASS DIMENSIONING (EXAMPLE OF OPEN GLAZING)
< DIMENSIONIERUNG DES GLASSWAND (BEISPIEL VON GEOFFNETER GLASTUR)
1
[S)
(®)]
o
(1)} PORTA CON CERNIERE VETRO-VETRO (IL PESO DELLA PORTA GRAVA SUL FISSO)
i_]__ PORTA CON CERNIERE A MURO - PUERTA CON BISAGRA A PARED PUERTA CON BISAGRA VIDRIO-VIDRIO (EL PESO DE LA PUERTA SOBRE EL VIDRIO FIJO)
DOOR WITH WALL HINGES - TUR MIT WANDSCHARNIEREN DOOR WITH GLASS-GLASS HINGES (The door weight is beard on the fixed panel)

TUR MIT GLAS-GLAS SCHARNIEREN (Das Tiirgewicht wird auf dem Festglas belastet)

7 %

I /
COPERCHIO /
TAPON 4
CAP TAPPO SUPERIORE DI CONTENIMENTO
KAPPE TAPA SUPERIOR DE CONTENCION
UPPER CONTAINMENT CAP
OBERE RUCKHALTEKAPPE
COPERCHIO COPERCHIO
TAPON TAPON
CAP CAP
KAPPE KAPPE
'd
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

Glass Oriented Network

PER INSTALLAZIONI AD ANGOLO - TAGLI A 45°
PARA INSTALACIONES EN ANGULO — CORTAR A 45°
FOR CORNER INSTALLATIONS — CUTS AT 45
FUR DEN EINBAU UBER ECK — GEHRUNGSAUSSCHNITT UNTER 45°

CARTER MONTATO ALL'INTERNO
DELL’ANGOLO

TAPA MONTADA EN EL INTERIOR
DELANGULO

COVER MOUNTED INSIDE THE
CORNER

ABDECKBLECH INNENSEITIG
AUFKLIPSEN

27

~
55; \ 8.5

5 11.5

a
©
¥
S AN
N

,Z—J
*
N~

4.5
% DISTANZA VETRO-MURO
DISTANCIA VIDRIO-PARED
DISTANCE GLASS-WALL
ABSTAND GLAS-WAND
7

CARTER MONTATO ALLESTERNO !
DELL’ANGOLO

TAPA MONTADA EN EL EXTERIOR
DELANGULO

COVER MOUNTED OUTSIDE THE
CORNER

ABDECKBLECH AUSSENSEITIG
AUFKLISPSEN
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

ES PRO ﬁ s-12,38 | Pareti continue - Pared Continua
mm Continuous Walls - Durchgehende Wénde

e Nuovo sistema modulare di profili che consente la realizzazione di vetrate continue. ESPRO ¢ stato studiato per inglobare al
meglio nella sua struttura le cerniere e i sistemi scorrevoli Colcom.

e Nuevo sistema modular de perfil que consiste en la realizacidn para vidrio continuo. ESPRO ha sido estudiado para englo-
bar mejor en su estructura las bisagras y los sistemas para puertas correderas Colcom.

e New modular partition system which allows the creation of continuous glazed walls. ESPRO is designed to accommodate
Colcom hinges, patch fittings and sliding door systems.

e Neues modulares Profilsystem, das die Realisierung von durchgehenden Glaswénden ermdglicht. ESPRO wurde eigens fir
den optimalen Einbau von Scharnieren sowie Schiebesystemen von Colcom entwickelt.

Si possono creare molteplici spazi grazie a nodi a
due, tre e quattro vie. I vetri aderiscono tra loro
grazie a speciali profili in policarbonato o in allumi-
nio anodizzato.

Grande flessibilita e continuita estetica tra superfi-
ci vetrate e pareti.

Se pueden crear multiples espacios gracias a los
nodos de dos, tres o cuatro maneras. Los vidrios
ensamblan en el, gracias a un perfil especial de
policarbonato o en aluminio anodizado.

Gran flexibilidad y continuidad estética en la su-
perficie de cristal y pared.
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2 vie 90° - 2 maneras 90° 2 vie regolabili - 2 maneras regulable
2 ways 90° - 90° Ecke 2 ways adjustable - Regulierbare Ecke

You are able to create different room designs
thanks to the two, three, four-way connectors.
The glasses can be fixed perfectly, thanks to spe-
cial profiles which are available in polycarbonate
or anodized ALU.

High flessibility , aesthetics continuity between
glazed - wall surfaces.

Mit den Zwei-, Drei- und Vierweganschlussstiicken
kénnen verschiedene Raume geschaffen werden.
Die Glaser werden mit speziellen Profilen aus
3 vie - 3 maneras - 3 ways - 3er Anschluss 4 vie - 4 maneras - 4 ways - Krenzanschluss Polycarbonat oder eloxiertem Aluminium mitein-
ander verbunden.

GroBe Flexibilitdt und &sthetische Kontinuitat
zwischen Glas- und Wandflachen.

e
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PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

ES PRO ﬁ s-12,38 | Pareti continue - Pared Continua
mm Continuous Walls - Durchgehende Wénde

INSTALLAZIONE - INSTALACION - INSTALLATION - MONTAGE

e I profili ESPRO contengono dispositivi di sostegno e pinze
e accolgono vetri con spessori da 8 a 12,38mm. Ogni profilo
inferiore & inoltre dotato di uno speciale piedino di regolazione
manuale micrometrica grazie al quale & possibile una perfetta
messa a bolla del vetro. Completano la solidita quattro pinze in
alluminio che trattengono il vetro e ne garantiscono la stabilita.

e Los perfiles ESPRO contienen un dispositivo de sustentacion
y pinzas, para colgar vidrio de 8 a 12.38mm. Cada perfil
inferior esta dotado de un pie especial de regulacién manual
micrométrica, gracias al cual posibilita la perfecta colocacion del
vidrio. Completan la instalacion las cuatro pinzas en aluminio que
sujetan al vidrio y garantizan la estabilidad.

* The ESPRO profiles include support devices and clamps for glass
thicknesses from 8 to 12.38 mm. The bottom profile is equipped
with a spring support which holds the glass; the special foot
allows fine manual adjustment to perfectly align the glass. The
installation is complete and secure when the four glass clamps in
the Alu profile which holds the glass are fitted.

¢ Die ESPRO Profile umfassen Tragervorrichtungen und Klemmen
und sind fiur Glasstarken zwischen 8 und 12,38 mm geeignet.
Jedes untere Profil ist mit einem verschraubbaren Teil zur
Hohenverstellung versehen, mit dem das Glas perfekt eingerichtet
werden kann. Die Festigkeit wird von vier Aluminiumklemmen
erganzt, die das Glas halten und seine Stabilitat garantieren.

PCC22/00 PCC21/00 PCC22/00
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GLASS WALLS - GLASWANDE

ES PRO ?‘ s-12,38 | Profili per porte - Perfil para puerta
mm Doors profiles - Tlrprofile

e 1| profilo per porte del sistema Espro, & la soluzione ideale ed essenziale per creare cornici eleganti e di design ad ingressi
con porte in vetro temperato. Il profilo & in alluminio anodizzato e viene fornito in verghe lunghe 3200 mm. Appositamente
studiato per inglobare al suo interno cerniere e serrature Colcom, & disponibile mediante due semplici variazioni sia per porte
in battuta che a 180°.

o El perfil para puerta del sistema Espro, es la solucién ideal y esencial para crear un marco elegante y de disefio y para la
puerta de vidrio templado. El perfil es de aluminio anodizado y viene cortado con una longitud 3200mm. Realizado para englo-
bar en su interior bisagras y cerraduras Colcom y disponible mediante dos simples variaciones para puertas con tope o a 180°.

e The Espro system is an ideal linear solution which creates an elegant modern frame with tempered glass doors. The profiles
are made of anodized Alu and are supplied in 3200mm lengths. They have been designed to accept Colcom hinges and locks;
they are available in two versions both for a rebated and non - rebated door.

e Das Turprofil vom Espro System ist eine ideale und schlichte Lésung, um elegante Rahmen mit erlesenem Design an Eingan-
gen mit Tlren aus Sekuritglas zu kreieren. Das Profil ist aus eloxiertem Aluminium und wird in 3200 mm langen Stangen
geliefert. Es wurde eigens fir den Einbau von Colcom Scharnieren und Schléssern entwickelt und ist mit zwei einfachen Va-
riationen sowohl fir Anschlagtiren als auch fiir 180°-Tlren erhaltlich.

PCCOSK/3 i

PROFILO DI BASE - PERFIL BASICO
BASILAR PROFIL - GRUNDPROFIL

PORTE - PUERTAS - DOORS - TUREN 9(© | PORTE - PUERTAS - DOORS - TUREN 180°

—d  pccosk/3 ~
+ PCCO5K/3

PCCO8K/3
+ PCCO3K/3

_d;g::, e Montante per porte in battuta _‘5_-_-1“? e Montante per porte ad apertura a 180°
e Montante para puertas a 90° e Montante para puertas a 180°
e Frame for doors at 90° e Frame for doors at 180°
¢ Rahmen fur 90°-TUren e Rahmen fir 180° Tlren
Cerniere disponibili - Bisagra disponible Cerniere disponibili - Bisagra disponible
Available hinges - verfiigbare Scharniere Available hinges - verfiigbare Scharniere
Biloba Biloba

art. 8066 art. 10275

Biloba Unlca

>

art. 100E20
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Maxima

+
Q Q et
art. 1027s

art. 1010 art. 1020

Triloba ,
art, PCCSZOl art. PCC8202

UTILIZZABILE SINGOLARMENTE m
UTILIZAR TAMBIEN UNO A UNO
ALSO USABLE SINGULARLY

EINZELN VERWENDBAR art. 8201 art. 8202
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PARTIZIONI - PARTICIONES

GLASS WALLS - GLASWANDE

E S P RO Componenti - Componentes
Components - Bestandteile
* Profilo per vetri fissi L = 3000mm comprensivo di spugna Silver
L=3000mm sp. 3mm per compensazioni a muro.
 Perfil para vidrio fijo L = 3000mm comprensivo de esponja Silver
PCCO1K/3 L = 3000mm esp. 3mm por compensacion a pared.
/ * Profile for fixed glasses. L=3000mm. Including silver sponge gasket.
L = 3000mm and thickness 3mm for wall compensation.
o Profil fir Seitenteil Lédnge = 3000mm. Inklusive einer Dichtung Silver
L=3000mm und Dicke 3mm zum Ausgleich von Toleranzen der Wand.
* Profilo per stipite L = 3200mm. (da abbinare con PCC03 o PCCO05 )
e Perfil para jamba L = 3200mm ( combinar con PCC03 o PCCO05).
PCC02/3 e Profile for door jamb. L=3200mm (to match with PCC03 or PCCO5).
o Profil fir Turpfosten. Lange = 3200mm (mit PCC03 oder PCC05 kom-
binier bar)
* Profilo battuta L = 3200 mm. (da abbinare con PCC02/3 o PCC08/3 )
Comprensivo di guarnizione PCC15 L = 3200 mm.
o Perfil para jamba L = 3200mm (combinar con PCC02/3 o PCC08/3).
Comprensivo de herraje PCC15 L = 3200 mm.
PCCO3K/3 _ _ .
e Profile for doors with rebate. L= 3200 (to match with PCC02/3 or
PCC08/3). Including gasket PCC15 L=3200mm.
o Profil fir Tlren mit Stop. Lange = 3200mm (mit PCC02/3 oder PCC08/3
kombinierbar). Mit Dichtug PCC15 L=3200mm.
e Profilo veletta di copertura L= 3200mm comprensivo di guarnizione
PCC16 L = 3200mm e 5 mollette in nylon per aggancio.
e Perfil - charter L = 3200mm comprensivo de esponja PCC16 L = 3200mm
y 5 pinzas en nylon por enganche.
PCC04K/3 _ _ .
e Covering profile. L=3200mm. Including gasket PCC16 L=3200mm and
5 nylon clips for the attachment.
e Abdeckungsprofil. Ldnge = 3200mm. Mit Dichtung PCC16 L=3200mm
und 5 Nylonklemmen zum befestigen.
e Carter di copertura per profilo stipite L=3200mm.
(da abbinare a PCC02 o PCC08 )
e Charter para perfil jamba L = 3200mm
(combinar con PCC02 o PCCO08).
PCCO05/3 _ , ,
49,5 e Covering case for door jamb profile. L=3200mm
! (to match with PCC02 or PCCO08).
e Abdeckung fir das Falzrahmenprofil L= 3200mm
(mit PCCO2 oder PCCO8 kombinierbar).
* Profilo stipite (fissaggio a muro) L= 3200 mm (da abbinare a PCC03 o
PCCO05) comprensivo di spugna Silver L = 3200mm sp. 3 mm per com-
pensazioni a muro.
e Perfil para jamba (ajuste a pared) L = 3200mm (combinar con PCC03 o
PCCO05) comprensivo de esponja Silver L = 3200mm sp. 3 mm por com-
pensacion a pared.
PCCO8K/3 _ _ iy _
eProfile for door jamb (wall fixing). L=3200mm (to match with PCCO3 or
PCCO05). Including silver sponge gasket. L=3200mm and thickness 3mm
for wall compensation.
e Profil fir Falzrahmen (Wandfixierung). L= 3200mm (mit PCCO3 oder
PCCO05 kombinierbar). Inklusive Dichtung Silver L=3200mm und Dicke
3mm zum Ausgleich von Tolerazen an der Wand.
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Componenti - Componentes
ES P RO Components - Bestandteile

* Profilo a terra per vetro fisso laterale rispetto alla porta scorrevole
(congiungere a PCCO01). L=3000 mm.

» Perfil al suelo para vidrio fijo lateral, con respecto de puerta corredera.
(Unir a pcc01). L=3000 mm..

PCCO9K/3

e Bottom profile for fixed side glass. L=3000mm.
To be used only in presence of sliding (to be conncted to PCC01).

* Bodenprofil flr Seitenteil, nur Schiebetlirsysteme. Lange=3000mm.
(fur wird mit PCC01 zu verbunden).

* Profilo fermavetro 2 vie 90° in policarbonato con bi-adesivo sp. 0,5
mm - L=3200 mm. Per vetri da 10 a 10,38 mm.

o Perfil refuerzo — dos vias 90° en policarbonato con doble pegamento
esp. 0.5mm - L = 3200mm. Para vidrio desde 10 hasta 10,38 mm.

PCC12/3

* Two ways polycarbonate profile 90° for panel fixing with 0,5mm bi-
adhesive. L=3200mm. For glass from 10 to 10,38mm.

e Zweiweganschlussstilick aus Polycarbonat, 90° mit 0,5mm Doppelkle-
bung. Ldnge=3200mm. Fir Glas vom 10 bis 10,38mm.

* Profilo fermavetro 3 vie in policarbonato con bi-adesivo sp. 0,5 mm -
L=3200 mm. Per vetri da 10 a 10,38 mm.

o Perfil refuerzo - tre vias en policarbonato con doble pegamento esp.
_ 0.5mm - L = 3200mm. Para vidrio desde 10 hasta 10,38 mm.
= PCC13/3 . R .
e Three ways polycarbonate profile for panel fixing with 0,5mm bi-adhe-
10

sive. L=3200mm. For glass from 10 to 10,38mm.

e Dreiweganschlussstiick aus Polycarbonat mit 0,5mm Doppelklebung.
Lange=3200mm. Fir Glas vom 10 bis 10,38mm.

» » Profilo fermavetro 2 vie in policarbonato con bi-adesivo sp. 0,5 mm -
L=3200 mm. Per vetri da 10 a 10,38 mm.

e Perfil refuerzo - dos vias en policarbonato con doble pegamento esp.
0.5mm - L = 3200mm. Para vidrio desde 10 hasta 10,38 mm.

\ PCC14/3 _ hasta. -
i e Two ways polycarbonate profile for panel fixing with 0,5mm bi-adhesi-
45
6

ve. L=3200mm. For glass from 10 to 10,38mm.

10

e Zweiweganschlussstiick aus Polycarbonat mit 0,5mm Doppelklebung.
Lange=3200mm. Fir Glas vom 10 bis 10,38mm.

» Profilo fermavetro 2 vie in policarbonato con bi-adesivo sp. 0,5 mm -
L=3200 mm. Per vetri da 12 mm.

e Perfil refuerzo — dos vias en policarbonato con doble pegamento esp.
0.5mm - L = 3200mm. Para vidrio de 12mm.

PCC18/3

* Two ways polycarbonate profile for panel fixing with 0,5mm bi-adhesi-
ve. L=3200mm. For 12mm glass.

e Zweiweganschlussstilick aus Polycarbonat mit 0,5mm Doppelklebung.
Lange=3200mm. Fir 12mm Glas.
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* Profilo fermavetro 2 vie in alluminio anodizzato L = 3200 mm.
Per vetrida 8 a 12,38 mm.

o Perfil refuerzo — dos vias - en aluminio anodizado L = 3200mm.
© Para vidrio desde 8 hasta 12,38 mm
- PCC17/3
1

* Two ways profile for panel fixing made of anodized aluminium.
L=3200mm. For glass from 8 to 12,38mm.

e Zweiweganschlussstiick aus eloxiertem Aluminium. Lange=3200mm.
Fur Glas vom 8 bis 12,38mm.

e Gruppo sostegno vetro con regolazione di messa a bolla.
e Grupo de sostén para vidrio con ajuste para poner a nivel.
PCC20

* Glass support unit with bubble levelling adjustment.

o Glastrager mit Nivellierungsmaglichkeit.
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PARTIZIONI - PARTICIONES

GLASS WALLS - GLASWANDE

Componenti - Componentes
ES P RO Components - Bestandteile

PCC21

e Sostegno vetro superiore a scatto.

e Sostén para vidrio superior con retencion.
o Clicking support for top glass.

o Klipp fur oberes Glas.

PCC22

e Gruppo pinza per vetri sp. da 8 a 12,38 mm.
e Grupo pinza para vidrio esp. desde 8mm hasta 12.38 mm.
e Clamp unit for glass thickness from 8 to 12.38 mm.

e Klemmeinheit fur Glasdicke vom 8 bis 12,38 mm.

PCC25

e Congiunzione per PCC09 a PCCO1.
e Conexién entre PCC09 y PCCOL.
e Connection for PCC09 to PCCO1.
e Verbindung fiir PCC09 zu PCCO1.

PCC25Q

e Congiunzione tra PCC09 E PCCO01 in angolo con taglio velette a 90°.
e Conexion entre PCC09 y PCCO1 angular, cortado para charter de 90°.

e Connection between PCC09 and corner’s PCCO1 by the cut of the cove-
ring profile at 90°.

¢ Verbindung zwischen PCC09 und Winkelteil PCCO1 mit angepasstem
Abdeckungsprofil von 90°.

PCC25V1

e Congiunzione tra PCCO9 E PCCO01 in angolo con taglio velette a 45° (DX).

e Conexién entre PCC09 y PCCO1 angular, cortado para charter de 45°
(derecha).

e Connection between PCC09 and corner’s PCCO1 by the cut of the
covering profile at 45° (right).

e Verbindung zwischen PCC09 und Winkelteil PCCO1 mit angepasstem
Abdeckungsprofil von 45° (rechts).

PCC25V2

e Congiunzione tra PCC09 E PCCO01 in angolo con taglio velette a 45° (SX).

e Conexién entre PCC09 y PCCO1 angular, cortado para charter de 45°
(izquierda).

e Connection between PCC09 and corner’s PCC01 by the cut of the cove-
ring profile at 45° (left).

¢ Verbindung zwischen PCC09 und Winkelteil PCCO1 mit angepasstem
Abdeckungsprofil von 45° (links).

PCC26

* Tappo laterale di copertura per PCC09.
e Tapdn lateral de cobertura por PCCO9.
e Side covering end cap for PCC09.
o Seitliche Abdeckplatte fiir PCC09.
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Componenti - Componentes
ES P RO Components - Bestandteile

* Tappo laterale di copertura per PCCO1.
e Tapdn lateral de cobertura por PCCO1.
PCC27

e Side covering end cap for PCCO1.
o Seitliche Abdeckplatte fiir PCCO1.

e Piastrina di congiunzione per profilo per vetri fissi (PCC01/3) a 2 vie.

e Placa de conjuncién para perfl vidrio fijo (PCC01/3) a dos vias.

PCC30

* Two ways connecting plate for fixed glass profile (PCC01/03).

e Zweiweganschlussplatte fir das Seitenteil (PCC01/3).

e Connettore a 90° per PCC01K/300.
e Conexion de 90° para PCC01K/300.
PCC31

© 90° corner connection for PCC01K/300.
® 90° Anschlussplatte fir PCC01K/300.

e Piastrina di allineamento per angoli a 90°.

< e Placa de alineacién por dngulos de 90°.

<o PCC31P _
/ * Alignment plate for corners at 90°

e Ausrichtungsplatte fiir 90° Winkel.

e Piastrina di congiunzione per profilo vetro fisso (PCC01/3) regolabile.

e Placa de conjuncion para perfil vidrio fijo (PCC01/3) regulable.

PCC32 _ _ , _
¢ Adjustable connecting plate for fixed glass profile (PCC01/03).

e Einstellbare Anschlussplatte fiir das Seitenteil (PCC01/3).
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* Piastrina di congiunzione per profilo vetro fisso (PCC01/3) a 3 vie.

e Placa de conjuncién para perfil vidrio fijo (PCC01/3) a tres vias.

PCC33 _ . .
* Three ways connecting plate for fixed glass profile (PCC01/03).

* Dreiweganschlussplatte flr das Seitenteil (PCC01/3).

e Piastrina di congiunzione per profilo vetro fisso (PCC01/3) a 4 vie.

e Placa de conjuncion para perfil vidrio fijo (PCC01/3) a cuatros vias.

PCC34 _ . .
e Four ways connecting plate for fixed glass profile (PCC01/03).

* Vierweganschlussplatte fiur das Seitenteil (PCC01/3).
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Componenti - Componentes
ES P RO Components - Bestandteile

A e Connettore a 90° per PCC08K/302.

e Conexién de 90° para PCCO8K/302.
PCC37

% * 90° corner connection for PCC08K/302.
/

® 90° Anschlussplatte fir PCC08K/302.

e Piastrina (fissaggio su PCC03) per serrature Flexa e Flexa-L.

* Placa (ajuste de PCCO3) para cerraduras “Flexa” y “Flexa-L".

0641S Ny
e Plate (fixing on PCCO3) for FLEXA and FLEXA-L locks.

e Platte (Fixierung an PCCO3) fiir Schlésser FLEXA und FLEXA-L.

e Piastrina per attacco cerniera TRILOBA (art.8201)
nei profili PCC02 e PCCO08.

e Placa de ajuste bisagra serie “Triloba” (8201)

a los perfiles PCC02 y PCCO08.
PCC8201

 Plate for the installation of TRILOBA hinge (item 8201)
on profiles PCC02 and PCCO08.

* Fixierungsplatte fur das Scharnier TRILOBA (Art. 8201)
an die Profile PCC02 und PCCO08.

e Piastrina per attacco cerniera TRILOBA (art.8202)
nei profili PCC02 e PCCO08.

* Placa de ajuste bisagra serie “Triloba” (8202)
a los perfiles PCC02 y PCCO08.

* Plate for the installation of TRILOBA hinge (item 8202)
on profiles PCC02 and PCCO08.

PCC8202

* Fixierungsplatte fur das Scharnier TRILOBA (Art. 8202)
an die Profile PCC02 und PCCO08.

¢ Piastrina per attacco cerniera Serie MAXIMA (art.1020)
nei profili PCC02 e PCCO08.

e Placa de ajuste bisagra serie “Maxima” (art. 1020)
a los perfiles PCC02 y PCCO8.

1027S

 Plate for the installation of Series MAXIMA hinge (item 1020)
on profiles PCC02 and PCCO08.

e Fixierungsplatte fur das Scharnier der Serie MAXIMA (Art. 1020)
an die Profile PCC02 und PCCO08.
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e Piastrina per attacco serratura art.6630.
e Placa de ajuste cerradura art. 6630.

» Plate for the installation of lock 6630.

* Fixierungsplatte fur das Schloss 6630.

®
7| |0030s

» Distanziale per attacco barra sistema scorrevole “neuscorre”.

* Riostra para enganche barra sistema corredero “neuscorre”.

BN70S

e Spacer for bar attachment of sliding system “Neuscorre”.

e Distanzstick fur Stangenanschluss von Schiebesystem “Neuscorre".
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8066  [HiNel: NNEEa
Tom s -150C
W || e ][220

e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di chiusura qﬂ@

dell’anta. Stop a 0° +90° -90°. Adatta anche per porte in battu- @@
ta. Comprensiva di fissaggio e predisposta per alloggiamento
nei profili PCC02 e PCCO08.

e Bisagra cierra puerta hidraulica con ajuste de velocidad de cierre 0
de la puerta. Freno a 0°, + 90°, -90°. Adecuada por puertas con 0
tope. Comprensiva de placha de fijacion y predispuesta para
engargolar en los perfiles PCC02 y PCCO08. \
e Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of the door. @(@
Stop at 0° +90° -90°. Suitable for doors with stop. With connecting Q@ 0
plate for installation on profiles PCC02 and PCCO08. 0 E
(O}
e Hydraulikscharnier mit Einstellung der TurschlieBgeschwindigkeit. 4(7;
Feststellung bei 0° +90° -90°. Geeignet fur Anschlagtiiren. Mit \ >
Verbindungsplatte zu den Profilen PCC02 und PCCO08. 0))
@)
N &
Classificazi d wva - Clasificacio
ceain la fey - Classification according to the law B TUV G
Klassifizierung nach den Vorschriften SUD
1
art. 8066 | UNI EN 1154:2006 [3[8[2[0]1]4 B 48 N £
| 0
A 50 R 5.5 ol 37 -l 55 46;
‘ o ~ >
— wn
\
. - I Y @)
// \\ | m
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I
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! @)
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‘ ©
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‘ 1 ) ‘ : 2
I — +— ' D -
\\Jr 7 Y @ %
L] > r .
R5 R11 < o
~ (a
- )
| 2 Valvola di regolazione velocita chiusura anta L
‘ \ A Adjuste de velocidad de cierre de la puerta ©
Y Adjustment valve for the door’s closing speed E
] . . . _oN | Regelsventil fur die TurschlieBgeschwindigkeit
I + & T
Y ]
A — J o
TN @

5.2

79.5

Esempio di applicazione - Ejemplo de aplicaciéon
Example of installation - Anwendungsbeispiel

Piastrine di fissaggio
fornite nellimballo
Placas de fijacion sumini-
strade en el embalaje
Mounting plates
supplied in packaging
Montageplatte in

der Verpackung

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






PARTIZIONI - PARTICIONES
GLASS WALLS - GLASWANDE

8061 BILOBA® |~ o-o0-

8mm e -150C
1000mm 100k L

1omm M g +40 °C

12mm

e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di chiusu-
ra dell’anta per porte in battuta. Per sistema vetrate continue
Espro. Stop a 0 +90°.

e Bisagra cierra puerta hidraulica con ajuste de velocidad de cierre
de la puerta con tope. Para sistema de pared continua “Espro”.
Freno a 0°, + 90°.

e Hydraulic hinge with adjustment of the door closing speed. For
doors with stop. For system of continuous glass windows Es-
pro. Stop at 0° +90°.

8 e Hydraulikscharnier mit Einstellung der TirschlieBgeschwindigkeit
n bei Anschlagtiiren. Fiir Glaswandsysteme Espro. Feststellung
> bei 0°+90°.
0p}
@)
04
o
n
L Classificazione secondo normativa - Clasificacion A
f segun la ley - Classification according to the law TV
Klassifizierung nach den Vorschriften SUD
o art.8061 | UNI EN 1154:2006 [3 [8[2]0[1]4
)
()]
>
(0)]
@) 115
04
o
m <
Lo S
1 © -
o S
& ~ |
dII I
o
0p}
LI-' . s . . . . . . .7
. VN Van\ Esempio di applicazione - Ejemplo de aplicacion
< o N L _ : : - At
c 3 § ) /S B Example of installation - Anwendungsbeispiel
q) \T/ ~
+ Piastrina di fissaggio
wn ? fornita nellimballo
(0] a Placa de fijacién sumini-
i strada en el embalaje
Mounting plate
@) supplied in packaging pl—————————
o Montageplatte in
% der Verpackung o)
L 48 34 45
g PCCO8
5 227 8
4
i
(0)]
020 o
@ 20 o @
=y
4 0 8
&
a3l i
o eq | |
- $ —
1 4 + T 8
[aN
- 215 Valvola di regolazione velocita chiusura anta
L Adjuste de velocidad de cierre de la puerta

Adjustment valve for the door’s closing speed
Regelsventil fur die TurschlieBgeschwindigkeit
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e Cerniera FLEXA comprensiva di fissag-
gio e predisposta per alloggiamento nei 227
profili PCC02 e PCCO08. .

5.7

e Bisagra FLEXA comprensiva de placha - -
de fijacion y predispuesta para engargo-
lar en los perfiles PCC02 y PCCO08. y

e FLEXA hinge with connecting plate for { ‘
installation on profiles PCC02 and PCCO08.

e FLEXA Scharnier mit Montageplatte,
geeignet zur Anbringung an die Profile
PCCO02 und PCCO8. !

8-10-12

—=

o
?

4L8.5
415
=
A
= g
E

Esempio di applicazione - Ejemplo de aplicacién
Example of installation - Anwendungsbeispiel

Piastrina di fissaggio

fornita nellimballo
l Placa de fijacion suministra-

da en el embalaje

Mounting plate
¢ supplied in packaging
Montageplatte in

der Verpackung

102

8826 ’
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e Cerniera FLEXA-L comprensiva di fis- 77
saggio e predisposta per alloggiamento - o
nei profili PCC02 e PCCO8. 227
e Bisagra FLEXA-L comprensiva de pla- 57
cha de fijacién y predispuesta para en- -t ~
gargolar en los perfiles PCC02 y PCCO08. -
e FLEXA-L hinge with connecting plate for 1 1 =4
installation on profiles PCC02 and PCCO08. -
e FLEXA-L Scharnier mit Montageplatte, iy, ﬁ o, Q ﬁ
geeignet zur Anbringung an die Profile 2 5 - } = rE‘FL‘ ‘ ‘ rE‘FL‘ ‘
PCCO02 und PCCO08. ] [ o] o) @
Y L
I NG 18
6 6 33 K5

Esempio di applicazione - Ejemplo de aplicacién
Example of installation - Anwendungsbeispiel

Piastrina di fissaggio

fomita nellimballo

Placa de fijacion suministra-
da en el embalaje
Mounting plate

supplied in packaging
Montageplatte in

der Verpackung
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PARTIZIONI - PARTICIONES

GLASS WALLS - GLASWANDE

ESPRO  [RIESS

Pareti continue - Pared Continua
Continuous Walls - Durchgehende Wénde

Esempi di installazioni porte scorrevoli - Ejemplo de instalacion de puertas correderas
Mounting examples with sliding doors - Beispiele fiir die Montage von Schiebesysteme

Versione/Version/Version/Version

*FLO System

% Schede tecniche specifiche nella sezione Porte Scorrevoli- Fichas tecnicas particulares en la seccion “Puertas correderas”
Specific technical data sheets in section Sliding Doors - Bestimmte, technische Blétter in der Sektion Schiebetiire

Versione/Version/Version/Version

*NEUSCORRE System

BN70S

% Schede tecniche specifiche nella sezione Porte Scorrevoli - Fichas tecnicas particulares en la seccién “Puertas correderas”
Specific technical data sheets in Sliding Doors section - Bestimmte, technische Blatter in der Sektion Schiebettire
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

BNOO Compreso Non compreso
8mm
?‘ 10mm ElZOOmm
12mm
2X
) BN10
AR 85kg
e Kit scorrevole Neus ad un BN40-2 (2,5mt)
anta - fissaggio su vetro . 2X BN40-5 (5,0mt)
e Kit "Neuscorre” para una E£ BN20
puerta - fijacion en el vidrio.
TS\
-_One-leaf Neus sliding door ﬁ 2X
kit - glass mount. @@= BN30
e Set Schiebetlren Neus mit
einem Fligel - Befestigung
am Glas. ® 1X i
BN50
—F 0 2x
—_— \ BN60
8
5BNO
m 6X
BN70
—
,/ -
- — Included Not included

Sistema Neuscorre - Sistema Neuscorre - Neuscorre system - Neuscorre System

B N 0 1 Compreso Non compreso
8mm
?‘ 10mm HEZOOOmm
12mm
4X
() BN10
vax] 80Kg
¢ Kit scorrevole Neus a due BN40-2 (2,5mt)
ante -fissaggio su vetro. 4X BN40-5 (5,0mt)
e Kit “Neuscorre” para dos ; £ BN20
puertas - fijacion en el vidrio.
DN
e Two-leaves Neus sliding ﬁ‘ 4X
door kit - glass mount. @™ BN30
&
e Set Schiebetliren Neus mit
zwei Fliigeln - Befestigung am 2X :
Glas. ® BN50
BN60
5BNO
oX
BN70
Included Not included
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Sistema Neuscorre - Sistema Neuscorre - Neuscorre system - Neuscorre System

D2

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BNO5
Y |[Be

85kg

¢ Kit scorrevole Neus ad un
anta -fissaggio su muro.

e Kit "Neuscorre” para una
puerta - fijacién en la pared.

Compreso

2X

BN10

2X
@ BN20

Non compreso

BN40-2 (2,5mt)
BN40-5 (5,0mt)

TS\
e One-leaf Neus sliding door ﬁ 2X
kit — wall mount. ¢ a-\‘ BN30
e Set Schiebetiiren Neus mit
einem Fligel - Befestigung
an der Wand. ® B]I.\I?S(O i
I = 2X
ﬁgﬁgﬁgﬁgizzﬁﬁﬁggﬁ (}
Hll BN60
~ 5BNO
ﬂl P 3X
A\ BN8O
—
L —
— Included Not included
BNO6 Compreso Non compreso
8mm
?‘ 10mm HHZOOOmm
12mm
4X
BN10

85kg

e Kit scorrevole Neus a due
ante -fissaggio su muro.

e Kit "Neuscorre” para dos
puertas - fijacion en la pared.

e Two-leaves Neus sliding door
kit — wall mount.

e Set Schiebetiliren Neus mit
zwei Fligeln - Befestigung an
der Wand.

4X
ﬁa BN20

aX
@M BN30
AN -
BN50

= 2X
BN60
’Eé 5X
-] BNSO

Included

BN40-2 (2,5mt)
BN40-5 (5,0mt)

78>

5BNO

Not included
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

0 0]
T R I

r

ap

(a/=)

X B =A-X

42

dettaglio fora vetro per alloggio vite
detoll of hole for screw housing

37.5
POSIZIONE DI '
ANTISFILANENTO

@REG +5mm

(9.5)(7.5)(5.5)
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

) _ 0)
:z-=:|i::!-i|!n!|!—!::i

’VeUS corre

falal
U U

L =A+30

A (Amax=2000mm)

Ial Inl
U U
‘ X \ B =A-2x X
SO o Shre P 50900 e
L/2

L/2

42
r

37.5

POSIZIONE DI '
ANTISFILAMENTO

jIREG +5mm

(9.5)(7.5)(5.5)

10

i CUIDADO ! El ajuste de la luna al techo, asi como la instalacion de la estructura, son responsabilidad del instalador.

ATTENZIONE: I fissaggio del sopraluce al soffitto, cosi come I'installazione dell’intera struttura, sono comunque ad esclusiva cura e responsabilita dell’installatore.

ATTENTION: The transom’s fixing on the ceiling and the installation of the entire structure are in any case at exclusive care and responsibility of the installer.
ACHTUNG: DieFeststellungdesOberlichtfenstersanderDeckeunddieMontagederganzenStruktursindaufjedemFallexklusivePflegeundVerantwortlichkeitdesMonteurs.

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com

copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






D5

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass Ornted Network

B N 0 5 SOLUZIONE A MURO FRONTALE
FRONTAL WALL SOLUTION
1000 MAX 1000 MAX
‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \7 % \
P \ﬁﬁ — Q—[
4»777 ﬁfoffffffffff%
: ,.,,,,,E ,,,,,, -
ol lle]
1 1
Lb —psl I s
(STANDARD=2500mm) } } ©
| | ~ +
| | + o
} } T I
© 1 l z 2
| i
1 l
| |
} L-p+30 |
| |
‘ I
|
Y : =
I A |
I 1
7 : koceesy,
I A |
| |
7 : ey
X| =A—X ‘
L [ TTTTTT]
BN9O (optional) [ ] LTI e

@0
@D

— 3l e —

IL FISSAGGIO A MURO AVVIENE UTILIZZANDO
ADEGUATI TASSELI AD ESPANSIONE

the wall ﬂ'x\'n? is made
using appropriate screw anchor

REG +2.5mm

33

75

‘50

42

.
7
7.

dettaglio foro vetro per alloggio vite
detail of hole for screw housing

POSIZIONE DI
ANTISFILAMENTO

<>
el
m
@
H
o
3
3

(185)(16 5)(14 5)

®)(10)(12)

peso massimo della porta = 85Kg
maximum door weight 85kg

o
&

7
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Sistema Neuscorre - Sistema Neuscorre - Neuscorre system - Neuscorre System

D6

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BNO6

N

A

1000 MAX 1000 MAX 1000 MAX 1000 MAX
% ® 1 ®
A~ P -
‘;',‘ it S| || et
[/ & ‘ 9 — |
| N |
\ N o P
l L S U Y O 0 | SO S N
| o @ ®
=
o)
o o d
(STANDI/:RbD*SOOG ) 2
N mm 15 A5 -+
(&)
(4] I
2
x
[T}
+
o
I
T
L]
7 7
=
s | \
/j 4 L \
T U
L =A+30
‘ A (max=2000mm) ‘
I [
7k ‘
al 0
U U
X B =A-2x X
] ‘\‘\‘\‘\‘\‘\
BN90 (optional) 2
il Q
BN90
IL FISSAGGIO A MURO AWIENE UTILIZZANDO
ADEGUATI TASSELI AD ESPANSIONE dettaglio | " loadio vit
AT AR Seftole,fore vl lagio e
8
3
5 i Z L/2 L/2
o
N o o
& b L L. . 2 . - 5
‘ 9 T = |3 o D E
_o o) o
CLINRZ o © o e
oW |
el 55
g
ES
/ ﬁREG +5mm
[<
) 0 0
x T T
= o o
(18 5)(16 5)(1£ 5) o
(®)(10)(12)
2es0 mcss mo ce ¢ sorle 80<g peso massimo della porta = 80Kg
mexmum coo wegal 80/g maximum - door e ight 80kg

13

P14

7
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Slak SYSTEM

e Kit scorrevole “Slak” ad un anta -fissaggio su muro.
e Kit “Slak” para una puerta - fijacion en la pared.
e One-leaf “Slak” sliding door kit = wall mount.

e Set Schiebetliren “Slak” mit einem Fllugel - Befestigung an der Wand.

% / 6_20215.5
; ﬁ ]

-
5

103

82
20

N S 4

byl e
Hb=C+82
=C+25
=] 33
w
Pl
Ei
[ —
—
30

H

- — OPTIONAL

s OPTIONAL L
ﬁ mm Foro vetro @ 10 ©
Hoje en el vidrio @ 10

Glass hole @ 10
Glasbohrung @ 10

1 x BSO0O

B905

1 x BS40

BS30 \f'«/.

BNS0 ﬁ 1 x BS60

E 1000mm 75kg

BO05 + BS10
STANDARD

]

/3

1000 +

BO05 + BS10
+ OPTIONALS

EI >1200mm >120kg

+N B905 + BS10
+ OPTIONALS

5
< <

& & + @ @ &

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com

copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

Sistema Slak - Sistema Slak - Slak system - Slak System

D7





Sistema Slak - Sistema Slak - Slak system - Slak System

D8

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Slak SYSTEM

e Kit scorrevole “Slak” a due ante - fissaggio su muro.
e Kit “Slak” para dos puertas - fijacion en la pared.
e Two-leaves “Slak” sliding doors kit = wall mount.

e Set Schiebetlren “Slak” mit zwei Fligeln - Befestigung an der Wand.

i
I

i [ i .
g, is T
3 A ey @

Hb!
=(+25
E

(¥,]
!
3

H
=
=
o

Foro vetro @ 10

Hoje en el vidrio @ 10
Glass hole @ 10 © —

Glasbohrung @ 10 *

OPTIONAL
ﬁ 8mm o B N P TIONAL

2 x BS00

B905

1 x BS40

BS30 f-%%

BNS0 % 1 x BS60

E 1000mm vax| 75kg

B905 + BS10
STANDARD

]

/3

1000 =+
EIZOOmm max| 120kg

BO05 + BS10
+ OPTIONALS

EI >1200mm >120kg

+N B905 + BS10
+ OPTIONALS

C ]
< o

& L L & & &
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Slak SYSTEM

e Kit scorrevole “Slak” ad un anta -fissaggio su muro + fisso in vetro.

e Kit “Slak” para una puerta - fijacién en la pared y vidro fijo.

e One-leaf “Slak” sliding door kit = wall mount + one fixed glass.

e Set Schiebetiren “Slak” mit einem Fligel - Befestigung an der Wand
+ einen Sitenteil.

E 1000mm 75kg

B905 + BS10
STANDARD

OPTIONAL

Foro vetro @ 10
Hoje en el vidrio @ 10

Glass hole @ 10
Glasbohrung @ 10

B905

BS30

BN50

1 x BS0O

72

36

205 15.5

]

/3

1000 +

BO05 + BS10
+ OPTIONALS

G =
8 AN|
- =]
g
S — ,,E,l
+
R \Jﬂ fJus= JZ/ R =
% = f‘?
OPTIONAL m E
(8) 10 4.5 (8)10

1 x BS40

2 X BS45

EI >1200mm >120kg

+N B905 + BS10
+ OPTIONALS

C ]
< o

& L L & & &
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D10

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Slak SYSTEM

e Kit scorrevole “Slak” a due ante - fissaggio su muro + 2 fissi in vetro.

e Kit “Slak” para una puerta - fijacion en la pared y dos fijos en vidrio.

e Two-leaves “Slak” sliding door kit — wall mount + 2 fixed glasses.

e Set Schiebetiren “Slak” mit zwei Fligeln - Befestigung an der Wand + 2

Seitenteile.

E 1000mm 75kg

BO05 + BS10
STANDARD

]

s

72

36

205 15.5

o0
103

OPTIONAL
m 8mm Foro vetro @ 10
Hoje en el vidrio @ 10

Glass hole @ 10
Glasbohrung @ 10

67

N~

=
i \
m

(8)10

2
L
MESEr
[f m
4 o
m| ¥
x
4.5 (810

— =

1000 +

BOO5 + BS10
+ OPTIONALS

2 x BS00

B905

BS30 o=

BN50 ﬁ

2 x BS45

EI >1200mm >120kg

+N B905 + BS10
+ OPTIONALS

5
< <

+ & & & & &
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Glas Grerted Networ

BS40 BS45

« Binario Slak L = 2/3/5 mt. « Veletta Slak L = 2/3/5 mt. 1
e VVia “Slak” L = 2/3/5 mt. e Charter “Slak” L = 2/3/5 mt.
e Slak rail L = 2/3/5 mt. e Slak spandrel panel L = 2/3/5 mt.

Rigatura di
posizione fori

e Schiene Slak L = 2/3/5 mt.

e Anlauf Slak L = 2/3/5 mt.

Linea de
perforacion

100

Il binario ha una foratura
con passo standard. In Line for

caso di taglio potrebbe holes position
essere necessario eseguire o

una foratura ad hoc. 10,6 Linie fii Bohrun-
genposition

Lavia tiene un agujeros de
“paso” estandard. Cuando
corte, deba ejecutar una
perforacion especial.

77 1277
?/ =X %

\\\
3\

The rail has holes with
standard spacing. In case
of cut, it could be necessa-
ry to realize holes ad hoc.

Die Schiene hat Bohrung
mit Standardstand. Im
Fall von Schnitt konnte
es notwendig sein, eine
Bohrung ad hoc zu reali-

Evitare di accorciare la barra in prossimita dei fori - No acorte la barra cer-
ca de los agujeros. - Avoid to make the bar shorter near the holes - Die
Schiene in der Ndhe der Bohrungen nicht abkiirzen.

BS60 BS70

e Coppia tappi laterali Slak. e Supporto fisso Slak
L =300 mm .
e Pareja de tapas laterales Slak.

| s

Sistema Slak - Sistema Slak - Slak system - Slak System

e Soporte Slak de fijo de

e Slak double covers. 1: L =300 mm .

© [

e Paar Deckel Slak. e Slak fixed support

L =300 mm .
b 425 S
e Schiene flur feste Gehause
L o L =300 mm .

100
Q

8-10

73
595 Q )
&
gl ©
D 1 1 MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com D 1 1
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Sistema Slak-2 - Sistema Slak-2 - Slak-2 system - Slak-2 System

D12

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Slak-2 SYSTEM

e Kit scorrevole “Slak-2” ad un anta -fissaggio su muro.

e Kit “Slak-2" para una puerta - fijacion en la pared.

e One-leaf “Slak-2" sliding door kit — wall mount.

e Set Schiebetlren “Slak-2” mit einem Flligel - Befestigung an

der Wand.
42 1
6 205 155
&
e
e
N
&
W I
T 3
%, o (12.5) 11.5
ul T o (8)10
[ m’* H

1 x BS06

5925%

)

BS10

BS30

BN50

8mm
10mm

1000 + ()
EIZOOmm wax| 120kg

B925
STANDARD

1 x BS46

=
Y

1 x BS66

EI >1200mm >120kg

B925
STANDARD
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Slak-2 SYSTEM

e Kit scorrevole “Slak-2" a due ante - fissaggio su muro.
e Kit “Slak-2"” para dos puertas - fijacién en la pared.
e Two-leaves “Slak-2" sliding doors kit — wall mount.

e Set Schiebetilren “Slak-2" mit zwei Flligeln - Befestigung an

der Wand.
42 1
6 205 155
&
F
o
2
&
7 Ll L
T 2
& (12.5)11.5
ul T . (8)10
[ © H

2 x BS06

5925%

BS10

BS30

onso [

8mm
10mm

1000 +

B925
STANDARD

1 x BS46

=
Y

1 x BS66

EI >1200mm >120kg

B925
STANDARD
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BS40

e Binario Slak-2 L = 2/3/5 mt.
e VVia “Slak-2" L = 2/3/5 mt.

e Slak-2 rail L = 2/3/5 mt.

Rigatura di
posizione fori

e Schiene Slak-2 L = 2/3/5 mt.

Linea de
perforacion

Il binario ha una foratura
con passo standard. In Line for

caso di taglio potrebbe holes position
essere necessario eseguire

una foratura ad hoc. 10,6

genposition

Lavia tiene un agujeros de
“paso” estandard. Cuando
corte, deba ejecutar una
perforacion especial.

7

\\\
3\

The rail has holes with
standard spacing. In case
of cut, it could be necessa-
ry to realize holes ad hoc.

Die Schiene hat Bohrung
mit Standardstand. Im
Fall von Schnitt konnte
es notwendig sein, eine
Bohrung ad hoc zu reali-
sieren.

Evitare di accorciare la barra in prossimita dei fori - No acorte la barra cer-
ca de los agujeros. - Avoid to make the bar shorter near the holes - Die
Schiene in der Ndhe der Bohrungen nicht abkiirzen.

Linie fi Bohrun-

BS46

e Veletta Slak-2 L = 2/3/5 mt.

e Carter “Slak-2" L = 2/3/5 mt.

e Slak-2 spandrel panel L = 2/3/5 mt.
e Anlauf Slak-2. L = 2/3/5 mt.

50

BS66

e Coppia tappi laterali Slak-2.
e Pareja de tapas laterales Slak-2.
e Slak-2 double covers.

e Paar Deckel Slak-2.

. 3
Y
1]
A
A
bt
A

BS46 C

e Copriveletta per Slak-2 in
acciaio inox L= 2,5 mt.

e Cobre charter para Slak-2
en acero. L= 2,5 mt.

e Stainless steel spandrel
panel cover for Slak-2 L =
2,5mt 9

A

e Anlaufsabdeckung aus
Edelstahl fir Slak-2 L = 2,5 —

mt

50
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D14.1

Slak-T SYSTEM

APPLICAZIONI sistema telescopico - APLICACION sistema telescépico
APPLICATIONStelescopicsystem- ANWENDUNGEN teleskopisches System

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Versione a parete/soffitto - 2 ante mobili - Version de pared/techo. 2 puertas correderas

BO5E52

Parete - Pared - Wall - Wand

Wall/ceiling version. 2 moving glazings - Wand-,Deckevariante. 2 beweglichen Tiirfliigel

1300
s ™ o || i
[ T T T T 1T .
‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ MOblle_2 Mobile_ 1 Parete/soffitto - Pared/techo - Wall/ceiling - Wand-,Decke
[
<= O sos E 1400mm
<= Max

Versione a parete/soffitto - 4 ante mobili - Version de pared/techo. 4 puertas correderas
Wall/ceiling version. 4 moving glazings - Wand-,Deckevariante. 4 beweglichen Tiirfliigel

BO5E54

Parete - Pared - Wall - Wand

MAX

Mobile—2

S

70kg

1300mm
Max

Mobile—1

Mobile—1 |

Parete/soffitto - Pared/techo - Wall/ceiling - Wand-,Decke

I | <= T

<= =

1

MAX

90kg

1400mm
Max

T

Versione a soffitto. 3 ante : 2 mobili e 1 fissa - Version de techo. 3 puertas: dos
correderas y una fija - Ceiling version. 3 glazings: 2 moving and 1 fixed -

BO5E73

Deckevariante. 3 Tiirfliigel: 2 beweglich und 1 fest

Mobile—1

Soffitto - Techo - Ceiling - Decke

MAX

90kg

1400mm
Max

e

Versione a soffitto. 6 ante : 4 mobili e 2 fisse - Version de techo. Seis puertas: 4
correderas y dos fijas - Ceiling version. 6 glazings: 4 moving and 2 fixed - Decke-

BO5SE/6

variante. 6 Tiirfliigel: 4 beweglich und 2 feste

Fisso—3
% Mobile—2
L L

;1 Mobile—1

Mobile—1 |

I ——— [

<= =

Mobile—2 %
] P

Soffitto - Techo - Ceiling - Decke

e

1400mm
Max

Sistema Slak-T - Sistema Slak-T - Slak-T system - Slak-T System

BO5E52 - BO5SE54

Parete/soffitto - Pared/techo Wall/ceiling - Wand-,Decke

BO5E73 - BOSE76

Soffitto - Techo - Ceiling - Decke
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Sistema Slak-T - Sistema Slak-T - Slak-T system - Slak-T System

D14.2

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BO5ES52
N o

e Set Slak-T scorrevole telesco-
pico. Versione a soffitto/parete.
2 ante mobili.

e kit slak-t telescépico - corre-
dero. Version de techo/pared.
Dos puertas correderas

e Slak-T set. Telescopic sliding.
Ceiling/wall version. 2 moving
glazings.

e Set Slak-T. Teleskopisches
Schiebesystem. Decke-
,Wandvariante. 2 beweglichen
Tarflugel.

Compreso

Non compreso

[1x|Bo5EP11

2 x B905

2 x BS30

£

2 x BOSEP14

[1x| BosEP12

2 x B905

2 x BS30

£

1 x BO5EP13

BO5SEP80
1 x 400mm. g

BO5EP40
BO5EP40-3 (3mt.)
BO5EP40-6 (6mt.)

BS45
BS45-3 (3mt. )
BS45-6 (6mt. )

1 x BO5SEP60
\

[ ‘ ‘J [ L [ L\ ‘ [ ‘ [ ‘ [ ‘ [
T T |
| \ | \ | [ i i L 1 x BN50
R B | T
[ [ T} o |l -—
- | T 1’
| \ | \ | \ 3 3 1] Included Not included
[ [ T | ! 1]
BOSE54 Compreso Non compreso

8mm
10mm

e Set Slak-T scorrevole telesco-
pico. Versione a soffitto/parete.
4 ante mobili.

e kit slak-t telescépico - corre-
dero. Version de techo/pared.
Cuatros puertas correderas

e Slak-T set. Telescopic sliding.
Ceiling/wall version. 4 moving
glazings.

e Set Slak-T. Teleskopisches
Schiebesystem. Decke-
,Wandvariante. 4 beweglichen
Tarflagel.

[2x| BosEP11

2 x B905

2 x BS30

£

2 x BOSEP14

2x| BosEP12

2 x B905

2 x BS30

i

1 x BO5SEP13

1 x BN50

g

BOSEP80
1 x 400mm. @

BOSEP40
BO5EP40-3 (3mt.)
BO5EP40-6 (6mt.)

BS45
BS45-3 (3mt. )
BS45-6 ( 6mt. )

2 x BOSEP60
\

Included

Not included
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D14.3

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BO5E73
N o

e Set Slak-T scorrevole telesco-

pico. Versione a soffitto. 3 ante:

2 mobili e 1 fissa.

e kit slak-t telescépico - cor-
redero. Version de techo. Tres
puertas: dos correderas y una
fija

e Slak-T set. Telescopic sliding.
Ceiling version. 3 glazings: 2
moving and 1 fixed.

e Set Slak-T. Teleskopisches
Schiebesystem. Deckevariante.
3 Turfligel: 2 beweglich und 1
fest

Compreso

Non compreso

[1x] BO5EP11

2 x B905

2 x BS30

£

2 x BOSEP14

[1x| BOSEP12

2 x B905

2 x BS30

£

1 x BO5SEP13

BO5SEP40
BOSEP40-3 (3mt.)
BOSEP40-6 (6mt.)

BS45
BS45-3 ( 3mt. )
BS45-6 ( 6mt. )

3 x BS70

L [ [ [ [ [ [ [

0 [ |

I } } 1 x BN50

B8 N T e

§ % % Included Not included
BOSE76 Compreso Non compreso

8mm
10mm

e Set Slak-T scorrevole telesco-

pico. Versione a soffitto. 6 ante:

4 mobili e 2 fisse.

e kit slak-t telescépico - cor-
redero. Versiéon de techo. Seis
puertas: cuatros correderas y
dos fijas

e Slak-T set. Telescopic sliding.
Ceiling version. 6 glazings: 4
moving and 2 fixed.

e Set Slak-T. Teleskopisches
Schiebesystem. Deckevariante.
6 Turfligel: 4 beweglich und 2
feste.

[2x| BosEP11

2 x B905

2 x BS30

£

2 x BOSEP14

[2x| BosEP12

2 x B905

2 x BS30

£

1 x BO5EP13

1 x BN50

g

BOSEP40
BOSEP40-3 (3mt.)
BOSEP40-6 (6mt.)

BS45
BS45-3 ( 3mt. )
BS45-6 ( 6mt. )

5 x BS70

Included

Not included

THHHHHH
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Sistema Slak-T - Sistema Slak-T - Slak-T system - Slak-T System

D14.4

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BO5EP40

e Binario a 2 vie L = 3/6 mt.
e Binario de dos vias L = 3/6 mt.
e 2-ways rail L = 3/6 mt.

e 2-wege Schiene L = 3/6 mt.

BS45

e Veletta Slak L = 3/6 mt.
e Carter “Slak” L = 3/6 mt.
e Slak spandrel panel. L = 3/6 mt.

e Anlauf Slak. L = 3/6 mt.

100

L vano
L barra = L vano + 100 + ( P )
L space
L bar = L space + 100 + (noglpm)
e Tappo binario a due vie. e Supporto Slak per vetro
fisso L=300mm.
e Tapa por carril de dos vias. < Clak g
e Soporte Slak para vidrio
e Cap for 2-ways rail. fijo L=300mm.
e Deckel fur 2-wege Schiene. e Slak support for fixed
glass. L=300mm.
26
e Slak Schiene fir feste
© Gehduse L=300mm.
]
8
—
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

e Staffa di fissaggio a pare- )
te. Una ogni 400mm. | H

30

e Abrazadera de ajuste
a pared. Una pieza, cada
400mm.

I
I
I
I

e Wall fixing plate. One
each 400mm. 60

e Wandbefestigungsplatte.
Eine jede 400mm.

T
©
(©)

E 1000mm & 75kg E 1998 i @ 120kg EI >1200mm ﬁ >120kg
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Sistema Slak-T - Sistema Slak-T - Slak-T system - Slak-T System

D14.6

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BO5E52

Lbarra =Lvanox1,5+50

Kit BOSEP12

Mobile—2

Kit BOSEP11

HHHHHEF

Mobile—1

21

BH—=rm
i
70

33

103
70
= % %ii
*ilm 1 pe
—t
+3mm
30 20

Hb=C+124

OPTIONAL

(&)

~
Foro vetro 210 ™~
Hoje en el vidro 210 :,
Glass hole 210 n
o Glasbohrung @10 S
8-10 23 8-10
Mobile 2 Mobile 1

A

N

1
T ARX

| H T

X=(Lvano:2)+50

Kit BOSEP12| |Kit BOSEP11]

BOSEP13

e

[ B90S |\

Mobile—2

BO5EP14

Do

[ B90S |\

5BNO
(optional)

Mobile—1

1 |

\_BN50

\_BOSEPS55

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - WWw.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

D14.6





D14.7

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS mr
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

In caso di dimensioni della barra superiore
a 6mt. utilizzare due barre

BO5E54

In case of bar dimensions higher
than 6mt. use 2 bars

Lbarra =Lvanox 1,5+ 100

= 400 400 400 400 400 400 == 400 400 400 400 400 40O =
‘ r7777777777777777777777777‘7777777777777 777777777777‘777777777777‘7 777777777777 1 ‘
‘ ‘ ‘ | ‘ | iKit BOSEP123Kit BO5SEP11 | Kit BOSEP11 i Kit BOSEP123 | ‘ | ‘ | ‘
| | | |
| | | |
T 1] ; ; T T ]
| |
C T T = @N N@ = [T
| | | |
[T T | | T 17
3 3
| | | |
| | | % Mobile—2 % Mobile—1 | Mobile—1 % Mobile—2 % | | |
- Lvano -
] . LI ]
\ \ \ \‘ 2 1 1 2 | \ \ \
| | |
sl ) <= | e ‘ = ) s
X X
X=(Lvano:4)+50
7
60 16
a Kit BOSEP12 |Kit BOSEP11]
nig BO5EP13 BOSEP14
iz NSS!
e ﬁ 2 ‘ Y
NG [ V| | Lo |
g < B905 B905
. m i[{/} {,}JZEI%
~ /{ g
i " I m 5BNO
- OPTIONAL - (optional)
Foro vetro 210 o~
Hoje en el vidro 210 :,
Glass hole 210 n
v Glasbohrung @10 -
8-10 23 8-10
_ Mobile 2 Mobile 1 Mobile—2 Mobile—1
S I =
| A
j BN50 BO5SEPS55

2 8%9 50
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D14.8

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BO5E73

L barra=Lvano

1 I I
I i Kit BOSEP12 i Kit BOSEP11
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
i i
1 ==
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
i i
Fisso—3 || Mobile—=2 || Mobile—1
| |
Lvano
50 50
] 3 o
T2
[ ] 1
1] <=
<:
\ X
- X
X X=(Lvano:3)+33
106
36.5 535 16
/ ><
5T - BS70 BOSEP13 BOSEP14
=N 40 40
% I i = TH i
o R s L o)
- o [mece | | [lesen
-~ (=)
. o~
- - i £ B905 B905
2 AR = = Z P
VLT
OPTIONAL m - 5BNO
Foro vetro @10 (optioncl)
Hoje en el vidro 210 o
Glass hole @10 ~
Glasbohrung 210 ‘;‘
r
11551
8-10 . 23 8-10
Mobile 2 Mobile 1 Fisso—3 Mobile—2 Mobile—1
= O O
N : :
BN50 BO5EP55
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m’®

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Glass Orientod Network
B 0 5 E 7 6 In caso di dimensioni della barra superiore
a 6mt. utilizzare due barre
In case of bar dimensions higher
than 6mt. use 2 bars
L barra =Lvano
\ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ ‘ \ \
i Kit BOSEP12 i Kit BOSEP11 | Kit BOSEP11 i Kit BOSEP12 i
| | | |
| | | | T
| | | |
| | | |
| | | |
| | | | L
| <= | <::“ N@ | = |
i i i i i
| | | |
| | | |
| | | |
| | | | L
| | | |
Fisso—3 i Mobile—2 i Mobile—1 Mobile—1 i Mobile—2 i Fisso—3 I
L( Luce) )
3 50 - 50 50 - 50 3 T
T2 1 , 2 L -
[ ] [ ]
[ [ ]
X X \
| X x -
X X
106 X=(Lvano:6)+33
36.5 535 16 .
7 K / \ Kit BOSEP12] [Kit BOSEP11]
5T - BS70 BOSEP13 BOSEP14
anliElNITE 40 40
G ﬁi i R ﬂ;_;r S .. 4
- i o El § M @
2 d=n | | Gp Z P
m 14| ol y
T N LA L ]
OPTIONAL m “ 5BNO
e v dl idro 010 - (optional)
Glass hole @10 ~
Glasbohrung 210 ‘;‘
r
1158 |
8-10 . 23 8-10
Mobile 2 Mobile 1 Fisso—3 Mobile—2 Mobile—1
| L] I
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Sistema Slak-T - Sistema Slak-T - Slak-T system - Slak-T System

D14.10

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

Sla k—T BOSE DETTAGLI DETALLES DETAILS DETAILLE

Kit BOSEP12

Kit BOSEP11

=
B905 J" BOSEP13
=
il i
130 | 150 150 | 130
205 205 205 205
390 min. 390 min.
520 min. { Soft-Close ) 520 min. ( Soft-Close )
800 min. 800 min.
930 min. ( Soft-Close ) 930 min. { Soft-Close )
40 L 40 -
[_ Mobile—2 Mobile—1
@ BN50 BOSEPSS l@.’ﬂ’
1700
ESEMPIO - EJEMPLO
EXAMPLE - BEISPIEL 900
L [——
S A N B NN W j%so -
S S S O — - | M0b||e—2‘ ; Mobile— 1
‘ i
L
900 \
1 T T T T T 1 - 760 _
\‘\‘\‘\‘\‘\‘\‘\“\‘\ ‘ .
= - % T
L
T T T T T T 1 [ T1115 1585 _
\‘\‘\‘\‘\‘\‘\‘\“\‘\ ‘ -
L
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D15

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

B905

265

e Pinza per porta scorrevole.

e Pinza de sujecion para

20

OPTIONAL

[¥a)
©o| w
—y <

85
T
.

(=3
puerta corredera. 2 AN =
VN 210 (OPTIONAL L
e Clamp for sliding door. 3
e Band fur Schiebetur. 100
8-10 150
N o | [ sooomm | | 70 | STANDARD
Mt | [ 198%0m | | 200 OPTIONAL
M 8 | [fepsasonn | ([ By-200 | OPTIONAL +N B9OS
?‘ gmm ElZOOmm 80kg
10mm MAX
e Pinza per porta scorrevole.
e Pinza de sujecién para puerta corredera.
e Clamp for sliding door.
27 26
e Band fur Schiebetire. 4’]—’* 85 o©
T T
37
| og )
rel A, Fa ©
80
120
8-10
8mm 1200 80k
10mm mm MAX 9
e Pinza per porta scorrevole. Filetto 8mm 27
(10mm a richiesta). 135
. L M8
¢ Pinza de sujecién para puerta corredera.
Rosca de 8 mm (10 mm a peticion).
e Clamp for sliding door. 8mm thread
(10mm on request). ‘ i ;
e Band fiir Schiebetiir. Gewinde 8mm L =) e .
(10mm auf Wunsch). A \‘& LI
N = (S}
/{é — [
— 80
120
8-10
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

B94
N o

AR
e Serratura con gancio per
porta scorrevole.
M P
e Cerradura con gancho S
para puerta corredera. ® kY

e Lock with hook for sliding
door.

155
125

e Schloss mit Haken flr

Schiebetdir.
55

@
=
N

\

77
&
o
o
O
AN

S

=

||

BO5
N o

R

e Controserratura per porta

scorrevole.

e Contra chapa para puerta I\ ®

corredera. N Ny
S

e Lock keeper for sliding
door.

Complementi - Complementos - Complements - Erganzungen
125

 —
155

e Gegenschloss flir Schie-
betdr.

li

e

R

\ D

&
|
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Glas Greieg Notwor

82

B96
N o _

e Serratura con gancio per
porta scorrevole.

e Cerradura con gancho
para puerta corredera.

e Lock with hook for sliding
door.

e Schloss mit Haken fir
Schiebetr.

S
</

\ o

0096

23
16
N—"1

1 |o
h_

Complementi - Complementos - Complements - Erganzungen

B9/
D sl

e Controserratura per porta
scorrevole. . v

e Contra chapa para puerta
corredera.

e Lock keeper for sliding

|
|
|
|
I
door. |
8| o !
e Gegenschloss flr Schie- ~ I
betir. !
|
|
I
129
\
S _____
I —
v
~N
| D
il
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Complementi - Complementos - Complements - Erganzungen

D18

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

5B01
N o

e Anello per porta scorrevole
d. 40mm .

e Casquillo para puerta
corredera
d. 40mm .

e Sliding door ring diameter
40mm .

e Ring flr Schiebetdr.
Durchmesser 40mm .

@40
@34

BO3
N o

e Maniglietta per
porta scorrevole.

e Tirador para puer-
ta corredera.

e Small handle for
sliding door. P

e Kleine Handgriff
fur Schiebetur.

120
90

o
N
8- 10 %
6
! ={
‘ (S (S 70
| o, 216
—/ %
0 34 v‘ | _— ‘
— C EE |
L T
8mm
m ??n?m ﬁ 10mm
12mm
e Maniglietta per porta e Maniglia Neuscorre.
scorrevole.
e Tirador “Neuscorre”.
e Tirador para puerta
corredera. e Neuscorre handle.
e Small handle for sliding e Neuscorre Turdricker.
door.
e Kleine Handgriff flr
Schiebetdr. TN
N
O L
S
o o
154 3
any
\\J_// 0
214
— A
35 i
216 ) =~
SeaE P
- i 9
G ) { |} g
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D18.1

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BS35
80kg

e SOFT-CLOSE meccanismo
frenante per chiusure am-
mortizzate. Applicabile su ri-
chiesta ai sistemi serie Slak.

e SOFT-CLOSE mecanismo
de freno para el bloqueo de
amortizacion. Aplicable con-
tra demanda a el sistema se- l zJ

27

ries Slak.

23

e SOFT-CLOSE breaking me-
chanism for amortized lo-
cking. Applicable on demand
to Slak system series. 268

473

430

e SOFT-CLOSE Bremsme-

17 -
{interasse binario)

25
|ﬁ

chanismus fiur gedampfte

L

SchlieBung und ist bei Bedarf
an Slak systems.

20

SCHEMI E INGOMBRI MINIMI DELLE APPLICAZIONI - DIBUJOS Y DIMENSIONES MiNIMAS DE APLICACIONES
DRAWINGS AND OVERALL SIZES OF APPLICATIONS - ZEICHNUNGEN UND AUBENMASSEN DER ANWENDUNGEN

Porta singola con soft-close in chiusura - Sola puerta con cierre suave “soft-close”
en cierre - Single door with soft-close at closing - Einzeltir mit Soft-Close beim

SchlieBen
F""‘M 5 ey
!.ﬁ‘?ﬂf__ 520 min _#‘BUJ_
700 min

W

ning - Einzelttr mit Soft-Close beim SchlieBen und Offnen

F———_s— .

|‘E...,.'a -> ek

|90 940 min 190)

i 1130 min

M

Porta singola con soft-close in chiusura e apertura - Sola puerta con cierre suave
“soft-close” en cierre y abertura - Single door with softclose at closing and ope-

Porta doppia con soft-close in chiusura - Doble puerta con cierre suave “sof-close”
en cierre - Double door with soft-close at closing - Doppeltiir mit Soft-Close beim
SchlieBen

L S
o=

j{50) 520 min {130
700 min

R

Porta doppia con soft-close in chiusura e apertura - Doble puerta con cierre sua-

ve “sof-close” en cierre y apertura - Double door with soft-close at closing and
opening - Doppeltiir mit Soft-Close beim SchlieBen und Offnen

S50 min [9-|}|I
1120 min
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m}@

SLIDING DOORS - SCHIEBETU REN Glass Oriented Network
BFOO Compreso Non compreso
8mm .
N dom e
12mm
2X BF40
100kg =2 xBF10 [™ ™ BF10 BF40-2 (2,5m)
150kg = 3 x BF10 [™ ™= ™) BF40-5 (5,rn)
e Kit scorrevole Flo ad un anta 2X
- fissaggio su vetro . BF30 BF45
e kit Flo para una puerta cor- J BF45-2 (2,5m)
redera y fijacion en el vidrio. BF45-5 (5m)
¢ Sliding set Flo - one glazing 1
fixing on glass. X
BN50 A
e Set Schiebesystem Flo mit
einem Fligel - Befestigung £
am Glas. B o
)
5BNO 0
2X >
BF60 v
i)
T
| - ,
- 6X GE)
?((@ BF70 +
>
n
— i)
| — Included Not included u.'
o
L
©
BFO 1 Compreso Non compreso GE,
o)
0p)
??m 1450+ 1
mm 2000mm o
12mm 4X E
BF40 ©
100kg = 2 x BF10 [™ ™ BF10 BF40-2 (2,5m) £
150kg =3 x BF10 [™ ™= ™ BF40-5 (5m) =
0
e Kit scorrevole Flo a due ante 4X n
- fissaggio su vetro. BF30 BF45
e Kit Flo para dos puertas cor- J BF45-2 (2,5m)
rederas y fijacion en el vidrio. BF45-5 (5m)
e Sliding set Flo - on two gla-
zing fixing on glass. 2X
BN50 -
e Set Schiebesystem Flo mit
zwei Fligeln - Befestigung am
Glas. B
5BNO
2X
BF60
’ .
9X M
V((((@ BF70
Included Not included
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Sistema Flo - Sistema Flo - Flo system - Flo System

D20

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

8mm .
Lomm 750+
12mm 2000mm
100kg =2 xBF10 [T ™
150kg =3 x BF10 [™ ™™

e Kit scorrevole Flo ad un anta - fis-
saggio a vetro con muro laterale.

o Kit para puerta corredera Flo una
puerta - fijacion vidrio con pared
lateral.

e Sliding set Flo - one glazing fixing
on glass with sideway wall.

e Set Schiebesystem FLO mit einem

Fligel - Befestigung am Glas und
seitliche Wand.

—

Compreso

BF10

2X
BF30

1X
Eg%?ﬁ%ig%ﬂ BN50
1X
BF60

B

Non compreso

BF40-5 (5m)
BF45

BF45-2 (2,5m)
BF45-5 (5m)

<
B
5BNO
y.
N:

BF40
BF40-2 (2,5m)

1X
m ;% E\gﬂ BF90
P
- Included Not included
BFOS Compreso Non compreso

?‘ s Eeso+

12mm 2300mm
100kg =2 xBF10 M ™

150kg =3 x BF10 [™ ™™

e Kit scorrevole Flo ad un anta
- fissaggio su muro.

¢ Kit Flo para una puerta cor-
redera y fijacion en la pared.

e Sliding set Flo - one glazing
fixing on wall.

e Set Schiebesystem Flo mit
einem Fligel — Befestigung an
der Wand.

BF10

2X
BF30

2X
BF60

1X
Eg%?ﬁ%ig%ﬂ BN50

Included

BF40-5 (5m)
BF45

BF45-2 (2,5m)
BF45-5 (5m)

I
H-
5BNO
H-

BF40
BF40-2 (2,5m)

Not included
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Glass Orinted Netwrk
BFO6 Compreso Non compreso

8mm .

10mm 1450+

12mm 2300mm
(M 100kg =2xBFL0 [™ ™
150kg =3 x BF10 [™ ™™

e Kit scorrevole Flo a due ante

- fissaggio su muro o a soffitto.

e Kit Flo para dos puertas cor-
rederas y fijacion en la pared o
a techo.

¢ Sliding set Flo - two glazings
fixing on wall or ceiling.

e Beschlagset Zweiflligelige

Schiebetlir Flo mit Befestigung
an Wand oder Decke.

BF10

aX
BF30

2X

BF60

2X
% BN50

Included

BF40-5 (5m)
BF45

BF45-2 (2,5m)
BF45-5 (5m)

W
n.
5BNO
B.

BF40
BF40-2 (2,5m)

Not included

gmm 850+
10mm 2300mm
12mm
(™ 100kg =2xBF10 [™ ™
150kg =3 x BF10 [™ ™™

e Kit scorrevole Flo ad un anta
- fissaggio a soffitto.

e Kit para puerta corredera Flo
una puerta- fijaciéon a techo.

e Sliding set Flo - one glazing
fixing on ceiling.

e Set Schiebesystem Flo mit
einem Fligel - Deckebefe-
stigung.

\
|

Compreso

BF10

2X
BF30

2X
BF60

1X
Eg%?ﬁ%ig%ﬂ BN50

Non compreso

Included

BF75
BF75-2 (2,5m)
BF75-5 (5m)

BA + PCCO16

BF45
BF45-2 (2,5m)

BF45-5 (5m)

A

5BNO

Not included
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

8mm
ﬁ 10mm Hﬂ 1650+
12mm 2300mm
4x BF75
& 100kg = 2 x BF10 BF10 BF75-2 (2 5m)
150kg =3 x BF10 [™ ™™ BF75-5 (5m)
W4 4+ pccoi6
e Kit scorrevole Flo a due ante
- fissaggio a soffitto. 4X BF45
¢ Kit Flo para dos puertas cor- BF30 J BF45-2 (2,5m)
rederas y fijacion a techo. BF45-5 (5m)
e Sliding set Flo - on two gla-
zing fixing on ceiling.
e Set Schiebesystem Flo mit
5BNO

2X
BF60

zwei Flligeln -Deckebefesti- 2X
gung. % BN50

= =22 r=2 >
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS .

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass Ornted Network

BF40

e Barra per sistema scorrevole Flo. Disponibile nelle lunghezze: 2,5m (BF40-2) e 5m (BF40-5).
e Barra para puerta corredera Flo. Disponible en 2.5 metros (BF40-2) y 5 metros (BF40-5).
e Bar for sliding system Flo - Available in following lenghts : 2,5 mt ( BF40-2 ) and 5 mt (BF40-5)

e Stange fur Schiebesystem Flo. In den Langen: 2,5m (BF40-2) und 5m (BF40-5) verfligbar.

PASSO LN 100 ) Li§

50

LE BARRE VENGONO FORNITE CON PREFORATURE CIECHE A PASSO 400 PER IL FISSAGGIO A MURO (PARETE O SOFFITTO) - LA BARRA VIENE MANUFACTURADA
CON AGUJEROS CIEGOS DE PASO 400 PARA LA FIJACION (PARED O TECHO) - THE BARS ARE SUPPLIED WITH BLIND DRILLING BY SPACING 400 FOR FIXING

WALL (WALL OR CEILING) - DIE STANGEN SIND MIT SACKLOCHER MIT ABSTAND 400 FUR DIE WANDFIXIERUNG (WAND ODER DECKE) GELIEFERT.

FISSAGGIO BINARIO BF40 - ESQUEMA DE FIJACION DE LA BARRA BF40
BF40 BAR FIXING DIAGRAM - STANGENBEFESTIGUNGSSCHEMA BF40

PER PORTA FINO A 60 KG PER PORTA DA 61 A 100 KG Nota: | dati sotto descritti sono indicativi. Il numero di

PARA PUERA HASTA 60 KG PARA PUERA DE 61 A 100 KG fori barra da utilizzare per il fissaggio sono a discre-

FOR DOORS UP TO 60 KG FOR DOORS FROM 61 TO 100 KG zione dell'installatore e dipendono dalle condizioni

FUR TUREN BIS ZU 60 KG FUR TUREN ZWISCHEN 61 KG UND 100 KG del muro e dei tasselli ad espansione utilizzati, e dalle
dimensioni della porta.

Nota: Los datos descritos a continuacién son indica-
~8L40 ~8L40 ~4L20 ~420 ~4L20 ~420 tivos. El numero de agujeros de la barra a utilizar para
| | | | | | | la fijacion es una decision discrecional del instalador
‘ ‘ ‘ ‘ ‘ que depende del estado de la pared y de los tacos
[e o T s o] P [e ° DI T UeT e de expansion utilizados y de las dimensiones de la
puerta.
L S L N.B. The data below are merely indicative. The num-
ber of holes required to secure the bar are up to the
fitter and depend on the conditions of the wall and
wall plugs used and the door dimensions.
- - Hinweis: Die unten gemachten Angaben sind
richtungsweisend. Die Anzahl der fiir die Befestigung
anzuwendenden Stangenldcher liegt im Ermessen
des Installateurs und hangt vom Zustand der Wand,
der verwendeten Spreizdibel und der TirengréBe ab.

DETTAGLIO FORATURA PER FISSAGGIO A MURO
DETALLE AGUJERO PARA FIJACION A PARED - DETAILS DRILLING FOR WALL FIXING - DETAIL DES BOHRENS FUR DIE WANDFIXIERUNG

‘ o7

o 7l GF‘ > 7
2
< gf é
FISSAGGIO A PARETE FISSAGGIO A SOFFITTO
SEZIONE BARRA STANDARD - SECCION BARRA STANDARD FIJACION A PARED FIJACION A TECHO
SECTION STANDARD BAR - SCHNITT DER STANDARDSTANGE FIXING ON WALL FIXING ON CEILING
WANDFIXIERUNG DECKEFIXIERUNG

DETTAGLIO FORATURA FISSAGGIO A VETRO
DETALLE AGUJERO PARA FIJACION A VIDRIO - DETAILS DRILLING FOR GLASS FIXING - DETAIL DES BOHRENS FUR DIE GLASFIXIERUNG

SEZIONE BARRA STANDARD ESECUZIONE FORO ESECUZIONE SVASATURA 90°
SECCION BARRA ESTANDARD EJECUCION AGUJERO EJECUCION ABOTONADO A 902
SECTION STANDARD BAR BOR OPERATING FLARE AT 90°OPERATING

SCHNITT DER STANDARDSTANGE DURCHFUHRUNG DES LOCHS DURCHFUHRUNG 90° ANSENKUNG

N.B. La testa della vite non
deve sporgere

0 | 0 \ La cabeza del tornillo no debe sobresalir
% N The screw head shall not be protuded
— Der Schraubenkopf soll nicht vorsprin-
RIGATURA DI CENTRO gen
RENGLON DE CENTRO
CENTRE SCRATCH BF70 8-10-12

ZENTRIERRILLE
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass Ornted Network

BFOO

BF40/5 A max=2000mm

Grani di antisfilamento
Prisionero de anti

deslizamiento ‘
Dowels which avoids Lb = 2A+150 min
the unthread
Stifte gegen Abziehen D = A+30 min A 120 min
2 - 200 max 900 max 200 max 900 max 200|ma
S l: @
s 3 SRR S i ﬁ_ === =t=
2 [~ =me-oo- 1
900 max / = 1
["a) ' ! |
[72) ] ]
2 BF 70 OPTIONAL ! i
I
A>1100 30! A | 30
GRANO DI ‘ , ;
REG |19 i i
} | 1
+4mm [ !
| | T
1 | wn
I i ' +
Ke] |
| ! (&]
I T | i O
|
o l | T
i |
| ]
I I
8-10-12 | |
| L |
| |
- -
] |
] |
| |
= o '
\_’\/\/ . A .
i o I
110
& o] X 2 (100 Kg max) Applicazioni fuori standard su richiesta
x 3 (150 Kg max o A>1500mm) Not standard application upon request
P= 50kg max L = A+60
(L min = 650mm)
150 min ) - 150 min
110 \
sl |28 ‘ ™ |

H = C+60
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS mo
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass Ornted Network

BF40/5 A max=2000mm .
o Lb = 2A+60 min
Grani di antisfilamento
Prisionero de anti
deslizamiento N
Dowels which avoids D=A/2+30min A D=A/2+30min
the unthread
Stifte gegen Abziehen
900 max . 900 max 900 max ’ 900 max
(=} I
N = 200 max 200 mlax 200 rnlax 200 ma
s L I i
| ]
N } I
L I I
o I I
m | |
; ! A 1] 30
GRANO DI ‘ ! (A min = 1450mm) : £
REG M| 9] ! ! 2
1]
+hmm ! { o >
i | re} n
T i i + o
| 2 ! ' (3] T
¥ = s | < |
o]
o | | T =
i | O
| | +
i | 2
8-10-12 : | n
il L L 1 o
i i T
) | 1
) |
[— o o i)
= \J\/\/ Sf -
. A . =
| — I £
o o G-)
4
110 i
X 2 (100 Kg max) 2
Applicazioni P>100 Kg e A>2000 su richiesta
Application P>100 Kg or A>2000mm upon request o
P= 50kg max £~
L = A/2+30 L = A/2+30 ©
(L min = 750mm) (L min = 750mm) GE.)
150 min ‘ 230 "é
1o ‘ 0)]
4w |2 o~ \ 80
- — | — — | — ! — | — : :
BUF sUsl A eUs s Uw
Q)
s, e |1
o B I —
© —0O—
+
(6]
1]
; S
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BFO3

Grani di antisfilamento

Prisionero de anti

BF40/2 Amax=1100mm
BF40/5 A max=2000mm

deslizamiento ‘
Dowels which avoids Lb = 2A+30 min
the unthread
Stifte gegen Abziehen D = A+30 min A
2 - 200 max 900 max 200 max 900 max 100) ‘
St o | |
= = O~ & — -1 @] ‘
=3 R RN X
900 max ‘ 1 o
n ‘ : I m
A |
2 BF 70 OPTIONAL 30_|1 A
A>1100 !
GRANO DI ‘ !
REG 19 !
+4mm @ 1
) |
wn 1
T + |
. £ Ol E
— 1] :
e}
(&) T i ‘
:
|
8-10-12 |
|
| L
|
= ||
2 = A

N ——

110

x 2 (100 Kg max)
x 3 (150 Kg max o A>1500mm)

H = C+60

P= 50kg max

L = A+30

(Lmin =750mm)
150 min ! ) 230

110 |
2| o . 2 ‘ @'\\" | ‘ 80
: \ : : :
F T U
%

—»\i‘«

L‘ \

Applicazioni fuori standard su richiesta
Not standard application upon request

TASSELLO FISSAGGIO
BARRA A MURO
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass Ornted Network

BF40/5 A max=2300mm
Grani di antisfilamento
Prisionero de anti
deslizamiento
Dowels which avoids Lb = 2A+150 min
the unthread
Stifte gegen Abziehen D = A+30 min A 120 min
8, _ ) passo~420 ) ‘ ‘ 50
I T ‘ A
- o 1 l l ‘ + 4 + T 4+ T +
S = 7”‘ R, ey i
= ] (=3 ]
| m 1
["a) |
R 30_|i A 1| 30
R 4 i
] |
GRANO DI ‘ : i -
REG ﬁ 19| I ) 9
E=A | | 7]
mm ] : n >
i I w0 wn
T | | + 5
e} ] [} e
. T - : ol i
1 1 1
| 1 o]
o ! : T £
i | a0}
l l -
| 1 0
| : %
- |<_8-10-12 H
: L : o
: : I
: IR !
= ] A o
o —
BN =1 =
©
V/ A ) £
n Q
© [
.U_)
110 .
& o] X 2 (100 Kg max) Applicazioni fuori standard su richiesta o
x 3 (150 Kg max o A>1500mm) Not standard application upon request L
©
P= 50kg max L = A+60 &
150 min (L min=650mm) ~ 150 min B
110 \ 2
<] n ‘ i) N | n
a1 — | —
P UF T T U
‘ 3
(&]
1]
‘ I
7(‘)7
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS -

SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BFO6

Fissaggio a soffitto.
Fijacién a techo.
Fixing on ceiling.

Deckebefestigung.

BF40/5 A max=2300mm

Grani di antisfilamento
Prisionero de anti

deslizamiento T . T
Dowels which avoids Lb = 2A+60 min (Lb max = 5000
the unthread
Stifte gegen Abziehen D=AI2+30m|n A D=A/2+30min
s passo~420
. [ \o = l il il T oL Tk - gl F—— +]
s — = CTTTTTTT T Ty ——— T
N / : 7 | |
4 | .
" 30 |1 A | 30] ‘
+ — H I
GRANO DI ‘ i (A min 3 1450mm) i ‘ ‘
REG 19| | = ‘
+4mm : :
1 | wn
: : g
i I l o ©
E i | )
(&] i | I
| |
] |
I I
| |
| |<_8-10-12 o L u
] |
I I
| |
| |
| |
| )
= [ i A
\\—'—\_/\/ A
110
x 2 (100 Kg max)
<+ his Applicazioni P>100 Kg e A>2000 su richiesta
Application P>100 Kg or A>2000mm upon request
P= 50kg max
L = A/2+30 L =A/2+30
150 min (L min = 750mm) 230 (L min = 750mm)
110 |
<] n 28 o \ 80
My T | ! | | | |
B suUdl A RFUS s UT
e
% e |
= \ \A
(Y] —0O— g —
+ I I
(&]
[}
T | |
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BFO7

sez. X-X
PCCi6 // // BF75/2 (2,5 m) Amax=1100mm
GUARNIZIONE-PERFIL-SEAL-DICHTUNG BF75/5 (5m) A max=2300mm
v 8-10 2 12
1 1 1 1 B
Grani di antisfilamento —
Prisionero de anti deslizamiento Lb
Dowels which avoids the unthread A
Stifte gegen Abziehen
/200 max | _passo ~420 ‘
“ Ll = =
2 ) | . (X .
i1~ I N N A N L:ii:j Ca U sUe” L B
_ kX
g 3 ‘ } i
I
I
300! A
I
|
GRANO DI !
REG ;
+4mm !
I
I
T o T |
U |
—1 —1 I
I
I
I
I
|
I
I
8-10-12 L L
I
8-10-12 |
I
I
|
\ ‘ 4 2 ‘ ‘
2 f
) Lb
:' Lf , A l:
I
Il
110 v

x 2 (100 Kg max)
<+ nis x 3 (150 Kg max o A>1500mm)

P= 50kg max
L = A+30
230 (L min =850mm) 230

11‘0

et

i m@ =l P

=

B el =

S -

(&]

|]

T |
707

Applicazioni fuori standard su richiesta
Not standard application upon request
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

BFO8

GUARNIZIONE PERFIL
SEAL DICHTUNG

PCC16

sez. X-X

BF75/5 (5 m) Amax=2300mm

""
Grani di antisfil t
Prri:irgnelrindz asgsgsﬁzamiento Lb
Dowels which avoids the unthread
Stfte gegen Abziehen e Lf = A/2-80 min A _Lf = A/2-80 min
200 max |  passo~420
2* ,4L I ! ’4 X S P I _ R _ I L
e [ 777J7‘777:‘I U UL TTUe T U —Lr 7777777777777
- . | = |
3z e I I
| |
30! A 1130
} (A min = 1650mm) ]
I I
GRANO DI ! !
REG ] ;
+hmm | |
| l
I I
T o O| T l |
—1 —1 | |
| |
I I
I I
| |
I I
I I
8-10-12 L L L =
- 1 ! |
8-10-12 ] ]
I I
I I
"’77 1 |
| o |
fug] - I
/ ' Lf A Lf '
110 = T -
X 2 (100 Kg max)
ha | Applicazioni P>100 Kg e A>2000 su richiesta
Application P>100 Kg or A>2000mm upon request
P= 50kg max
L =A/2+30 L = A/2+30
230 min | 230min__ (L min =850mm) 230 min (L min = 850mm)
D) &
‘ 80 | 2\8 ‘® in \ 80
| | | | | |
al ? 7” L9 ? U TR
f %, o7 |1

H = C-20
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Glas Grerted Networ

Fluido 70 SYSTEM

APPLICAZIONI - APLICACION - APPLICATIONS - ANWENDUNGEN

B70W K41
[ ] ] T
ﬂ If
[ ] \ ] [ T ]
B70W K42
[ | [ [ [ [ \‘ } [ ‘ [ ‘ [ ‘ [ ‘ [ } \‘ [
|l Il
mi. = -
] T T — |
|l Il
B70W K43

F H

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.
The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.

Sistema Fuido - Sistema Fluido - Fluido system - Fluido System
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

B7OW K41 Fluido 70 LUNGHEZZE PROFILI

mm
E > Min.635mm = 2 Soft-Close

e Kit profili per scorrevole B70W K41/2 (2mt)
- fissaggio a soffitto. B70W K41/25 (2,5mt)
o Kit perfil para sistema cor- B70W K41/3 (3mt)
redero - fijacién a techo.
B70W K41/5 (5mt) —

o Kit profiles for sliders
- fixed on ceiling.

e Schiebesystem-Set Fluido -

Befestigung an der Decke. LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE
(1) BTOWK1__
1x) B70W K41/ (1x) B70W P61
. _ 48

= L ‘

d&l 1
| J
| — | w
3 LT ]
(1x) B7OW P50 ©
(2) BTOW K1_ _
(1x) B7TOW K41/_ _ (1x) B70W P61 J
L ‘ ‘ | i - y—\‘ ‘ Y —
24
T
I .
[ [
(2x) BTOW P50
8-10
~ [ L }

A=H -40mm

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.
The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

B70W K42
D

o Kit profili per scorrevole
- fissaggio a parete.

¢ Kit perfil para sistema cor-
redero - fijacién a pared.

o Kit profiles for sliders
- fixed on wall.

e Schiebesystem-Set Fluido -
Befestigung an der Wand.

(1x) BTOW K1__
(1x) BTOW K42/__

| 1 | \ AI \ | [
I > o =Y

(1x) B70W P61

(1x) BTOW P50

(1) Brow Kaz/__ @I BTOWKI__

Fluido 70

(1x) BTOW P61

LUNGHEZZE PROFILI

B70W K42/2 (2mt)
B70W K42/25 (2,5mt)
B70W K42/3 (3mt)
B70W K42/5 (5mt)

S0

| IR0

LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE

/ /
[ [ [ | [ [ [ [
B
If
[ ] ||
(2) B70W P50
I =TT
al } - ‘ Ik
[ K |

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.
The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.

(1) BTOW K1__

(1x) BTOW K42/__ /

(1x) B7OW P61

B70W P70

(1x) BTOW P50

(1x) BTOW K42/__

20 BIOW K1 (1x) B7TOW P61

B70W P70

(2x) BTOW P50

B70W P70

il
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

B70W K42 A\

Prima di installare scegliere I'opzione di montaggio a murotra 1 0 2
Before installing, choose the installation option on wall between 1 or 2

48 48
i J |
S ] m W X 3
AN D e
16 mm (24mm)
20 <
T T
28,25
1] ] ~ ,\¢ \
A=H + 20mm A=H + 20mm
PRE-FORATO / PRE-DRILLING
48mm
<
€
E — £ ﬂ &
3 WH [ £ : — °
1”‘ © 2m->10 Un £
;5_:( T 3m->15 Un & (g
[sel
\ =
16mm 3mm
£
£
0
[ o
(O] - A
<
8-10mm
8-10mm
1L
£
£
~
A=H - 40mm

A=H-1 9/16" G=H + X

L'installazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.

The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com

copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

D34





D35

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

B70W K43

m 8+10 Jokg
mm

E > Min.635mm = 2 Soft-Close

o Kit profili per scorrevole
- fissaggio a soffitto con vetro

fisso.

o Kit perfil para sistema cor-
redero - fijacion a techo con

vidrio fijo.

Fluido 70

o Kit profiles for sliders - fixed

on ceiling with fixed glass.

e Schiebesystem-Set Fluido
- Befestigung an Decke mit

Seitenteilen aus Glas.

(1) BTOW K1__
(1x) BTOW K43/__

(1x) B70W P63

A — ~

(1x) B7TOW P50

(2x) BTOW K1__
(1x) B7TOW K43/__

(1x) BTOW P63

v (] i

(2x) BTOW P50

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.
The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.

LUNGHEZZE PROFILI

B70W K43/2 (2mt)

B70W K43/25 (2,5mt)

B70W K43/3 (3mt)
B70W K43/5 (5mt)

-

A

LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE

70

48

T
T 7 ]

% s

pliniin

F=H-67mm
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

ACCESSORI - Fluido 70

ACCESORIOS - para FLUIDO 70 - ACCESSORIES - for FLUIDO 70 - ZUBEHOR - fiir FLUIDO 70

B70W K1NN

e Kit 2 pinze + 2 fermi meccanici.
e Kit 2 pinzas + 2 topes mecanicos.

d
Kit 2 clamps + 2 mechanical stops. @ ﬁ@

Set mit 2 Laufwagen + 2 Endanschlagen.

B70W K1NA

e Kit 2 pinze + 1 fermo meccanico + 1 Anti-Schok.

Kit 2 pinzas + 1 tope mecanico + 1 Anti-Schok.

Kit 2 clamps + 1 mechanical stop + 1 Anti-Shock.

Set mit 2 Laufwagen + 1 Endanschlag + 1 Endstopper.

B70W K1NS

Kit 2 pinze + 1 fermo meccanico + 1 Soft-Close.

Kit 2 pinzas + 1 tope mecanico + 1 Soft-Close. J
Kit 2 clamps + 1 mechanical stop + 1 Soft-Close. I@
Set mit 2 Laufwagen + 1 Endanschlag + 1 Soft-Close.

B70W K1AA

Kit 2 pinze + 2 Anti-Schok.
Kit 2 pinzas + 2 Anti-Schok.
Kit 2 clamps + 2 Anti-Shocks.

Set mit 2 Laufwagen + 2 Endstoppern.

B70W K1AS

Kit 2 pinze + 1 Anti-Schok + 1 Soft-Close.
Kit 2 pinzas + 1 Anti-Schok + 1 Soft-Close.

>’Z..‘— -
Kit 2 clamps + 1 Anti-Shock + 1 Soft-Close. M
Set mit 2 Laufwagen + 1 Endstopper + 1 Soft-Close.

B70W K1SS

Kit 2 pinze + 2 Soft-Close.

Kit 2 pinzas + 2 Soft-Close.
Kit 2 clamps + 2 Soft-Close.
e Set mit 2 Laufwagen + 2 Soft-Close.

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

ACCESSORI - Fluido 70

ACCESORIOS - para FLUIDO 70 - ACCESSORIES - for FLUIDO 70 - ZUBEHOR - fiir FLUIDO 70

B70W P50

e Guida a terra.
e Guia al suelo. @

e Floor track.

e Bodenfihrung.

B70W P61 > Zowka

e Coppia di tappi.

e Pareja de tapones.
e Pair of caps.

e Paar Endkappen.

B70W P63 X B70W K43
e Coppia di tappi. m m
e Pareja de tapones.

e Pair of caps.
e Paar Endkappen.

Sistema Fuido - Sistema Fluido - Fluido system - Fluido System

B70W P70

« Borchia per fissaggio barra a vetro. Lunghezza barra Quantita borchie
) . . (-\\\ Longitud de la barra Cantidad tornillos
e Tornillo para ajuste de la barra a vidrio. \ l Bar length Quantity of studs
) \ Proflildnge Anzahl der Stifte
e Stud to fix glass bar.
. . . 2 mt 10
e Befestigung fir Laufschiene an Glas.
2,5mt 13
3 mt 15
5 mt 25
D37 MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com D37
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

Fluido 150 SYSTEM

APPLICAZIONI - APLICACION - APPLICATIONS - ANWENDUNGEN

B150W K41

B150W K42

B150W K43

B150W K44

B150W K45

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

B150W K41 Fiuido 150 LUNGHEZZE PROFILI
?l ::;2 150kg*

70Kg

| X719 |
> Min.700mm = 1 Soft-Close
> Min.940mm = 2 Soft-Close

x 120Kg B150W K41/2 (2mt)
o]z pinsomn - 1 o cese BISOW K41/3 (mo)

B150W K41/4 (4amt)

* Soft-Cl / @
VER‘;ION 7((’Js:g/VERSION 120 kg B150W K41/6 (6mt) ] L =2

o Kit profili per scorrevole
- fissaggio a soffitto.

LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE

o Kit perfil para sistema cor-
redero - fijacion a techo.

o Kit profiles for sliders

- fixed on ceiling.

62,5

e Schiebesystem-Set Fluido - 24 | 38,5
Befestigung an der Decke. I

g X

(1) B150W KINN  (1x) B150W K3__

(1) B150W K41/__
1) B150W Pt T/HL

I ¢
| — |
(1x) B150W P50
(2x) B150W K1NN (1x) BI50W K3__ 12 32 E
(1x) B150W K41/__ (1x) B150W P61 2 *
t I 1 1 1 v 1 ‘Ir
] T | =
1l
I
>
[ ] [ ]
(2X) B150W P50
16 =

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.

The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

B150W K42 Fiuido 150

*
150kg

8+12
mm
o

x 70Kg
> Min.700mm = 1 Soft-Close
> Min.940mm = 2 Soft-Close

x 120Kg

> Min.750mm = 1 Soft-Close
> Min.950mm = 2 Soft-Close

* Soft-Close
VERSION 70 kg / VERSION 120 kg

o Kit profili per scorrevole
- fissaggio a parete.

e Kit perfil para sistema cor-
redero - fijacién a pared.

o Kit profiles for sliders
- fixed on wall.

e Schiebesystem-Set Fluido -
Befestigung an der Wand.

(1x) B150W K1__

(1x) B150W K42/__ (1) B150W K3_ _

[ (1 B150W et
/
/

(1x) B150W P50

(2x) B150W K1__
(1x) B150W Ka42/__

(1x) B150W K3

LUNGHEZZE PROFILI

B150W K42/2 (2mt)
B150W K42/3 (3mt)
B150W K42/4 (4mt)
B150W K42/6 (6mt)

LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE

62

(1x) B150W P61

(2x) B150W P50

V4 62,5
é/ &
7
r 7«
7
X /// 18,5 12
X
T
:III:
T 7]
=

A

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.

The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

D40





D41

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

BlSOW K43 Fluido 150 LUNGHEZZE PROFILI
ﬁ ::mlz 150kg*

x 70Kg 1/
E > Min.700mm = 1 Soft-Close

> Min.940mm = 2 Soft-Close

B150W K43/2 (2mt)
—

. [x 1209 B150W K43/3 (3mt)
> Min.750mm = 1 Soft-Close
E > Min.950mm = 2 Soft-Close B150W K43/4 (4mt)

B150W K43/6 (6mt)

% Soft-Close
VERSION 70 kg / VERSION 120 kg

o Kit profili per scorrevole
- fissaggio a soffitto con vetro

fisso. LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE

e Kit perfil para sistema cor-
redero - fijacion a techo con
vidrio fijo. 81

e Kit profiles for sliders - fixed 42,5 38,5
on ceiling with fixed glass.

AN
e Profil-Set flir Schiebesystem N \\\ \TT\
/2

- Befestigung an der Decke =
mit Glasseitenteil.

=

(1 BISOWKINN o picnia © }
(1x) B150W K43/__ (1x) B150W P61
> = o Ll
12 20,25 12
32
(1x) B150W P50 & -
<
(2x) B150W KINN (1) BISOW K3__ 3 [ £3mm :'I':
(1x) B1SOW Ka1/__ T >
(1 BISOWPET | < =
. — ] ] + / I
L
(2x) B150W P50 T
< / P o | =
'Y

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.
The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati

Sistema Fuido - Sistema Fluido - Fluido system - Fluido System

D41





Sistema Fuido - Sistema Fluido - Fluido system - Fluido System

D42

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS m
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork

ACCESSORI - Fluido 150 versioni a muro soffitto

ACCESORIOS - para FLUIDO 150 a pared y techo - ACCESSORIES - for FLUIDO 150 on wall and ceiling - ZUBEHOR - fiir FLUIDO 150 Deckenbefestigung und Wandbefestigung

B150W K1NN

e Kit 2 pinze + 2 fermi meccanici.

e Kit 2 pinzas + 2 topes mecanicos.
e Kit 2 clamps + 2 mechanical stops.
e Set mit 2 Laufwagen + 2 Endanschlagen.

B150W K3AA

e Kit 2 Antishock.
e Kit 2 Antishock.
e Kit 2 Antishock.
e Set mit 2 Endstoppern.

Q
@
(0]
Sy

B150W K3AS

e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Set mit 1 Endstopper +1 Soft-Close.

vax| 70kg

oy
®
o)
LSS

B150W K3SS

e Kit 2 Soft-Close.
e Kit 2 Soft-Close.
e Kit 2 Soft-Close.
e Set mit 2 Soft-Close.

vax|] 70kg

B150W K32AS

wax] 120kg

e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.

\@ (‘
®
e Set mit 1 Endstopper +1 Soft-Close. I

B150W K32SS

e Kit 2 Soft-Close.
e Kit 2 Soft-Close.
e Kit 2 Soft-Close.
e Set mit 2 Soft-Close.

wax] 120kg

B150W P50
L =)

e Floor track.
e Bodenfihrung.

B150W P61  *cisowce: B150W P63  xsisowkes

e Coppia di tappi. S~ e Coppia di tappi.

e Pareja de tapones. s \Q/ e Pareja de tapones.
e Pair of caps. I e Pair of caps.

e Paar Endkappen. e Paar Endkappen.

Y

¢
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS

SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

B150W K44
Ve |y

o
> Min.700mm = 1 Soft-Close
> Min.940mm = 2 Soft-Close

x 70Kg

—

x 120Kg
> Min.750mm = 1 Soft-Close
> Min.950mm = 2 Soft-Close

% Soft-Close
VERSION 70 kg / VERSION 120 kg

o Kit profili per scorrevole
- fissaggio a falso soffitto.

e Kit perfil para sistema cor-
redero - fijacion a cielo falso.

e Kit profiles for sliders - fixed
on false ceiling.

e Profil-Set fir Schiebesystem
- Befestigung an abgehangter
Decke.

(1x) B150W K1INN
(1x) B150W Ka4/__

|| &1

(1x) B150W P50

(2x) B150W K1NN
(1x) B150W Ka4/__

(1x) B150W K3_ _

Fluido 150

LUNGHEZZE PROFILI

B150W K44/2 (2mt)
B150W K44/3 (3mt)
B150W K44/4 (4mt)

B150W K44/6 (6mt) —

LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE

41,5

N =" a—

X) B150W P61

(1x) B150W K3__

(1x) B150W P61

(2x) B150W P50

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.

N
42
100
)|
Sr T
T
1]
T
>
12
o

SUAARRRRRNN

The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.
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D44

SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Glas Greieg Notwor

B150W K45 Fuuido 150

- *
ﬁ 8+12 150kg
mm

x 70Kg
E > Min.700mm = 1 Soft-Close

> Min.940mm = 2 Soft-Close

x 120Kg

> Min.750mm = 1 Soft-Close
> Min.950mm = 2 Soft-Close

* Soft-Close
VERSION 70 kg / VERSION 120 kg

o Kit profili per scorrevole
- fissaggio a falso soffitto con
vetro fisso.

e Kit perfil para sistema cor-
redero - fijacién a cielo falso
con vidrio fijo.

e Kit profiles for sliders - fixed
on false ceiling with fixed
glass.

e Profil-Set filir Schiebesystem
- Befestigung an abgehangter
Decke mit Glasseitenteil.

(1x) B150W KINN (1X) BISOWK3__
(1x) B150W Ka5/__

S N [ —

(1x) B150W P50

LUNGHEZZE PROFILI

B150W K45/2 (2mt)
B150W K45/3 (3mt)
B150W K45/4 (4mt) J A
B150W K45/6 (6mt)

LONGITUDES PERFILES - LENGTH OF PROFILES - PROFILLANGE

415 \ NN N

62

(1x) B150W P61

0 |2l

(2x) B150W K1NN (1X) B150W K3_ _

(1x) B150W Ka5/__

(2x) B150W P50

1x) B150W P61

}
)’ [
/4
42
100
12 18 12
gl =
3 T
T +3mm ;
1l >
i
8-12 I
~ J j e =
2B s,

Linstallazione dei Fluido 70 e Fluido 150 non necessita di forature sul vetro. La instalacion del “Fluido 70” y de “Fluido 150” no necesita hojas en el cristal.
The installation of Fluido 70 and 150 does not need holes on the glass. Die Systeme Fluido 70 und 150 benétigen keine Glasbearbeitung.
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN

Glass Oriented Network

ACCESSORI - Fluido 150 versioni a falso soffitto

ACCESORIOS - para FLUIDO 150 a falso techo - ACCESSORIES - for FLUIDO 150 on false ceiling - ZUBEHOR - fiir FLUIDO 150 Zwischendeckenbefestigung

B150W K1NN

e Kit 2 pinze + 2 fermi meccanici.
e Kit 2 pinzas + 2 topes mecanicos.
e Kit 2 clamps + 2 mechanical stops.

e Set mit 2 Laufwagen + 2 Endanschlagen.

B150W K34AA

e Kit 2 Antishock.
e Kit 2 Antishock.
e Kit 2 Antishock.
e Set mit 2 Endstoppern.

\‘ ['{.u

1/

B150W K34AS

e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.

e Set mit 1 Endstopper +1 Soft-Close.

MAX

70kg

B150W K34SS

e Kit 2 Soft-Close.
e Kit 2 Soft-Close.
e Kit 2 Soft-Close.
e Set mit 2 Soft-Close.

MAX

70kg

B150W K35AS

e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.
e Kit 1 Antishock + 1 Soft-Close.

e Set mit 1 Endstopper +1 Soft-Close.

MAX

120kg

B150W K35SS

e Kit 2 Soft-Close.
e Kit 2 Soft-Close
o Kit 2 Soft-Close.
e Set mit 2 Soft-Close.

MAX

120kg

B150W P50

e Guida a terra.

e Guia al suelo.

e Floor track.

e Bodenfihrung.
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SCORREVOLI - PUERTAS CORREDERAS
SLIDING DOORS - SCHIEBETUREN Giass riertd Notwork
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

Biloba * 830E10D = destra - derecha - right - rechts
830 E 1 O EVO —~ o8 830E10S = sinistra - izquierda - left - links
821,52 800+ 120kg # asec
mm 1200mm s +40 °C
e Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, con velocita di chiu- =
sura regolabile e controllo costante di frenatura; permette un‘apertura della o
porta fino a 180°. Stop a +90° +180°. c
[
e Bisagra automatica hidraulica vidrio-pared para puerta con tope; regulacion _::U
de velocidad de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta [S)
se puede abrir hasta 180°. Stop a +90°, +180°. _(\I{)
¢ Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with adjustable closing 830E10D §
speed and constant braking control; the door opens up to 180°. Stop at +90° ©
+180°. [l
* ©
¢ Hydraulikband Glas-Wand flr Anschlagtiiren, mit regulierbar SchlieBge- « E necessaria una battuta in chiusura in quanto la cerniera ha una precarica. » Ne- >
schwindigkeit und konstanter Kontrolle der Bremsung; Offnung der Tir bis cesita de un cierre con tope, puesto que la bisagra tiene una precarga. ¢ The hinge T
180°. Feststellung +90° +180°. has a preloading, therefore a closing with a stop is necessary. ¢ Eine SchlieBfest- 1
stellung ist notwendig, weil das Scharnier eine mechanische Belastung hat. ()]
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Regolazione della velocita di chiusura con scatto finale 2
~ . Ajuste de la velocidad de cierre con clic final (@)
wn Closing speed adjustement with final latch
— N Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit mit Endschwung ©
NN o
(gl
o T nl E
Q0 | <| c
| J it - )
O
@20 < @ .
7 M~ Regolazione della velocita di chiusura senza scatto finale
\d — Ajuste de la velocidad de cierre sin clic final
& Q Closing speed adjustement without final latch
36,5 Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit ohne Endschwung
43,5

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

Biloba * 830E11D = destra - derecha - right - rechts
8 3 O E 1 1 EVO —~0°+160° 830E11S = sinistra - izquierda - left - links
821,52 800+ 120kg # asec
mm 1200mm s +40 °C
P e Cerniera oleodinamica vetro-muro per porte in battuta, con velocita di chiu-
Q sura regolabile e controllo costante di frenatura; permette un‘apertura della
E porta fino a 180°. Stop a +180°.
_::U e Bisagra automatica hidraulica vidrio-pared para puerta con tope; regulacion
o de velocidad de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta
&) se puede abrir hasta 180°. Stop a +180°.
g ¢ Hydraulic hinge glass to wall for doors with stop, with adjustable closing 830E11D
© speed and constant braking control; the door opens up to 180°. Stop at
o +180°.
© *
; ¢ Hydraulikband Glas-Wand flr Anschlagtiiren, mit regulierbar SchlieBge- « E necessaria una battuta in chiusura in quanto la cerniera ha una precarica. » Ne-
schwindigkeit und konstanter Kontrolle der Bremsung; Offnung der Tir bis cesita de un cierre con tope, puesto que la bisagra tiene una precarga. ¢ The hinge
1 180°. Feststellung +180°. has a preloading, therefore a closing with a stop is necessary. ¢ Eine SchlieBfest-
()] stellung ist notwendig, weil das Scharnier eine mechanische Belastung hat.
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2 Regolazione della velocita di chiusura con scatto finale
o ~ ' Ajuste de la velocidad de cierre con clic final
wn Closing speed adjustement with final latch
E — N Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit mit Endschwung
() NN
= ) A — o
C N
- el < v
(] | J it -
O
@20 < @ .
7 M~ Regolazione della velocita di chiusura senza scatto finale
\d — Ajuste de la velocidad de cierre sin clic final
& Q Closing speed adjustement without final latch
36,5 Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit ohne Endschwung
43,5
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

* 830E50D = destra - derecha - right - rechts

8 3 O E 5 O Eo\b;o ~= 0°+85° 830ES50S = sinistra - izquierda - left - links

- - o
8+21,52 800+ 120kg # asec
mm 1200mm WA +40 °C

e Cerniera oleodinamica vetro-vetro per porte in battuta, con velocita di chiu-
sura regolabile e controllo costante di frenatura; permette un‘apertura della
porta fino a 180°. Stop a +90° +180°.

e Bisagra automatica hidraulica vidrio-vidrio para puerta con tope; regulacion
de velocidad de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta
se puede abrir hasta 180°. Stop a +90°, +180°.

¢ Hydraulic hinge glass to glass for doors with stop, with adjustable closing

speed and constant braking control; the door opens up to 180°. Stop at +90° 830E50D

+180°.

3
e Hydraulikband Glas-Glas fiir Anschlagtiiren, mit regulierbar SchlieBge- « E necessaria una battuta in chiusura in quanto la cerniera ha una precarica. « Ne-
schwindigkeit und konstanter Kontrolle der Bremsung; Offnung der TUr bis cesita de un cierre con tope, puesto que la bisagra tiene una precarga. ¢ The hinge
180°. Feststellung +90° +180°. has a preloading, therefore a closing with a stop is necessary. ¢ Eine SchlieBfest-

stellung ist notwendig, weil das Scharnier eine mechanische Belastung hat.
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Regolazione della velocita di chiusura con scatto finale
Ajuste de la velocidad de cierre con clic final

Closing speed adjustement with final latch

Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit mit Endschwung

Cerniera oleodinamica - Bisagra aut

8 +21.52

1 Regolazione della velocita di chiusura senza scatto finale
Ajuste de la velocidad de cierre sin clic final

Closing speed adjustement without final latch

4 Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit ohne Endschwung
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For i in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Ver il

* 830E51D = destra - derecha - right - rechts

8 3 O E 5 1 Eo\b;o ~% 0°=+160° 830ES51S = sinistra - izquierda - left - links

- - o
8+21,52 800+ 120kg # asec
mm 1200mm WA +40 °C

e Cerniera oleodinamica vetro-vetro per porte in battuta, con velocita di chiu-
sura regolabile e controllo costante di frenatura; permette un‘apertura della
porta fino a 180°. Stop a +180°.

e Bisagra automatica hidraulica vidrio-vidrio para puerta con tope; regulacion
de velocidad de cierre de la puerta y control constante de frenado; la puerta
se puede abrir hasta 180°. Stop a +180°.

¢ Hydraulic hinge glass to glass for doors with stop, with adjustable closing

speed and constant braking control; the door opens up to 180°. Stop at 830E51D

+180°.

3
e Hydraulikband Glas-Glas fir Anschlagtiiren, mit regulierbar SchlieBge- « E necessaria una battuta in chiusura in quanto la cerniera ha una precarica. « Ne-
schwindigkeit und konstanter Kontrolle der Bremsung; Offnung der TUr bis cesita de un cierre con tope, puesto que la bisagra tiene una precarga. ¢ The hinge
180°. FGStSte”UHQ +180°. has a preloading, therefore a closing with a stop is necessary. » Eine SchlieBfest-

stellung ist notwendig, weil das Scharnier eine mechanische Belastung hat.
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Regolazione della velocita di chiusura con scatto finale
Ajuste de la velocidad de cierre con clic final

Closing speed adjustement with final latch

Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit mit Endschwung
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1 Regolazione della velocita di chiusura senza scatto finale
Ajuste de la velocidad de cierre sin clic final

Closing speed adjustement without final latch

4 Regulierung der SchlieBgeschwindigkeit ohne Endschwung

23 23

50
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

8201 ) oo
10mm %" -15°C
ﬁ 1omm E 1200mm vax| 150ka a0 oc

e Cerniera oleodinamica inferiore con regolazione delle
velocita di chiusura dell’anta. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra automatica hidraulica inferior con regulacion de ®

velocidad de cierre de la puerta. Stop a 0°, + 90°, -90°. =

e Bottom hydraulic hinge with adjustment of the closing

speed of the door. Stop at 0° +90° -90°.

e SelbstschlieBendes unteres Hydraulikband mit Rege- H[ o
lung der SchlieBgeschwindigkeit und Feststellung +/-90°. 8 R 07

APERTURE VIOLENTE OLTRE | 95° POTREBBERO CAUSARE LO SCARDINAMENTO. E CONSIGLIABILE LAPPLICAZIONE DI UN FERMAPORTA - APERTURA VIOLENTA
ADEMAS DE 95°, PODRIA CAUSAR DANO. ACONSEJAMOS UTILIZAR UN FIJA PUERTA. - VIOLENT OPENING FURTHER THAN 95° COULD UNHINGE THE DOOR. WE SUG-
GESTTOINSTALL A DOOR STOPPER - HEFTIGE OFFNUNGEN MEHR ALS 95° KONNTEN DIE TUR AUSHEBEN. WIR SCHLAGEN DIE VERWENDUNG EINES TURHALTERS VOR

"

PER EVENTUALI IRREGOLARITA'
DEL PAVIMENTO / SOFFITTO
RIDURRE LA TACCA

IN CASE OF NOT LEVELED
FLOOR/CEILING
REDUCE THE NOTCH

40
27
b by
| 1110
32
H
=H-247mm
Quota fissa

Ht

2 ,,,,,
—
108
Classificazione secondo normativa - Clasificacion A
segun la ley - Classification according to the law v
e Klassifizierung nach den Vorschriften SUD
-~ ] ©
m
F art.8201 | UNI EN 1154:2006 [3 [8[ 3]0 [1]4
T
v 3 ;
ra) =
o (=)
= © " \x
o N A W°
— L ol
mMm
[+ (<] 7 —
)
M~
785
@ s - w%ﬁ
100
——
93

R13

2 min R6
— -
‘\ /
» R6

Ugello di regolazione della velocita’ di chiusura.

Valvula de ajuste de la velocidad de cierre de la puerta.

141
135

Control valve for the closing speed of the door.

7 min

Regelventil fur die TurschlieRgeschwindigkeit.
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Cerniera ole

PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

8202 TRILOBA® |~ 0800
?‘ gxrmn E 1200mm i 150Kg ;’%, jjoofc

e Dissipatore oleodinamico superiore con regolazione
dell” intensita frenante.

e Bisagra automatica hidraulica superior con dispositivo
de frenado.

e Top hydraulic hinge with control valve for brake.

e Oberer Hydraulikdampfer mit Regelung der Bremsstarke.

APERTURE VIOLENTE OLTRE | 95° POTREBBERO CAUSARE LO SCARDINAMENTO. E CONSIGLIABILE L'APPLICAZIONE DI UN FERMAPORTA - APERTURA VIOLENTA
ADEMAS DE 95°, PODRIA CAUSAR DANO. ACONSEJAMOS UTILIZAR UN FIJA PUERTA. - VIOLENT OPENING FURTHER THAN 95° COULD UNHINGE THE DOOR. WE SUG-
GESTTO INSTALL A DOOR STOPPER - HEFTIGE OFFNUNGEN MEHR ALS 95° KONNTEN DIE TUR AUSHEBEN. WIR SCHLAGEN DIE VERWENDUNG EINES TURHALTERS VOR

78 315 ———eEiasE
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88
Ugello di regolazione dell’'intensita frenante.
2 min

— > Tobera de ajuste de la velocidad de cierre de la puerta.

R6
M \ R 13 Control valve for braking intensity.

Regelventil der Bremsstarke.

93
100
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung
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,;;w 77777777 \ \‘/ f"-‘

e Transom attachment-side =

wall without stop . et 4%

e Kupplung fiir Oberlichtfenster.
Montage an der Seitenwand.
Ohne Anschlag.

M

31-(33)
N
i
£

95
2 (93)

) igme

e Attacco sopraluce a muro 13
laterale con battuta. 95
e Fijacién a bisagra superior 10
y montante con tope. 4,# JA\% n
e Transom attachment-side i W | m
wall with stop. -

= 68

e Kupplung fiir Oberlichtfenster.
Montage an der Seitenwand.
Mit Anschlag.

31-(33)
0
4
g

—
A
c
| -
©
L=
O
0
=
>
©
_
o
>
ac
1
U]
)
=
e
=
>
©
—
o
>
I
1
©
=
E
~O
—
o
e
©
=
)
“©
£
o
)
=)
©
©
—
)
©
L
o0
1
©
=
S
©
=
o
o
]
[S)
©
—
g
c
—
o
O

20

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

SPANLS
) igme

e Attacco cerniera inferio-
re vetro laterale.

e Fijacion a vidrio lateral
para bisagra inferior. 31(33) 315

. 16
e Bottom hinge - 1

attchment-side glass. H
%7 -
e Kupplung fiir unteres | =¥ - TT77
R13 ,*_

|

Scharnier und Seitenteil.

-
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) igme

e Attacco cerniera supe-
riore vetro laterale.

e Fijacion a vidrio lateral
para bisagra superior.
31-33) 32

e Upper hinge attchment-
side glass .

Y T I m
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

8205

10mm
12mm

)

e Attacco sopraluce a ve-
tro laterale senza battuta.

e Fijacién a montante y a
vidrio lateral para bisagra
superior.

e Transom attchment-side
glass without stop.

e Kupplung fur Ober- 0
lichtfenster. Montage am
Seitenteil. Ohne Anschlag.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

8206
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e Attacco sopraluce vetro
laterale con battuta.

e Fijacion a montante y a
vidrio lateral con tope.

e Transom attchment-side
glass with stop.

e Kupplung fiir Ober-
lichtfenster. Montage am
Seitenteil. Mit Anschlag.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Giass Onnte et

ATTENZIONE: Per in ioni in condizioni iche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima I'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacion en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, acido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in pamcularenwronmentsorchmate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, sdure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

Fissare le staffe angolari (pavimento/muro art.8201; sof-
fitto/muro art.8202) e successivamente infilarvi i corpi.
Lasciare allentati i grani della cerniera inferiore (1, 2a, 2b e
3a e 3b). Serrare il grano 5 e poi il grano 4 del dissipatore.
Pinzare il vetro mediante le apposite piastre e viti. Effet-
tuare l'allineamento della porta sui grani 2a e 2b sino a
serrarli completamente. A regolazione completata blocca-
re serrando i grani 3a e 3b. Aprire la porta a 90° e serrare
quindi il grano 1. Richiudere la porta. Regolare le velocita
di chiusura e di dissipazione mediante gli appositi ugelli
(vedi pagina sul retro). Applicare i carters di copertura a
pressione.

Fijar el angulo de ensamblaje (suelo/pared articulo 8201
techo/pared articulo 8202); después montar los cuerpos.
Aflojar los tornillos prisioneros de la bisagra inferior
(1,2a,2b,3a,3b). Cerrar el tornillo prisionero 5 y después el
4 de la bisagra superior. Pinzar el vidrio mediante las tapas
y los tornillos. Alinear la puerta con los tornillos prisione-
ros 2a y 2b hasta cerrarlos completamente. Con la regu-
lacion completa, bloquear los prisioneros 3a y 3b. Abrir
la puerta a 90° y cerrar el tornillo prisionero 1. Cierrar la
puerta. Regular la velocidad de cierre y de frenado median-
te los tornillos de regulacioén (ver pagina siguiente). Fijar a
presién las tapas embellecedoras.

Fix the angular brackets (floor/wall item 8201; ceiling/wall
item 8202) and then thread the bodies. Maintain the dow-
els of bottom hinge (1, 2a, 2b and 3a and 3b) loosen up.
Fasten the dowel nr. 5 and then dowel nr. 4 of dissipator.
Clamp the glass using the appropriate plates and screws.
Align the door through the dowels 2a and 2b since they
are completely fastened.

When the adjustment is completed, block fastening dow-
els 3a and 3b. Open the door at 90° and fasten dowel 1.
Close again the door. Adjust the speed of closing and of
dissipation using the appropriate valves (see back page).
Apply pressure covering timing case.

Die Winkel (FuRboden/Wand Art. 8201; Decke/Wand Art.
8202) fixieren und danach die Korper einsetzen. Die Stifte
des unteren Scharniers (1, 2a, 2b, 3a und 3b) locker las-
sen. Den Stift 5 und danach den Stift 4 des Anpralldamp-
fers festziehen. Die Glasscheiben mit den entsprechenden
Montageplatten und Schrauben fixieren. Die Turausrich-
tung uber die Stifte 2a und 2b vornehmen, bis diese kom-
plett festgezogen sind. Nach der erfolgten Regelung die
Stifte 3a und 3b festziehen.

Die Tur auf 90° 6ffnen und den Stift 1 festziehen. Die Tur
wieder schlieBen. Die SchlieRgeschwindigkeit und die
Bremskraft tber die entsprechenden Diisen regeln (siehe
Rickseite). Die Abdeckungen aufstecken.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

REGOLAZIONE DEGLI UGELLI

e CERNIERA INFERIORE (ART.8201) ACCELERAZIONE = SVITARE, DECELERAZIONE = AVVITARE

APRIRE LA PORTA IN POSIZIONE DI APERTURA 60°-70°, POI LASCIARLA LIBERA E VALUTARE LA VELOCITA CON CUI SI
CHIUDE: SVITANDO L'UGELLO DI REGOLAZIONE E RIPETENDO L'OPERAZIONE SOPRA, IMPOSTARE LA VELOCITA DI CHIU-
SURA DESIDERATA.

ATTENZIONE: APERTURE VIOLENTE OLTRE I 95° POTREBBERO CAUSARE LO SCARDINAMENTO. E CONSIGLIABILE L'/APPLI-
CAZIONE DI UN FERMAPORTA.

e DISSIPATORE SUPERIORE (ART.8202) MINORE FORZA FRENANTE = SVITARE, MAGGIORE FORZA FRENANTE = AVVITARE

PER REGOLARE IL FRENO IN CHIUSURA APRIRE LA PORTA IN POSIZIONE APERTA 60°-70° ACCOMPAGNANDO LA PORTA IN
CHIUSURA QUESTA DEVE RISULTARE LIBERA, MENTRE CHIUDENDO IN MANIERA BRUSCA QUELLO CHE SI DOVRA PERCE-
PIRE SARA UNA LEGGERA RESISTENZA.

ATTENZIONE: NON REGOLARE IL FRENO FRENANDO ECCESSIVAMENTE LA PORTA. LA SUA FUNZIONE E’ QUELLA DI RALLENTATE
LA CHIUSURA QUALORA LA PORTA FOSSE SPINTA DAL VENTO.

N.B. ATTENZIONE! NON SVITARE MAI DEL TUTTO GLI UGELLI (FUORI USCITA OLIO IN PRESSIONE!). NON RISPONDIAMO
DI EVENTUALI RESI CON UGELLO SVITATO.

REGULACION DE LAS VALVULAS

e BISAGRA INFERIOR (ART.8201) MAYOR ACELERACION = DESATORNILLAR, MENOR ACELERACION = ATORNILLAR

CADA BISAGRA DISPONE DE UN TORNILLO ALLEN SITUADO A LA VISTA EN UNO DE LOS LATERALES. PARA FACILITAR LA
REGULACION DE CIERRE DEL SISTEMA, COLCOM ENTREGA LA BISAGRA INFERIOR(8201), CON SU TORNILLO DE REGULA-
CION COMPLETAMENTE ATORNILLADO.

APERTURA VIOLENTA ADEMAS DE 95°, PODRIA CAUSAR DANO. ACONSEJAMOS UTILIZAR UN FIJA PUERTA.

e BISAGRA SUPERIOR (ART.8202) MENOR FUERZA DE FRENADO = DESATORNILLAS, MAYOR FUERZA DE FRENADO = ATORNILLAR
POR EL CONTRARIO LA BISAGRA SUPERIOR (8202), SE ENTREGA CON EL TORNILLO DE REGULACION ABIERTO. UNA VEZ
INSTALADO EL SISTEMA TRILOBA, PROCEDEMOS A SU REGULACION. ABRIMOS LA PUERTA 60°-70°, DESATORNILLAMOS
1/8 DE VUELTA, (APROX) DE LA BISAGRA INFERIOR(8201), DEJAMOS CERRAR LA PUERTA Y OBSERVAMOS SU VELOCIDAD
DE CERRADO. LA PUERTA DEBE TRASPASAR EL PUNTO 0°, 25-30 CM. (APROX). HEMOS DADO A LA PUERTA UNA VELOCI-
DAD DE CERRADO EXCESIVA. AHORA CORREGIMOS LA VELOCIDAD DE CERRADO, ATORNILLANDO LA BISAGRA SUPERIOR
(8202), HASTA QUE CONSIGAMOS QUE NUESTRA PUERTA QUEDE PARADA EN EL PUNTO 0°. QUEREMOS DEJAR CLARO
QUE EL SISTEMA TRILOBA SE BASA EN UN EQUILIBRIO ENTRE LA VELOCIDAD QUE IMPRIME LA BISAGRA INFERIOR (8201)
PARA EL CIERRE DE LA PUERTA Y LA ACCION CONTRARIA DE FRENADO QUE APORTA LA BISAGRA SUPERIOR(8202). LOS
TORNILLOS DE REGULACION DEL SISTEMA DE CIERRE TRILOBA, NO SE DEBEN DESATORNILLAR TOTALMENTE, EL ACEITE
PUEDE SALIR POR PRESION.

N.B. COLCOM NO REPONE LAS BISAGRAS CON LA TOBERA DE AJUSTE DESATORNILLADA. APERTURA VIOLENTA ADEMAS DE
95°, PODRIA CAUSAR DANO. ACONSEJAMOS UTILIZAR UN FIJA PUERTA.

ADJUSTMENT OF THE NOZZLES

¢ BOTTOM HINGE (ITEM CODE 8201) ACCELERATION =LOOSEN , DECELERATION = TIGHTEN

OPEN THE DOOR AT THE 60°-70° POSITION , TURN LOOSE AND DETERMINE THE SPEED WHICH IS CLOSING: IN ORDER TO REACH
THE DESIDERED CLOSING SPEED , LOOSE THE ADJUSTMENT NOZZLE AND REPEAT THE ABOVE MENTIONED OPERATION.

NOTE : ATTENTION! FURTHER THAN 95° COULD UNHINGE THE DOOR. WE SUGGEST TO INSTALL A DOOR STOP.

e UPPER DISSIPATOR (ITEM CODE 8202) LOWER BRAKE-FORCE = TO LOOSEN , LARGER BRAKE-FORCE = TO TIGHTEN

IN ORDER TO ADJUST THE BRAKE WHILE CLOSING , OPEN THE DOOR AT THE 60°-70° POSITION; SUPPORT THE DOOR
WHILE CLOSING , THE DOOR WILL BE FREE, WHILE PULLING IN OFFHAND WAY, YOU WILL FEEL A LIGHTLY RESISTANCE.
ATTENTION : DO NOT ADJUST THE BRAKE EXCESSIVELY . IT FUNCTION IS TO DECREASE THE CLOSING IF THE DOOR IS
PUSHED BY THE WIND.

NOTE : ATTENTION! NEVER LOOSEN THROUGH AND THROUGH THE NOZZELS (RUN OUT OF OIL UNDER PRESSURE) AS WE
ARE NOT LIABLE FOR ANY RETURN BY LOOSING NOZZLE.

REGELUNG DER DUSEN

e UNTERES SCHARNIER (ART. 8201) BESCHLEUNIGUNG = AUSSCHRAUBEN, VERZOGERUNG = EINSCHRAUBEN

DIE TUR SOLL ZU 60°-70° GEOFFNET SEIN, DANN DIE TUR FREI LASSEN UND DIE GESCHWINDIGKEIT DER SCHLIESSUNG .
UM DIE GEWUNSCHTE GESCHWINDIGKEIT DER SCHLIESSUNG ZU ERREICHEN, DIE REGELDUSE AUSSCHRAUBEN UND DIE
OBEN GENANNTE AKTION WIEDERHOLEN.

ACHTUNG : HEFTIGE OFFNUNGEN MEHR ALS 95° KONNTEN DIE TUR AUSHEBEN. WIR SCHLAGEN DIE INSTALLIERUNG EI-
NES TURHALTERS VOR.
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o OBERER ANPRALLSDAMPFER (ART. 8202) GERINGERE BREMSKRAFT = AUSSCHRAUBEN, HOHERE BREMSKRAFT = EINSCHRAUBEN

UM DIE SCHLIESSBREMSE ZU REGELN, DIE TUR ZU 60°-70° OFFNEN BEIM BEGLEITEN DER TUR WAHREND DES SCHLIES-
SVORGANGS, SIE WIRD FREI SEIN, WAHREND BEI RUCKARTIGEN SCHLIESSEN EINE GEGENWIRKUNG SPURBAR SEIN
WIRD. DIESE GEGENWIRKUNG WIRD HOHER SEIN, WENN DIE REGELDUSE KOMPLETT EINGESCHRAUBT WIRD UND UMGE-
KEHRT WENN MAN DIE REGELDUSE AUSSCHRAUBT.

ACHTUNG : DIE BREMSE NICHT UBERMASSIG EINSTELLEN. SIE DIENT DAZU, DAS SCHLIESSEN ZU VERLANGSAMEN, WENN
DIE TUR VOM WIND GEDRUCKT WIRD.

N.B.: ACHTUNG! DIE DUSEL NIE KOMPLETT AUSSCHRAUBEN, SONST WIRD DAS OL UNTER DRUCK RAUS KOMMEN!! IN DIESEM
FALL WERDEN WIR FUR RETUNRLIEFERUNGEN MIT AUSGESCHRAUBTER DUSE NICHT HAFTEN.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

100E 10 [EENNECES

. e -10 °C
?‘ 8+13,52 1000mm 100kg B

mm WA +50 °C

*

e Cerniera oleodinamica, integrata di freno e regolazioni della velocita di chiu-
sura e dello scatto finale dellanta. Abbinabile anche con tutti i patch fittings della
serie Maxima. Utilizzabile anche per applicazioni pivottanti. Stop a 0° +90° -90°.
e Bisagra automatica hidraulica, integrada de freno y ajuste de velocidad de

cierre y de disparo final de la puerta. Combinable con todos los herrajes
producidos de serie Maxima. Utilizable tambien en aplicaciénes con “punto

de giro”. Stop a 0° +90° -90°. *
¢ Hydraulic hinge , including brake and closing speed adjustment and the L automatismo di chiusura inizia a operare entro un range compreso tra 70° e 80°.
end click of the leaf. Combinable with all patch fittings of the Maxima series. La chiusura & soft per i primi 20°, e regolabile con controllo dai 60° fino a chiusura

completa - El automatismo de cierre, comienza a funcionar dentro de un rango
entre 70 °y 80 °. El cierre es suave para la los primeros 20° y ajustable con con-

Useful also for pivoting applications. Stop at 0° +90° -90°.

° Hydrau”kband mit Bremse jedoch mit Regu“erung der SdﬂieBgeschwin- trol, de 60 ° hasta el cierre completo - The closing automatism starts to function
digkeit des Endschwunges und der Nu|||age_ Passend zu allen Produkten within 70° and 80°. The closing is soft for the first 20° and adjustable with control
der Maxima-Serie. Auch flir versetzen Einbau geeignet Feststellung bei 0° starting from 60° till completed closing - Die automatische SelbstschlieRung be-

o ° ginnt bei 80° bis 70°. Firr die ersten 20° ist die SchlieRung sanft. Ab 60° bis zur
+90°- 90°. Nullstellung ist die Schliegeschwindigkeit regulierbar.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

100E 20 ST
?‘ ?:;3,52 Elooomm o 100kg

e Cerniera superiore.

e Bisagra superior.
e Top hinge.

e Oberes Band.

[ 1027 |Optional
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

100E 25 KNI
?‘ ?:;3’52 ﬁ 1000mm o 100kg

e Attacco sopraluce per art.100E 20.

e Enganche de giro montante para art.100E 20.
e Transom link fitting for item 100E 20.

e Kupplung fiir Oberlichtfenster fir art.100E 20.

A100E 40 KI8T

e Piastrina per attacco a muro per art.100E 25.

e Accesorio para la fijacién a pared para art.100E 25.

e Wall fixing accessory for item 100E 25.

e Zubehor fur Wandfixierung fur Art.100E 25.

APPLICAZIONE - APLICACION - APPLICATION - ANWENDUNG APPLICAZIONE - APLICACION - APPLICATION - ANWENDUNG

100E 25 100E 25 + A100E 40

170,5
-

40

-
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per in in condizioni particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima |‘ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, acido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in pamcularenwronmentsorchmate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, sdure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

8010C <o

BILOBA®

MAX

100kg

8+13,52
mm

E 1000mm

sk -15°C

+40 °C

e Cerniera oleodinamica con regolazione delle velocita di chiusura
dell’anta. Adatta per porte esterne. Corpo interno completa-
mente anodizzato con lo speciale trattamento di ossidazione
con alti spessori (20 micron). Copertina esterna in acciaio
inox AISI 316. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra cierra puerta hidraulica con ajuste de velocidad de cierre
de la puerta. Adecuada por puertas externas. Cuerpo interior
completamente anodizado con el especial tratamiento de oxi-
dacion con alto espesor(20 micron). Tapa exterior en acero
inox AISI 316. Freno a 0°, + 90°, -90°.

e Hydraulic hinge with adjustment of the closing speed of the door.
Suitable for for outer doors. Inner body is completely ano-
dized with the special deep oxidation (20 micron). Cover made
of stainless steel AISI 316. Stop at 0° +90° -90°.

¢ Hydraulikscharnier mit Feststellung der TirschlieBgeschwindigkeit.
Fiir AuBenbereich. Der innere Korper ist komplett eloxiert mit
Die Sonderoxydationsbehandlung (20 Mikron). Abdeckungen
aus Edelstahl AISI 316. Feststellung bei 0° +90° -90°.

ATTENZIONE - PRECAUCION - CAUTION - ACHTUNG
APERTURE VIOLENTE OLTRE | 95° POTREBBERO CAUSARE LO SCARDINA-
MENTO. E CONSIGLIABILE L'APPLICAZIONE DI UN FERMAPORTA - APER-
TURA VIOLENTA ADEMAS DE 95°, PODRIA CAUSAR DANO. ACONSEJAMOS
UTILIZAR UN FIJA PUERTA. - VIOLENT OPENING FURTHER THAN 95° COULD
UNHINGE THE DOOR. WE SUGGEST TO INSTALL A DOOR STOP - HEFTIGE
OFFNUNGEN MEHR ALS 95°KONNTEN DIE TUR AUSHEBEN. WIR SCHLAGEN
DIE INSTALLIERUNG EINES TURHALTERS VOR

NON ADI FRENO ANTIVENTO - SIN FRENO ANTI VIENTO - NO ANTI-WIND BRAKE - KEINE BREMSEVENTILE MIT WINDSCHUTZFUNKTION

DISPONIBILE SU RICHIESTA ANCHE NELLA VERSIONE SENZA STOP A 90°. Versione da specificare in fase d'ordine e soggetta a possibili minimi d'ordine. Per ulteriori informazioni contattare I'ufficio commerciale.
TANBIEN DISPONIBLE SIN RETENCION A 90°. Se tendra que especificar en los pedidos y ser objeto de pedido minimo. Nuestra oficina comercial esta a su disposicion para ampliar esta o cualquier otra informacién.
AVAILABLE IN FURTHER VERSION WITHOUT 90° STOP. It have to be specified on being ordered and could be subjected to minimum quantity order. For further information, please contact the export department.

ES IST AUCH IN ANDEREN VERSIONE VERFUGBAR OHNE 90°. Beide sind bei der bestellung anzugeben und kénnten eine mindestbestellmenge verlangen. Fiir weitere informationen setzen sie sich mit unserer
exportabteilung im kontakt.
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Classificazione secondo normativa - Clasificacion N
segun la ley - Classification according to the law TUvV
Klassifizierung nach den Vorschriften SUD
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© Valvola di regolazione velocita chiusura anta
[ Adjuste de velocidad de cierre de la puerta
() o Adjustment valve for the door’s closing speed
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TESTATA 1.000.000 CICLI.
PROBADA EN 1.000.000 ABERTURAS.
TESTED FOR 1.000.000 CYCLES.
GETESTET FUR 1.000.000 OFFNUNGEN.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Perin ioni in condizioni ecli particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, 4cido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

8015C [Hiiel:VNRECEE

e Cerniera oleodinamica (vetro-vetro 180°) con regolazione delle
velocita di chiusura dell’anta. Adatta per porte esterne. Corpo
interno completamente anodizzato con lo speciale tratta-
mento di ossidazione con alti spessori (20 micron). Copertina
esterna in acciaio inox AISI 316. Stop a 0° +90° -90°.

e Bisagra cierra puerta hidraulica (vidrio-vidrio 180°) con ajuste de
velocidad de cierre de la puerta. Adecuada por puertas exter-
nas. Cuerpo interior completamente anodizado con el espe-
cial tratamiento de oxidacion con alto espesor(20 micron).
Tapa exteriore en acero inox AISI 316. Freno a 0°, + 90°, -90°.

¢ Hydraulic hinge (glass to glass 180°) with adjustment of the closing
speed of the door. Suitable for for outerdoors. Innerbodyis com-

pletely anodized with the special deep oxidation (20 micron).
Cover made of stainless steel AISI 316. Stop at 0° +90° -90° APERTURE VIOLENTE OLTRE | 95° POTREBBERO CAUSARE LO SCARDINA-
) ’ MENTO. E CONSIGLIABILE L'APPLICAZIONE DI UN FERMAPORTA - APER-

e Hydraulikscharnier (Glas-Glas 180°) mit Feststellung der Tilr- TURA VIOLENTA ADEMAS DE 95°, PODRIA CAUSAR DANO. ACONSEJAMOS
schlieBgeschwindigkeit. Fiir AuBenbereich. Der innere Korper UTILIZAR UN FIJA PUERTA. - VIOLENT OPENING FURTHER THAN 95° COULD
ist komplett eloxiert mit Die Sonderoxydationsbehandlung UNHINGE THE DOOR. WE SUGGEST TO INSTALL A DOOR STOP - HEFTIGE

(20 Mikron). Abdeckungen aus Edelstahl AISI 316. Feststel- OFFNUNGEN MEHR ALS 95° KONNTEN DIE TUR AUSHEBEN. WIR SCHLAGEN
lung bei 0° +'900 -90° ' DIE INSTALLIERUNG EINES TURHALTERS VOR

ATTENZIONE - PRECAUCION - CAUTION - ACHTUNG

NON DOTATA DI FRENO ANTIVENTO - SIN FRENO ANTI VIENTO - NO ANTI-WIND BRAKE - KEINE BREMSEVENTILE MIT WINDSCHUTZFUNKTION

DISPONIBILE SU RICHIESTA ANCHE NELLA VERSIONE SENZA STOP A 90°. Versione da specificare in fase d'ordine e soggetta a possibili minimi d'ordine. Per ulteriori informazioni contattare I'ufficio commerciale.

TANBIEN DISPONIBLE SIN RETENCION A 90°. Se tendra que especificar en los pedidos y ser objeto de pedido minimo. Nuestra oficina comercial esta a su disposicion para ampliar esta o cualquier otra informacion.
AVAILABLE IN FURTHER VERSION WITHOUT 90° STOP. It have to be specified on being ordered and could be subjected to minimum quantity order. For further information, please contact the export department.

ES IST AUCH IN ANDEREN VERSIONE VERFUGBAR OHNE 90°. Beide sind bei der bestellung anzugeben und kdnnten eine mindestbestellmenge verlangen. Fiir weitere informationen setzen sie sich mit unserer
exportabteilung im kontakt.

~ - - = Classificazione secondo normativa - Clasificacion A
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TESTATA 1.000.000 CICLI.
PROBADA EN 1.000.000 ABERTURAS. (35) 10

TESTED FOR 1.000.000 CYCLES.
GETESTET FUR 1.000.000 OFFNUNGEN.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1011

e Cerniera inferiore con qua- e Cerniera inferiore con tas- e Cerniera inferiore con tas-
dro italiano a 57-67mm. sello rettangolare tedesco. sello rettangolare spagnolo.
e Pernio inferior con cuadro e Pernio inferior con taco e Pernio inferior con taco
italiano de 57-67mm. rectangular aleman de 57- rectangular espafol de 57-
67mm. 67mm.

e Bottom pivot patch with
Italian pivot housing at 57- e Bottom pivot patch with e Bottom pivot patch with
67mm. German pivot at 57-67mm. Spanish pivot at 57-67mm.
e Unteres Band mit 57-67mm e Unteres Band mit 57-67mm e Unteres Band mit 57-67mm
italienischer Gehause. deutscher Gehause. spanischer Gehause.

Da spgr_:iﬁcare all’ordvme

?‘ 10mm ?‘ 12mm ] E\Sepaeszﬁscpaerciefr‘]/?rl\ Lc)iee‘ilacillowhen ordering
Bitte mit der Bestellung genau angeben

E 1000mm IV 66kg
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1020

Da specificare all’'ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

P -~
EI 1000mm vax| ©66kg -~
|// SNaT '

e Cerniera superiore cuscinetto
a 57-67mm registrabile.

e Pernio superior de 57-67mm

e Top pivot patch with adjusta-
ble bearing bush at 57-67mm.

e Oberes Band mit 56-67mm
vertellbarem Lager.

10mm
12mm
ElOOOmm MAX 66kg

e Cerniera laterale per porte senza
attacchi al soffitto, con perno a 57
mm. Abbinabile all’art.1010.
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e Bisagra lateral por puerta sin
enganche al techo. Con pernio

a 57 mm. Se puede acoplar con
art.1010.

ceiling fixings, with pivot pin at 57
mm. Combined to item.1010.

|
e Side hinge for doors without ’}?’l
e Seitliches Band fir Tlren ohne @6

Deckebefestigungen, mit Zapfen P __3'
57 mm. Mit Art.1010 kombinierbar. Rﬁ"‘--—--.__ /

17 l,l

125
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES

OUTER DOORS - AUSSENTUREN

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

e Piletta per cerniera.Quadro
italiano.

e Punto de giro inferior con
cuadro italiano.

e Bottom pin for hinges with
Italian pivot housing.

e Unterer Zapfen flr Band.
Italienischer Gehause.

48.5

@32

e Piletta per cerniera.
Quadro spagnolo.

e Punto de giro inferior
quadro Espafiol.

e Bottom pin for hinges with
Spanish pivot housing.

e Unterer Zapfen fir Band.
Spanischer Gehause.

455

@32

e Piletta per cerniera.Quadro
tedesco.

e Punto de giro inferior para
bisagra con cuadro Aleman.

e Bottom pin for hinges with
German pivot housing.

e Unterer Zapfen flr Band.
Deutscher Gehause.

\
A

¢ Piletta a soffitto per 1020-
1820.

e Punto de giro superior para
art.1020-1820.

e Top pin for 1020-1820.

e Deckezapfen fur 1020-1820.

= = =
= = =
30 30 40 30
B Jzan) B n
=4 & =4 [l
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1030

Da specificare all’'ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Serratura stesse dimensio-
ni della 1010 - 1020.

e Cerradura inferior: misma
dimensién de 1010-1020.

e Corner lock. Same size
and cut as 1010-1020.

e Schloss mit den selben
MaBen von 1010-1020.

e Transom to wall link fitting
for 1020.
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Da spe_en_:iﬁcare all'ord_\’ne |
?‘ 10mm ?‘ 12mm < Efepaizﬁscpa;c?fr;?r! %eeiladilowhen ordering [ @ g
Bitte mit der Bestellung genau angeben . <> 77 <> ;
e Attacco sopraluce - muro ©
per 1020. & e
X
e Enganche de giro montan- w6 ©
te -pared para art.1020. - =
()
=
Q
0)]

e Kupplung Oberlichtfenster-
Wand fir 1020.

—
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1050

Da specificare all’'ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Attacco sopraluce-vetro
laterale per art.1020.

e Punto de giro montante
lateral - vidrio fijo,para art.
1020. P

27
"Ky

e Transom to fixed side pa-
nel link fitting for 1020. 163

e Kupplung Oberlichtfenster-
Seitenteil fir 1020.

.

163

1060

Da specificare all’ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Attacco piccolo sopraluce-
vetro fisso laterale con
battuta.

e Union tres lunas con tope.

e Small link fitting for tran-
som to side panel with stop.
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e Kleine Kupplung Ober-
lichtfenster-Seitenteil. Mit
Anschlag.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1065

Da specificare all’'ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Attacco piccolo sopraluce-
vetro fisso laterale senza
battuta.

e Unidn tres lunas sin tope.

e Small link fitting for tran-
som to side panel without
stop.

e Kleine Kupplung Ober-
lichtfenster-Seitenteil. Ohne
Anschlag.

1070

Da specificare all’ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Attacco piccolo sopraluce-
muro con battuta.

e Unién una luna con tope.

e Small link fitting for transom
to side panel with stop.
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e Kleine Kupplung Ober-
lichtfenster-Wand. Mit An-
schlag.

[
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1075

Da specificare all’'ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Attacco piccolo sopraluce-
muro senza battuta.

e Unidn una luna sin tope.

e Small link fitting for tran-
som to wall without stop.

e Kleine Kupplung Ober-
lichtfenster-Wand. Ohne
Anschlag.

. s
1

i

1510-1
1510-2

destra - derecha - right - rechts
sinistra - izquierda - left - links

Da specificare all’ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail

when ordering
Bitte mit der Bestellung
genau angeben

e Cerniera inferiore con
perno spostato(DX-SX).

ePernio inferior con eje
desplazado (DCH. - 1ZQ.).

e Bottom offset pivot patch.
(right - left).
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e Unteres Band mit seitlich
angeschlagenem Zapfen.
(rechts - links).
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1 5 2 O 1520-1
1520-2 = sinistra - izquierda - left - links
Da spg;iﬁcare all'ord»\’ne
?‘ 10mm ?‘ 12mm < E?epazzﬁscpagc?fr;?:\Teilaciilowhen ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben
E 900mm A 55kg

e Cerniera superiore con
perno spostato(DX-SX).

e Pernio superior con eje
desplazado (DCH. - 1ZQ.).

* Top offset pivot patch.
(right - left).

e Oberes Band mit seitlich
angeschlagenem Zapfen.
(rechts - links).

1522
N s o] soomm

55kg

MAX

e Cerniera superiore con
perno spostato.

e Pernio superior con eje
desplazado.
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e Top offset pivot patch.

e Oberes Band mit seitlich
angeschlagenem Zapfen.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1 5 2 7 1527-1

1527-2
e Piletta superiore con perno spostato.
Per art. 1520(DX-SX).

destra - derecha - right - rechts
sinistra - izquierda - left - links

e Punto de giro superior con eje desplaza-
do para 1520 (DCH. - 1zQ.).

e Top offset pin for 1520. (right - left).

e Oberer Zapfen mit seitlich angeschlage-
nem Stift fir 1520. (rechts - links). )\\\

destra - derecha - right - rechts
sinistra - izquierda - left - links

1518-1

1518 1518-2

ﬁ 122? E»I 900mm
& 55kg

e Cerniera inferiore con perno 171
spostato.(DX-SX) in battuta.

e Pernio inferior con eje de-
splazado (DCH. - 1ZQ.). Con
tope.
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e Bottom offset pivot patch.
(right - left). With stop.

39
10

e Unteres Band mit seitlich
angeschlagenem Stift (rechts
- links). Mit Anschlag.

150

A
J@
=

/
|
37
50

27 124

1518-1
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1528
N o soom
EI 55kg

e Cerniera superiore con
perno spostato. In battuta.

40 171
e Pernio superior con eje 1.2 22. 150
desplazado. Con tope. 7Ny »
& \ \
\ \

e Top offset pivot patch.
With stop.

e Oberes Band mit seitlich
angeschlagenem Stift.
Mit Anschlag.

Al
@
@

T 26.4
]

_@lj_‘
90°

53

39

o

171.5

1810
N om || feoszsomn
I':'I 80kg

e Cerniera inferiore a perno
centrale.

e Pernio inferior central.
Cuadro italiano.
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e Bottom hinge with central
pivot.

e Unteres Scharnier mit
Zentralstift.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

1820
N tomm | ] szoomm

ﬁ e

e Cerniera superiore a perno
centrale con cuscinetto regi-
strabile.

e Pernio superior central.
Cuadro italiano.

e Top hinge with central pi-
vot with adjustable bearing.

e Oberes Scharnier mit Zen-
tralstift mit verstellbarem
Lager.

e Attacco al sopraluce per
art. 1820.

e Enganche de giro montan-
te para art.1820.

e Transom link fitting for
1820.

e Kupplung fir Oberlichtfen-
ster fur 1820.

10mm
12mm
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

A20
N o

e Fermaporta centrale al

sopraluce con lunette.
Permette apertura a 180°.

e Fija puerta central a la
luna, con lunetas.
Permite abertura a 180°.

e Centre doorstop to the
upper segment with steady
It allows 180° opening.

e Zentraler Turhalter fest am
Oberlichtfenster mit Setz-
stock . Es erlaubt Offnung
zu 180°.
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - himedo, cido, ambiente salino) consulte
ala oficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

[

*
E 1000mm
E 1X10/13 (13,52mm) u 1X20/13 (13,52mm) E} *
100kg
1X10/17 (17,52mm) 1X20/17 (17,52mm)
*
E 1000mm 147
u 1X40/13 (13,52mm) % F
E} 100kg g 8,
1X40/17 (17,52mm)

u 1X30/13 (13,52mm)

1X30/17 (17,52mm)

E 1X81/13 (13,52mm) u 1X82/13 (13,52mm)
1X81/17 (17,52mm) 1X82/17 (17,52mm)

120kg

*
[E 1000mm
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u 6X30/13 (13,52mm) Ro R
6X30/17 (17,52mm)

ﬁjtj 120kg

* Per dimensioni e pesi superiori contattare il nostro ufficio tecnico - Para mayores dimensiones y pesos, péngase en contacto con
nuestra oficina técnica - For bigger dimensions and higher weights please get through to our technical department - Fiir groBere
MaBen und stérkeres Gewicht setzen sie sich bitte mit unserem technischen Biiro in Kontakt
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung

CHD1

e Chiudiporta Dorma cod. BTS75V.

e Cierra puerta Dorma cod. BTS75V.

S57+60
e Dorma floor spring code BTS75V. art. 1010

e TlrschlieBer Dorma BTS75V.

LEGENDA CODICE - CODE LEGEND

Codice-code Apertura-opening Forza-force Quadro-Pivot Housing Finitura-finishing

C|H|D]1

9]0 [F[R] Ql1
0]5) QT
0]0) Q[E
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PORTE ESTERNE - PUERTAS ESTERIORES
OUTER DOORS - AUSSENTUREN Glass Oriented Network

ATTENZIONE: Per installazioni in condizioni ambientali e climatiche particolari (es. umide, acide, saline), consultare prima l'ufficio commerciale - ADVERTENCIA: para su instalacién en particular clima o ambiente (por ejemplo - hmedo, acido, ambiente salino) consulte
alaoficina de ventas - CAUTION: For installations in particular environments or climate (ex. wet, acid, saline) consult sales office first - ACHTUNG: Bei Installationen in Sondermilieus oder -klima (z.B.: nass, séure, salzig) wenden Sie sich vorher an der Verkaufsabteilung
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

FLEXA

8mm
10mm s
Solo su richiesta
12mm
Only on request

e Serratura “FLEXA” orizzontale in battuta.

e Cerradura “FLEXA” horizontal con tope.
e Horizontal lock “FLEXA” for door with stop.

e Waagerechtes SchloB3 "FLEXA” flr Anschlagtiren .

183

BE DY
PR Gep WP

=
r-

R16.5

I )

e
=
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

N o

e Controserratura orizzontale “FLEXA”.

Glass Oriented Network

55

e Cerradero Horizontal “FLEXA”".
e Horizontal strike box “FLEXA”".

e Waagerechtes Gegenschloss “FLEXA”".

e Contro piastrina. ﬁ z:?n:nm
12
e Contra chapa. mm

s
e Latch keep with stop. * ‘ o Cerniera laterale FLEXA.
R e Bisagra lateral FLEXA.

e Gegenplatte. ¢ Side hinge FLEXA.
e Seitliches Scharnier FLEXA.

55
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

FLEXA “L”

8mm
10mm
12mm

e Serratura “FLEXA-L" orizzontale in battuta.

e Cerradura “FLEXA-L" horizontal con tope.
e Horizontal lock “FLEXA-L" for door with stop.

e Waagerechtes SchloB “"FLEXA-L" fur Anschlagtiren.

e

1.5

0.9

181
50.5
Al

18.5
10
15.5

&
P

8-10- 12

5
1o

@
—

L

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

N o

e Controserratura orizzontale “FLEXA L".

Glass Oriented Network

o Cerradero Horizontal “FLEXA L". - 130

e Horizontal strike box “FLEXA L".

e Waagerechtes Gegenschloss “"FLEXA L".

8-10-12

12 142

154

25 92

A
W

9

N e \/{K
ST b
Y q}

e Contro piastrina. ﬁ ?g:m
12
e Contra chapa. o

e Latch keep with stop. ,Lq"-";’ e Cerniera laterale FLEXA-L.
e Bisagra lateral FLEXA-L.
e Side hinge FLEXA-L.

e Seitliches Scharnier FLEXA-L.

e Gegenplatte.

55
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

620E10D = destra - derecha - right - rechts
620E10S = sinistra - izquierda - left - links
) igmm " 73

e Serratura con scrocco (au-
toregolante) che funge da
catenaccio lasciando libera
la maniglia.

1012
®

e Cerradura a golpe (con

autorregulacién) que sirve o~
como cerradillo,dejando ' ® 0 :|
libre la manija.

« Self-positioning latch with 8

32

16

block function that leaves
the handle free.

e Schloss mit Selbstverrie-
gelung mit Blockfunktion,

die der Dricker beweglich

lasst.

620E10S

\

620E50D = destra - derecha - right - rechts
620E50S = sinistra - izquierda - left - links
ﬁ 10mm
12mm 43

e Controserratura verticale. R8
e Cerradero vidrio vertical.
e Vertical strike box with stop.
e Vertikales Gegenschloss.
O o 2

65

—
" O

o
10+12

620E50S 50
___ A9
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

165
103
-
10mm i
12mm !
e Serratura orizzontale con ki I
foro per maniglia. L
|
\

L]
70
85

e Cerradura horizontal con
llave y cuadro para manilla.

e Horizontal lock with hole
for handle.

R 35
e Waagerechtes Schloss mit
Loch far Tardricker.

10mm
12mm

e Controserratura orizzontale
corta.

e Cerradero corto, horizontal,

para vidrio.
e Short horizontal strike box
with stop.
R9
e Kurzes, waagerechtes
Gegenschloss.
7
T — - T1R8
) 75
°y

J;g B

@ e —
it | \

165 87.5

\
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

10mm
12mm

e Serratura orizzontale in

battuta con foro per mani-
glia.

e Cerradura horizontal con
tope y maneta.

e Horizontal lock with hole

155

102

for handle. For doors with R34
stop.
e Waagerechtes Schloss mit ele 5
Loch flr Turdricker. Fir <
Anschlagtiren.
o o]
() —
10mm
12mm
e Controserratura orizzontale.
e Cerradero horizontal .
R9
e Horizontal strike box with stop.
e Waagerechtes Gegenschloss. 7 )
-t | o |n
© |0
J
50
— 75 o
@
oo
— M
<

v 3 2

10O 155 60
] — 218

—
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

155
102
10mm
12mm

e Serratura orizzontale tonda in
battuta con foro per maniglia.

e Cerradura horizontal redonda.

e Horizontal rounded lock with
hole for handle. For doors with
stop.

e Abgerundetes, waagerechtes
Schloss mit Loch fir Tardrikker.
Fir Anschlagtiren.

10

18

30

10mm

12mm
e Controserratura orizzontale
tonda.

e Cerradero horizontal redon-
do.

¢ Horizontal rounded strike box O
with stop.

e Abgerundetes, waagerechtes
Gegenschloss.

85

50

100

]_‘I
)
10

10
30

155 85
234
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

8mm
10mm

e Controserratura orizzontale. O P

e Cerradero vidrio horizontal. T

e Horizontal strike box. Q

80

e Waagerechtes Gegenschloss.

136

25
150 60

7 O 213

8mm

10mm
e Serratura orizzontale tonda
con foro per maniglia.

e Cerradura horizontal redonda
con maneta.

e Horizontal rounded lock with 200

hole for handle. 188

e Abgerundetes, waagerechtes
Gegenschloss mit Loch fur
Tardricker.

59
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

8mm
10mm

e Controserratura orizzontale
tonda.

e Cerradero vidrio horizontal
redondo .

e Horizontal rounded strike
box.

e Abgerundetes, waagerechtes
Gegenschloss.

90

62 60

245

59

R 9

Y = —— —

10mm

e Serratura con scrocco con
foro per maniglia. [[
e Cerradura de pestillo con

cuadro para manilla.

78
98

- g

e Lock with latch bolt and
hole for handle seating.

e Schloss mit Riegel und
Loch flr Turdrucker.

26
98
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

8mm 8mm
10mm 10mm

Glass Oriented Network

e Controserratura per art.6640-6641-6645. e Controserratura con battuta per art. 6640-6641-
6645.

e Cerradero vidrio sin tope para art. 6640-6641-

6645. e Cerradero vidrio con tope para art. 6640-6641-
6645.

e Strike box for 6640-6641-6645.

e Strike box with stop for 6640-6641-6645.
e Gegenschloss flir 6640-6641-6645.

e Gegenschloss mit Anschlag fiir 6640-6641-6645.
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

NE7AWSEN w00
N s

e Serratura orizzontale in

battuta con foro maniglia e
foro cilindro. L=160mm.

65

e Cerradura horizontal con
cuadro manilla y cilindro.
L=160mm.

e Horizontal lock with hole
for handle and hole for cylin-

der. L=160mm. 145

8-+12

13,3
10

e Horizontales Eckform-

Schloss mit Druckerfihrung |
und flir PZ-Schloss vorge-
richtet. Flir Anschlagtiren.
L=160mm

3640

20,5

160

8+12
mm
e Serratura orizzontale in

battuta solo foro maniglia.
L=160mm.

10

° Cerradura horizontal
con tope y cuadro manilla.
L=160mm.

e Horizontal lock with hole
for handle. For doors with

stop. L=160mm. 145

8+12

e Horizontales Eckform-
Schloss mit Druckerfihrung |
hinten. Fur Anschlagturen.
L=160mm

133
10

20,5
3640

160
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

We7AWO2N o0
ﬁ 8+12 60 62

10

e Serratura orizzontale in
battuta solo foro maniglia.
L=160mm.

° Cerradura horizontal
con tope y cuadro manilla.
L=160mm.

e Horizontal lock with hole
for handle. For doors with

stop. L=160mm. 145

8-+12

13,3
10

e Horizontales Eckform-

Schloss mit Druckerfihrung |
vorne. Fur Anschlagturen. i
L=160mm

36-+40

20,5

160

8+12
mm

e Controserratura orizzontale.

e Cerradero vidrio horizontal.

e Horizontal strike box with stop.

e Gegenkasten zum Eckform-
Horizontalschloss.

175

3640

20,5

160
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
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W672WSEN o0
N s

e Serratura orizzontale tonda 10

in battuta con foro maniglia e
foro cilindro. L=160mm.

e Cerradura horizontal re-
donda con tope y con cua-
dro para manilla y cilindro.
L=160mm.

28
|
I
65

e Horizontal rounded lock
with hole for handle and for
cylinder. For doors with stop.
L=160mm.

145

8+12

133
10

e Horizontales Rundform-Sch-

loss mit Drickerfihrung flr 1
PZ-Schloss vorgerichtet. Fur
Anschlagtiren. L=160mm.

20,5
3640

160

8+12
mm
e Serratura orizzontale tonda 10

in battuta solo foro maniglia.
L=160mm.

e Cerradura horizontal re- < -
donda con tope y con cuadro
manilla. L=160mm.

e Horizontal rounded lock
with hole for handle. For do-
ors with stop. L=160mm.

145

8+12

e Horizontales Rundform-
Schloss mit Druckerfihrung
hinten. Fur Anschlagturen.
L=160mm. 1

133
10

3640

20,5

160
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We72Wo2N 100
ﬁ 8+12 60 62

e Serratura orizzontale tonda
in battuta solo foro maniglia.
L=160mm.

e Cerradura horizontal re-
donda con tope y con cuadro
manilla. L=160mm.

e Horizontal rounded lock
with hole for handle. For do-

ors with stop. L=160mm. 145

8+12

133
10

e Horizontales Rundform-
Schloss mit Druckerfihrung

vorne. Fur Anschlagturen. 1
L=160mm.

3640

20,5

160

8+12

mm
e Controserratura orizzonta-
le tonda.

e Cerradero horizontal re- =it -
dondo.

e Horizontal rounded strike
box with stop. =

e Gegenkasten zum

Rundform-Horizontalschloss. 175

8+12

3640

20,5

160
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS

LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

Glass Oriented Network

WETIWSEN 100

8+12
mm
e Serratura orizzontale in

battuta con foro maniglia e
foro cilindro. L=119mm.

e Cerradura horizontal con
tope y con cuadro manilla y
cilindro. L=119mm.

e Horizontal lock with hole
for handle and hole for cylin-
der. For doors with stop.
L=119mm.

e Horizontales Eckform-Schloss
mit Driickerfiihrung und fiir
PZ-Schloss vorgerichtet. Fir
Anschlagtiiren. L=119mm

133

45

44

"
\%\
Q

10

45

65

20,5
3640

119

8+12
mm
e Serratura orizzontale in

battuta solo foro maniglia.
L=119mm.

e Cerradura horizontal con
tope y con cuadro para ma-
nilla. L=119mm.

e Horizontal lock with hole
for handle. For doors with
stop. L=119mm.

e Horizontales Eckform-
Schloss mit Druckerfihrung
hinten. Fur Anschlagturen.
L=119mm.

133

10

45

10

45

65

3640

20,5

119
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We73Wo2N 100

8+12
ﬁ . 45 44 e

e Serratura orizzontale in 10
battuta solo foro maniglia.
L=119mm.

e Cerradura horizontal con
tope y con cuadro para ma-
nilla. L=119mm.

28
45
65

e Horizontal lock with hole [0
for handle. For doors with
stop. L=119mm.

12

104

.
.

e Horizontales Eckform-
Schloss mit Druckerfihrung
vorne. Fur Anschlagtiren. |
L=119mm.

133
8

~40

36

20,5

119

| 673W50  LoQ g
N s N

« Controserratura orizzontale. 276

e Cerradero vidrio horizontal.

e Horizontal strike box with stop.

e Gegenkasten zum Eckform-
Horizontalschloss.

~12

8

~40

20,5
36

70
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
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45 44 ”
=+ O
S §

e Serratura orizzontale tonda
in battuta con foro maniglia e
foro cilindro. L=119mm.

45
65

e Cerradura horizontal re-
donda con tope y con cua-
dro para manilla y cilindro.
L=119mm.

e Horizontal rounded lock
with hole for handle and for
cylinder. For doors with stop.
L=119mm.

133

|

e Horizontales Rundform-Sch- f
loss mit Drickerfihrung flr
PZ-Schloss vorgerichtet. Fur
Anschlagtiren. L=119mm.

20,5
3640

119

[674W0LT 100
45 44 ™
8+12 é{b
mm -IO

e Serratura orizzontale tonda

in battuta solo foro maniglia.
L=119mm.

45
65

e Cerradura horizontal re-
donda con tope y con cuadro
para manilla. L=119mm.

e Horizontal rounded lock
with hole for handle. For do-
ors with stop. L=119mm.

133

|

e Horizontales Rundform- {
Schloss mit Druckerfihrung
hinten. Fur Anschlagturen.
L=119mm.

3640

20,5

119
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N674W02N woo
NES o o

e Serratura orizzontale tonda 10
in battuta solo foro maniglia.
L=119mm.

e Cerradura horizontal re-
donda con tope y con cuadro
para manilla. L=119mm.

28

4
65

e Horizontal rounded lock ‘D\%
with hole for handle. Foor
doors with stop. L=119mm.

104

e Horizontales Rundform-
Schloss mit Druckerfihrung

8+12

133
10

vorne. Far Anschlagtiren. |
L=119mm.

3640

20,5

119

- e
8+12
mm
e Controserratura orizzonta- Q
le tonda. 9]¢

e Cerradero horizontal re-
dondo. @
e Horizontal rounded strike =

box with stop.

e Gegenkasten zum
Rundform-Horizontalschloss

8+12
&

3640

20,5

70
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

LOQ

Inward

&75w300u 192

Outward
8+12
ﬁ mm
45 44 e

e Serratura per bagno con S’
pomolo libero/occupato. 115

e Cerradura de bafio con
pomo libre/ocupado.

e Lock for bathrooms with
free/occupied pull. | i

5 \ \
 Eckform-Horizontal-WC- W

Schloss mit Drickerfihrung

mit Knebel und Anzeige. ~

=119 mm T 104
o]

133

|
3640

20,5

—

10

=

119

675W30IN
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

Glass Oriented Network

1

e Contro piastrina con battuta. 2l & 3
e Contra chapa con tope. @
e Counterplate with stop. 30234
e SchlieBblech mit Anschlag. o
ﬁl 25 ™
-
£
i» RN
2
_ 38,2
e Contro piastrina. 126 d} L\
e Contra chapa.
e
e Counterplate. 8| G Y
¢ SchlieBblech. Q] d}
D l 26 ~
3 } %
| b4
e Contro piastrina. @
e Contra chapa. wl gl 4
(32}
e Counterplate.
e SchlieBblech. @
40
Q 325 ~
o~
e Contro piastrina coprispigolo @
(senza battuta).
. 8| R W
e Contra chapa con proteccion
de bordes (sin tope). @
e Counterplate edge cover
(without stop). 233 =)
N
e SchlieBblech (ohne Anschlag). Q I
,;)
o %
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

ST6ZWED] 100

e Cilindro chiave/chiave.

Glass Oriented Network

e Cilindro llave/llave.

e Cylinder key/key.

17
e Zylinder Schliissel-Schlussel.
@ 10 30 |30

SI674W21 Loo

e Cilindro chiave/pomolo.

33

ol
oL__

e Cilindro llave/pomao.
e Cylinder key/pull.

e Zylinder Schlissel-Knopf. 37 58 39

33

I\‘

27 31

S1671W23 oo

e Cilindro pomolo/coin per porte bagno.
e Cilindro pomo/coin para puerta de bafio.
e Cylinder pull/coin for bathroom doors.

¢ Zylinder Knopf-frei/besetzt fir Toilettenttren.

37 62 39

21

33

VoV |
A4 |

31 31

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

e Maniglia in acciaio inox.
. Ny
« Manilla en acero. ey
. UADRO MANIGLIA INCLUSO
e Stainless lever handle. Ao AN A L eomse —T

INCLUDED LEVER HANDLE FIT

° Drucker aus Edelstahl. INKLUSIVE TURGRIFFSTIFT

o
I |
:I: o
o
128
e Maniglia standard.
. . 1>
e Manilla estandard. &
QUADRO MANIGLIA INCLUSO
e Standard lever handle. CUADRO MANILLA INLCUIDO
INCLUDED LEVER HANDLE FIT
. INKLUSIVE TURGRIFFSTIFT
e Standard Drilicker.
©
Y
1T ]

43
g
64

143

e Maniglia con pomolo in folle. \

e Manilla con pomo en punto muerto.

60,5
55
ISS
N
~N

e Lever handle with dead knob. < D
wn
| )
e Driicker mit Losknopf. =930 ¥
0199 =
P19.5_, - %

19
64

N

43

143
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

{
=
o _ o [ ot
e Maniglia quadrata in alluminio. S
'&r,  —
 Manilla cuadrada en aluminio. ~ 26
D199
L QUADRO MANIGLIA INCLUSO m
e Aluminium square lever handle. CUADRO MANILLA INLCUIDO =
INCLUDED LEVER HANDLE FIT :4‘ |
R R i L INKLUSIVE TURGRIFFSTIFT | 7y
e Viereckiger Dricker aus Aluminium. = s
)
= f
g8
: =
8 &S
| 1]
130
_ HE
iali i i ini F o v
e Maniglia ergonomica in alluminio. b Ll N
Ny —
. L o /
 Manilla ergondmica en aluminio. ~ $19.9 26
L ) QUADRO MANIGLIA INCLUSO M
e Aluminium ergonomic lever handle. CUADRO MANILLA INLCUIDO ==
INCLUDED LEVER HANDLE FIT I
. . L INKLUSIVE TURGRIFFSTIFT [ v
e Ergonomischer Dricker aus Aluminium. ) H b
wn
08
1 Vs
3 I 11
: |
130
. s . M
e Maniglia quadrata in zama. i =
5 N ==na
i 7 =5
¢ Manilla cuadrada en zama. ~ e
QUADRO MANIGLIA INCLUSO 22
e Zamak square lever handle. CUADRO MANILLA INLCUIDO ©19.7 |
INCLUDED LEVER HANDLE FIT ’— —‘ <t
. . . INKLUSIVE TURGRIFFSTIFT T T
e Viereckiger Driicker aus Zamak. =1
I "
1! ~
Lid
o~
119
08
m
_ | el
[ y N
1l
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

e Maniglia sezione tonda an-
golo quadro. Quadro mani-
glia incluso.

e Manilla cuadrada.
Cuadro manilla inlcuido.

« Rounded handle in a square o ®18
shape. Internal mechanism
included.

e Gehrungsdriicker mit run-
dem Griff und Vierkantstift.

®20

60

e 020

140

e Maniglia sezione tonda an-
golo stondato. Quadro mani-
glia incluso.

e Manilla cuadrada.
Cuadro manilla inlcuido.

e Rounded handle with 018
rounded corner. Internal me- 0] ——t{
chanism included. ©20

e Rundformdriicker mit Vier- ©®20
kantstift.

45
>
65

130

e Maniglia impugnatura piatta.

Quadro maniglia incluso. ) I: C
e Manilla plana.

Cuadro manilla inlcuido. 15

25

e Flat handgrip handle. Inter-
nal mechanism included.

e Gehrungsdricker mit Fla- |-
chformgriff und Vierkantstift. o D18

@25

55

130
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

8mm
10mm

e Serratura “Meroni FORMA".

67
2 L6

e Cerradura “Meroni Forma”.

e Lock “Meroni Forma”.

e Schloss “Meroni Forma”. 69

8mm 985
10mm
e Controserratura per “Me-
roni Forma”.

e Cerradero “Meroni Forma”.

— r~
e Strike box “Meroni Forma”. tn o o o
e Gegenschloss “Meroni
Forma”. !
F—
r**ﬂ rif‘\
| | | |
| | | |
| | | |
| | | |
| | | |
Iob=q LELI
‘ . ‘ " ©
| | | | ~ ¢ o
d_— 4,T4,,,\\ i r 1 —
,,,,,,,, —_——— e e — = == —
[ o
***** iRt e S el B
! I | o d wn
HiiT 77Lj777 L
| I I |
\ ol \
| F=- | 69
\ Fo \
\ ol \
\ . \
\ . \
\ . \
L L1
L —d
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8mm
10mm
12mm

e Sistema Hoppe HCS.

e Sistema Hoppe HCS.
e Hoppe HCS system.

e System Hoppe HCS.

% 6HO1/02

% 6H03/04

% 6H05/06
6730 6734 6736/6736A %, 6HO7

8mm
10mm
12mm

e Sistema Hoppe HCS.

e Sistema Hoppe HCS.
e Hoppe HCS system.

e System Hoppe HCS.

— , % 6H01/02
©7] () 58 oo
% 6H05/06

6731 6735 6736/6736A T%, 6HO7
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_ R 32,5

e Adattatore orizzontale per
maniglie Hoppe Hcs.

e Adaptador horizontal para
manilla Hoppe Hcs.

75

e Horizontal adapter for
Hoppe Hcs handles.

e Waagerechter Adapter fir 20 60
Dricker Hoppe Hcs.

125

|
|
|
J
i

o 1) o

190
37,5
10

10

L
v ;7
. n ) |
S
o0 . T T - 4/
il L
oy
- | —
el BT o
e Controserratura orizzon- (4 | ™
tale per adattatore maniglia he £ ! L
Hoppe Hcs. - -——i-_-.]....,._. ety con o
g &
e Cerradero horizontal con - J. > O
adaptador manilla Hoppe - i
Hcs. . &
¢ Horizontal strike box for 25
Hoppe HCS handle adapter. 10
e Waagerechtes Gegen-
schloss fir Driickeradapter
Hoppe HCS.
= 10 2
-« P80 L
i [ T
o ¢ o | (A
4 |
L | b
. 80
85 -
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 Adattatore orizzontale ton- R 32,5
do per maniglia Hoppe Hcs.
[ 1= M
 Adaptador horizontal o
redondo para manilla Hoppe J// 7T \\
Hcs. wl
& O ( * /* JF
e Horizontal rounded adap- T T T TUN /
ter for Hoppe Hcs handle. N \l—// v
~— | J
e Abgerundeter, waage- 20 60
rechter, Adapter fir Dricker
Hoppe Hcs. 125
T T T TS
0032 -~
U
- |
.’ L 110
— 15
0 r—>
°) S [ 1\
4\( = e ~
| |
-
~N_ -
_ ; .
« Controserratura orizzon- =
tale tonda per adattatore 4 | X O
maniglia Hoppe Hcs. :
9 pp ® —H——|——+—*'—" |l
e Cerradero horizontal re- "\ H ;
dondo por adaptador manilla " | ’ O
Hoppe Hcs. i N
I A4
e Horizontal round strike 05
box for Hoppe HCS handle -
adapter. 110
e Abgerundeter, waage-
rechtes, Gegenschloss fir
Driickeradapter Hoppe Hcs.
110
250 3
| e,
L = ————
Bl o P
- l --------
B0
B 5
%
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e Maniglie Hoppe Hcs com-
pleta di due cilindri.

e Juego de manillas Hoppe
HCS con dos cilindros.

e Hoppe HCS lever handle
with 2 cylinders.

e Driicker Hoppe HCS mit 2

Zylindern.

175

-l

|
|

188

~

e Maniglie Hoppe Hcs com-
pleta di cilindro e pomello.

e Juego de manillas Hoppe
HCS con cilindro y pomo.

e Hoppe HCS lever handle

with cylinder and knob.

e Driicker Hoppe HCS mit
Knopf und Zylinder.

188
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS

LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER P

e Pomello nero.
e Pomo negro.
e Black knob.

e Schwarzer Knopf.

e Pomello ottone lucido.
e Pomo en laton brillante.
e Polished brass knob.

e Knopf aus glanzpoliertem Messing.

e Bottone scanalato nero.
e Perno acanalado, negro.
e Grooved black button.

e Schwarzer Knopf mit Rille.

e Bottone scanalato ottone lucido.
e Perno acanalado en laton brillante.
e Grooved polished brass button.

e Knopf mit Rille aus glanzpoliertem Messing.

e Indicatore libero/occupato nero.

e Indicador libre/ocupado, negro.

e Black “free/engaged” indicator.

e Schwarzer Anzeiger “frei/besetzt”.

p

e Cilindro con chiave.
e Cilindro con llave.

e Cylinder with key.

e Zylinder mit Schlissel.
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LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

6040-1 = destra - derecha - right - rechts
6040-2 = sinistra - izquierda - left - links
Da spg§iﬁcare aII’crd‘ine
ﬁ 10mm ﬁ 12mm < IEIsepaescemscpaerc?fr;?;?:Iee(:ladilowhen ordering /‘

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Serratura con chiavistello
tondo doppia mandata senza

tacca nel vetro.

e Cerradura sin muesca en
el vidrio.

e Lock with rounded double AN\
turn dead bolt. Without cut 63 @A
in the glass. g .

100

e 2-fach schliessbares

Glas.

Schloss. Ohne Einschnitt im @
9

Da specificare all’'ordine
< Especificar en el pedido
10mm 12mm Please specify in detail when ordering

Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Controserratura per art.
6040.

e Cerradero sin muesca en
el vidrio para art. 6040.

e Strike box for 6040.

e Gegenschloss flir 6040.

100

Y
N

80

/
/
/
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™

8mm

10mm
e Serratura con chiavistello
tondo doppia mandata.
e Cerradura soélo llave.
e Lock with rounded double
turn dead bolt.

e 2-fach schliessbares Schloss. }gé

o @
s~

8mm 8mm
10mm 10mm

e Controserratura per e Controserratura con

art. 6630. battuta per art.6630.
e Cerradero sin tope para T e Cerradero con tope,
art. 6630. © =11 para art. 6630.
N~
e Strike box for 6630. e Strike box with stop
for 6630.
e Gegenschloss fir 6630.
72 e Gegenschloss mit

Anschlag fir 6630.

J

C

;

A
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

8mm
10mm
e Serratura con scrocco piu
mandata.
e Cerradura solo llave.
e Leverless latch.
e Schloss mit Riegel und _
einmal Umdrehung. 93

27

8mm
10mm

e Serratura con doppio /

smusso (Olivetta) scrocco

piu mandata.

e Cerradura con doble cara r
(Olivetta) .

e Leverless dual action latch

(Olivetta).

e Doppelschragkantiges 93
Schloss (Olivetta) mit Riegel

und einmal Umdrehung.

78

)

Jo—

MINUSCO - Italy - tel.+39.030.2532008 - +39.030.2530289 - fax.+39.030.2534707 - info@minusco.com - www.minusco.com
copyright © 2015 colcomgroup - Tutti i diritti riservati






SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

8mm 8mm
10mm 10mm

e Controserratura per e Controserratura con
art.6640-6641-6645. battuta per art. 6640-
6641-6645.

e Cerradero vidrio sin
tope para art. 6640-
6641-6645.

e Cerradero vidrio con
tope para art. 6640-
6641-6645.

.78

e Strike box for 6640-
6641-6645. e Strike box with stop

for 6640-6641-6645.

e Gegenschloss fur
6640-6641-6645.

e Gegenschloss mit An-
schlag fiir 6640-6641-
6645.
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

ﬁ 10mm 'L

e Incontro elettrico per art. 6640.

21
e Cerradura eléctrica para art. 6640. ,\% r\k
e Eletric strike plate for 6640. (//
e Elektrisches Gegenschloss fir 6640. )

DC 12volt

3

o] 7

T

@\,
J
120
Ox Q/ <
A
69

< @ é@
ﬁ@ \
b
y
g =0 3\
o o

8mm
10mm

e Controserratura elettrica per art.6640.

e Cerradero vidrio eléctrico para art. 6640.
e Electric strike box for 6640.

e Elektrisches Gegenschloss fiir 6640.

DC 12volt

:
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

Da specificare all’'ordine
10mm < Especificar en el pedido

12mm Please specify in detail when ordering
Bitte mit der Bestellung genau angeben

e Serratura stessa dimensio-
ne dell'art. 1010-1020.

e Cerradura inferior.De la
misma dimension del art.
1010 - 1020.

e Corner lock. Same size of
art. 1010 - 1020.

e Schloss mit den selben
MaBen von 1010 - 1020.

210 22

a+13.52

a7
]
&

ﬁ 8+13,52 i —
mm
57
e Serratura stessa dimensio-
ne dell’art. 100E10 - 100E20.
e Cerradura inferior.De la

misma dimension del art. ? lf’_“— ------------------ " ) Ir'“ -------------- — ‘
100E10 - 100E20. ! | 1 '

. @ =]
e Corner lock. Same size of 3
art. 100E10 - 100E20. 57 57

e Schloss mit den selben
MaBen von 100E10 - 100E20. % s o

158

- L
= — 710 22
n
~
aaj
- 1 o a4
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

8mm
10mm

e Catenacciolo con pomo-
lino.

e Cerradillo con pomo pe-
quefio.

e Locking bolt with small
knob.

e Schubriegel mit kleinem
Knopf.

- -
13

8mm

10mm ]
e Contro catenacciolo per
art. A69.

N
Z

e Contra cerradillo para
art.A69.

e Lock keep bolt for A69.

e Gegenschubriegel fur A69.
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

8mm a1l 922
10mm

e Catenacciolo con chiave.

25

13

e Cerradillo con llave. IR

e Locking bolt with key.

e Schubriegel mit Schlussel.

56

8mm

10mm
e Catenacciolo senza tacca
nel vetro. Per vetro da

8-10mm. Per spessori diver-
si del vetro specificare.

e Cerradillo sin muesca en
el vidrio. Para vidrio de 8-10
mm. Sobre pedido, para
espesores diferentes de
vidrio.

e Locking bolt without cut in
the glass. For 8-10 mm. Dif-
ferent thickness on request.

e Schubriegel ohne Einsch-
nitt im Glas. Flir 8-10mm
Glas. Unterschiedliche Dicke
auf Wunsch.

v
~

7

i
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

10mm [ 40
12mm ‘

e Fermaporta magnetico
h50mm.

e Freno magnético h50mm.

50

e Magnetic door stopper
h50mm.

e Magnettlrstopper h50mm.

1.5

25
(o
sp 8 mm

sp 10 mm

25

sp 12 mm
25

e Contropiastra magnetica
per 6M10/6M12. 12

30

e Contra chapa magnética 10.5
para 6M10/6M12.

e Magnetic plate for S

VN
6M10/6M12. )
e Magnetische Gegenplatte
fur 6M10/6M12. "

2 — v

R25

mn

&
\\ 40

45
15

]
7

T~
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

8mm ‘ O -
ﬁ 10mm A N=)
12mm o
)— / 0
e Coppia maniglioni dritti. i
Interasse 300mm.
e Juego de tiradores.
Distancia entre ejes S Rl 2
300mm. m = m
e Pair of handles. Centre
distance 300mm.
s \ =t
e Paar gerade Tlrdrlcker. -
Achsenabstand 300mm. y °
‘ o
13 13
- <
N
A
O
A
8-10-12
]

8mm Y
ﬁ 10mm — A I l
12mm

e Coppia maniglioni dritti.
Interasse 900mm.

66

e Juego de tiradores.
Distancia entre ejes
900mm.

e Pair of handles. Centre
distance 900mm.

e Paar gerade Tirdrlcker.
Achsenabstand 900mm.

900
1050
918

N Y o
?i ? !

5515

5514

— 0
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

Glass Oriented Network

8mm ‘ /
10mm NS I
12mm
‘ \ 4 —
e Coppia maniglioni dritti. Interasse
1800mm.
¢ Juego de tiradores. Distancia entre ejes
1800mm.
e Pair of handles. Centre distance 1800mm.
e Paar gerade Tilrdricker. Achsenabstand
1800mm.
o
o
()
' ! K 2 ——
A T o 2
o
o
(=2}
/ ) il
o / ?
3
vl
\
13 13
o
o~N
/
BN SEES
A
8-10-12
T
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

_ =
ﬁ 6mm
12mm

e Coppia maniglioni dritti. Interasse 192mm.
Acciaio inox.

212

36.5

192
192
265

212

e Juego de tiradores. Distancia entre ejes 1=
192mm. Acero.

e Pair of handles. Centre distance 192mm. 814 39
Stainless steel.

36.5

e Paar gerade Tirdrlcker. Achsenabstand
192mm. Aus Edelstahl.

ﬁ 6mm 2 ’#
1.2mm
e Coppia maniglioni dritti. Inte-
rasse 250mm. Acciaio inox. .
&
e Juego de tiradores. Distancia
entre ejes 250mm. Acero.

75

250
400

012

e Pair of handles. Centre distance
250mm. Stainless steel.

75

e Paar gerade Tirdricker. Achse-
nabstand 250mm. Aus Edelstahl.

ﬁ 6mm
1'2mm
e Coppia maniglioni dritti. Inte-
rasse 300mm. Acciaio inox.
e Juego de tiradores. Distancia
entre ejes 300mm. Acero.
e Pair of handles. Centre distance
300mm. Stainless steel.
e Paar gerade Tirdricker. Achse-
nabstand 300mm. Aus Edelstahl. :
225
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS m
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

Tles@s@atearaibetvork
\QT1 6mm
12mm

e Coppia maniglioni dritti. Inte-
rasse 900mm. Acciaio inox.

e Juego de tiradores. Distancia
entre ejes 900mm. Acero.

¢ Pair of handles. Centre distance
900mm. Stainless steel.

e Paar gerade Turdrlcker. Achse-
nabstand 900mm. Aus Edelstahl.

900
1200
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

8mm
10mm
12mm

e Coppia maniglioni dritti.
Interasse 300mm.

Glass Oriented Network

¢ Juego de tiradores. Distan-
cia entre ejes 300mm. a25

e Pair of handles. Centre

distance 300mm. I _@ //j;]_\\

e Paar gerade Turdricker.
Achsenabstand 300mm.

300
325

-

8mm
10mm
12mm

e Coppia maniglioni ad L.
Interasse 300 x 600 mm.

300

@25

e Juego tirador y toallero . b D

Distancia entre ejes 300 x 600
mm. 600

e Pair of L-handles. Centre di- 16
stance 300 x 600 mm.

e Paar L-TlUrdrlcker.
Achsenabstand 300 x 600 mm.

68 |68 |

8-10-12
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER T —

10mm + “ Q

13,52mm
« Coppia di maniglioni 35mm. e -4 i
Acciaio inox. Serratura chiave- r-t-rjﬂ:--__‘—v}o-l —
pomolo incorporata. leartasd ' I

et fd
« Juego de tiradores g35mm. ((\IZ§
Acero inox. Cerradura llave-
pomo incluida.
e Pair of handles g35mm.
Stainless steel. Lock key-knob
included.
e Paar Turdricker g35mm. ﬁ
Edelstahl. Eingebautem Sch- g g
loss, Schllssel-Knopf. =
1x
Serrature collegate e
un punto di chiusura a
pavimento
Cerraduras conectadas y ]
un punto de cierre al suelo. 17
Connected locks and one e s
closing point on the floor. 1x 38 | I | *I
Verbundenes SchloB und 18] E} L j_
ein SchlieBpunkt auf dem
Boden. 8 o) —
25 5
=1
ml——-l-

10mm =+ o o
13,52mm

e Coppia di maniglioni g35mm. E—:' il CJAN, __4_3
Acciaio inox. Serratura chiave- el = o :
chiave incorporata. | |48’ 48/
-
e Juego de tiradores g35mm. ((~IZ§
Acero inox. Cerradura llave-
llave incluida.

e Pair of handles g35mm.
Stainless steel. Lock key-key
included.

1500

e Paar Turdricker g35mm.
Edelstahl. Eingebautem Sch- g2
loss, Schllissel-Schliissel.

1100

1x

Serrature collegate e

un punto di chiusura a

pavimento

Cerraduras conectadas y 2

un punto de cierre al suelo. 17

Connected locks and one 1
closing point on the floor. 1x 38 | 3: _]
Verbundenes SchloB und 18] I.B
ein SchlieBpunkt auf dem 8]%!
Boden. o) -
25 T
= y |
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER

Glass Oriented Network

10mm =+ “ Q
13,52mm

e Coppia di maniglioni g35mm.
Acciaio inox. Serratura chiave-
pomolo incorporata.

e Juego de tiradores g35mm.
Acero inox. Cerradura llave-
pomo incluida.

e Pair of handles g35mm.
Stainless steel. Lock key-knob
included.

e Paar Turdricker g35mm.
Edelstahl. Eingebautem Sch-
loss, Schllssel-Knopf.

1x

8} 17
1x
38

[18]

SEE Ll
25

—i

-

Serrature collegate e
un punto di chiusura a
pavimento

Cerraduras conectadas y
un punto de cierre al suelo.

Connected locks and one
closing point on the floor.

Verbundenes SchloB und
ein SchlieBpunkt auf dem
Boden.

100
oo’

«

—f-

=
L ...'...
0

¥
g
o
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SERRATURE E MANIGLIONI - CERRADURAS Y POMOS
LOCKS AND HANDLES - SCHLOSSER UND TURDRUCKER anliel

zéB

8mm
10mm
12mm

e Coppia pomoli a sfera. Diametro 63mm.

e Juego de pomos esféricos, diametro 63mm.

e Pair of spherical door knobs. Diameter 63mm. ’ i

e Paar kugelférmige Tlrknopfe. Durchmesser 63mm.

8mm
ﬁ 10mm
12mm

e Coppia pomoli diametro 60mm.

e Juego de pomos diametro 60mm

e Pair of door knobs. Diameter 60mm.
58

0992

8mm
10mm
12mm

e Coppia pomoli in legno. Diametro 60mm.

e Paar Turknopfe. Durchmesser 60mm.

e Juego de pomos en madera. Didametro 60mm.

e Pair of wooden knobs. Diameter 60mm.

58

e Paar gerade Holzkndpfe. Durchmesser 60mm.

092

S
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ARREDO - DECORACION
FURNISHINGS - EINRICHTUNGSGEGENSTANDE Giass riertd Notwork

5Q10

e Pomolo Hip-Q.

e Pomo Hip-Q.
e Hip-Q knob.

e Hip-Q Knopf.

030
|
|
20

Q
C
=
=
>
1
n
2
O
©
=
=
2
(@)
e
wn
1

n
Q
)
(1]
| .
©

Q
0
O
n
L
1
()
[
=
i)
()
>

90°

(6) (8) (10)
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ARREDO - DECORACION
FURNISHINGS - EINRICHTUNGSGEGENSTANDE Giass riertd Notwork

TQ10

e Tassello sostegno ripiani.
Policarbonato (10PZ2)

e Taco de soporte para rella-
nos. Policarbonate (10PZ).

e Shelf support dowel.
Polycarbonate.(10Pieces)

e Dibel fir Regalstitze.
Polycarbonat (10Stuck).

35

&
) |
|

78

TRIMMING WHILE
(S.6) RIFILARE AL MONTAGGIO

()
c
-
=
>
1
0
2
(@)
©
=
=
=
o
c
wn
1
n
Q
)
(1]
| .
©
Q
©
QO
n
L
1
Q
c
=
)
()
>

(6) (8) (10)

TT
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ARREDO - DECORACION
FURNISHINGS - EINRICHTUNGSGEGENSTANDE Giass riertd Notwork

B43 B43-1 = d_es_,tra - d_erec_ha - right - re_zchts -
B43-2 = sinistra - izquierda - left - links

ﬁ 6mm E 500mm

10kg

e Cernierina per vetro da 6 mm.

10

©
o
|

e Bisagra pequefa para vidrio
de 6 mm.

|
e Small pivot patch for 6 mm. o |
glass. :

e Kleines Band fiir 6 mm. [
Glasdicke.

E I

210

26
175

R40

B43-2 54

B46

20
ﬁ 6-8mm 50 -
Q

o=_ >
e Serratura per vetro di 6-8mm.
0016 sp.6mm 0016A sp.8mm

Una mandata.
19 2

4

Q
C
=
=
>
1
()]
2
O
©
=
2
2
(@)
e
wn
1
0
Q
)
©
| .
©

Q
©
O
(7]
L
1
()
[
=
i)
()
>

e Cerradura para vidrio de

6-8mm. jg, _

e Lock for 6-8mm glass with

45

17 '

single turn dead bolt. 2 > |2 o

e Schloss flir 6-8mm Glas.
Einmal Umdrehung.

27
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ARREDO - DECORACION
FURNISHINGS - EINRICHTUNGSGEGENSTANDE Giass riertd Notwork

853 B53-1 = destra - derecha - right - rechts  ——
B53-2 = sinistra - izquierda - left - links
ﬁ 8mm E 500mm
80
18kg M

e Cernierina per vetro da 8 mm. @ - |
\
\

®

"

e Bisagra pequefa para vidrio
de 8 mm.

e Small pivot patch for 8 mm
glass.

e Kleines Band flir 8 mm
Glasdicke.

Y

18
EA
L

Y 0] [ |
= =

08
\
==

212

2

o
=~
[V}

B53-2 -

()
c
-
=
>
1
0
2
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©
=
=
=
o
c
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1
n
Q
)
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©
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n
L
1
Q
c
=
)
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ARREDO - DECORACION
FURNISHINGS - EINRICHTUNGSGEGENSTANDE

Glass Oriented Network

S o

e Morsetto reggimensola tondo diametro 20mm.
Per piccoli ripiani.

e Soporta estante redondo, didmetro 20mm.
Para pequefos rellanos.

e Clamp for angle bracket - round diam.20 mm.
For small shelf.

e Runder Glasplattentrager fir Tragkonsole.
Durchmesser 20mm. Fur kleine Regale.

020
M6

|

T

I

8
-

10

B73
S o

e Morsetto reggimensola tondo diametro
22mm. Per piccoli ripiani.

e Soporta estante redondo, didmetro 22mm.
Para pequefos rellanos.

e Clamp for angle bracket — round diam.22
mm. For small shelf.

e Runder Glasplattentrager fiir Tragkonsole.
Durchmesser 22mm. Fur kleine Regale.

N o

e Morsetto reggimensola L=20mm.
Per piccoli ripiani.

e Soporta estante rectangular, L=20mm.
Para pequefos rellanos.

e Clamp for angle bracket - L = 20 mm.
For small shelf.

e Glasplattentrager fiir Tragkonsole. L= 20mm.
Fir kleine Regale.

21

25

32
043

8mm
10mm

=

e Morsetto reggimensola L=45mm.
Per piccoli ripiani.

e Soporta estante rectangular, L=45mm.
Para pequefios rellanos.

e Clamp for angle bracket - L = 45 mm.
For small shelf.

e Glasplattentrager fir Tragkonsole. L= 45mm.
Fur kleine Regale.

\

2
25

10
et
12

kv
\

Q| HL

32

BL3
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ARREDO - DECORACION
FURNISHINGS - EINRICHTUNGSGEGENSTANDE Giass riertd Notwork
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ARREDO URBANO - MOBILIARIO URBANO
STREET FURNITURE - STADTAUSSTATTUNG

Glass Oriented Network

P21W 08

P21W 10

P21W 12

e Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a pavimento. L = 2,5m.

e SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste al suelo. L = 2,5m.

e SABCO Kit for glass balustrade.
Floor fixing. L = 2,5m.

e SABCO Set fir Ganzglasgelander.
Bodenbefestigung. L = 2,5m.

12
120

230

i
215 |:_|

E
(S) o ] P21WPs51 P21WA11
Per spessori vetri vedere tabella “Prestazioni e carichi”. ] Vite autofilettante 15x TORX 1x

Para espesor del vidrio - ver el tablero “Prestacion y carga”.
For glass thicknesses see table “Performance and loads”.

Fir Glasdicken, siehe die Tabelle “Leistungsumfang und Belastung”.

Non compreso / Not included

Compreso / Included

Pinze
Pinzas Tapers Klammern

Carter 2x 2,5m
Cérter Cladding Schutzprofil

(Pinze)
Pinzas Tapers Klammern

(Carter)
Carter Cladding Schutzprofil

Guarnizioni 2x 2,5m
Herrajes Sealing Dichtungen

Binario 1x 2,5m
Via Rail Schiene

Binario e carter sono disponibili nella lunghezza di 5m solo su richiesta

Binario y carter - a peticion - pueden ser de 5 mt

Rail and cladding are available in length of 5m on demand only

Schiene und Schutzprofil sind in der Ldnge von 5 Meter auf Anfrage verfligbar.

10x (8.8) 13x (10.10 ; 12.12)

F
Corrimano

Pasamano Handrail Handlauf

A P21WP61

Tappo 1x

Tapas Cap Endabdeckung

Versione a pavimento F
Modelo al suelo

Floor version

Bodenvariante

s ll P21wp30

Distanziale
adesivo (5mm) 1x
Riostra adhesiva

Template
Klebezwischenstlick

"-1
1

c == B /[!\
P21WP50 A/' ' C (1+1)

Spine 1x
Pinzas Tapers Klammern

o
] '\E

Tornillo de rosca golosa Prolunga per cacciavite

Self-tapping screw
Vis auto-taraudeuse

Destornillador Screwdriver
Schraubenzieher
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Q
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ARREDO URBANO - MOBILIARIO URBANO
STREET FURNITURE - STADTAUSSTATTUNG

Glass Oriented Network

P22W 08

Compreso / Included

P22W 10

Pinze x 10/13
Pinzas Tapers Klammern

Carter sopra 1x 2,5m
Carter superior Top cladding

P22W 12

e Kit SABCO per balaustra in vetro.
Fissaggio a muro. L = 2,5m.

e SABCO kit de barandilla en vidrio.
Ajuste a pared. L = 2,5m.

e SABCO Kit for glass balustrade.
Wall fixing. L = 2,5m.

e SABCO Set fir Ganzglasgelander.
Wandbefestigung. L = 2,5m.

oberes Schutzprofil

(Pinze)
Pinzas Tapers Klammern

Carter sotto 1x 2,5m

Carter inferior Bottom cladding
unteres Schutzprofil

Guarnizioni 2x 2,5m
Herrajes Sealing Dichtungen
Binario 1x 2,5m

Via Rail Schiene

Binario e carter sono disponibili nella lunghezza di 5m solo su richiesta

Binario y carter - a peticion - pueden ser de 5 mt

Rail and cladding are available in length of 5m on demand only

Schiene und Schutzprofil sind in der Ldnge von 5 Meter auf Anfrage verfligbar.

Non compreso / Not included

50
!
|
[
830
92

120

215

(S)

Per spessori vetri vedere tabella “Prestazioni e carichi”.

Para espesor del vidrio - ver el tablero “Prestacion y carga”.

For glass thicknesses see table “Performance and loads”.

Fir Glasdicken, siehe die Tabelle “Leistungsumfang und Belastung”.

s ll P21wp30

AOOW

—
Corrimano

Pasamano Handrail Handlauf

A P22WP62

Tappo 1x

Tapas Cap Endabdeckung

Versione a muro F
Modelo a pared

Wall version

Wandvariante

Distanziale
adesivo (5mm) 1x
Riostra adhesiva

Template
Klebezwischenstlick

H gl®
. = .1}.——.I' -

o
] '\E

P21WP50 / C (1+1)
. A B
Spine 1x
Pinzas Tapers Klammern
E
b P21WP551 P21WA11
] Vite autofilettante 15x TORX 1x

Prolunga per cacciavite

Destornillador Screwdriver
Schraubenzieher

Tornillo de rosca golosa
Self-tapping screw
Vis auto-taraudeuse
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ARREDO URBANO - MOBILIARIO URBANO
STREET FURNITURE - STADTAUSSTATTUNG

Glass Oriented Network

Prestazioni e carichi

Prestacion y carga - Performance & loads - Leistungsumfang und Belastung

Qualificato soddisfacente Qualificato insoddisfacente
Qualified satisfy Non-Qualified satisfy

TABELLE DI RIFERIMENTO ALLE NORMATIVE FRANCESI - REFERENCE TABLES OF FRENCH REGULATIONS

Fissaggio a pavimento Floor fixing

Test dinamico

Dynamic test 900 J 900 J 900J
Test statico

Static test 1,8KN | 3KN | 51KN
Distanza fori fissaggio | 400mm | 400mm | 200mm

Hole fixing distance

Spessore Vetri (S)
Glass thickness

8.8.2 PvB

8.8.2 EVA

8.8.2 Trosifol ES

8.8.2 DG41

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m

Test dinamico

Hole fixing distance

Dynamic test 900 J 900 J
Test statico

Static test 1,8 KN 3 KN
Distanza fori fissaggio | 29omm | 200mm

Spessore Vetri (S)
Glass thickness

8.8.2 pvB

Fissaggio a muro Wall fixing

8.8.2 EVA

8.8.2 Trosifol ES

8.8.2 DG41

pinze/m
tapers/m

pinze/m

TABELLE DI RIFERIMENTO ALLE NORMATIVE ITALIANE - REFERENCE TABLES OF ITALIAN REGULATIONS

Fissaggio a pavimento Floor fixing

tapers/m tapers/m
10.10.4 PvB O 10.10.4 PvB e
10.10.2 EVA 10.10.2 EVA e
10.10.2 Trosifol ES U 10.10.2 Trosifol ES
10.10.2 DG41 e 10.10.2 DG41 e
10.10.2 300l B 10.10.2 308
12122 3000 Lo 12.12.2 3o0Ses Bl
12.12.4 pPvB e 12.12.4 PvB
12.12.2 EvA o 12.12.2 EVA
Categoria * | I Il Categoria * | I
ULS o teg 0| LS KN | 3KN | 45KN ULS Shmta g0 | LS KN | 3KN
Distanza fori fissaggio | 400mm | 400mm | 200mm Distanza fori fissaggio | 200mm | 200mm

Hole fixing distance

Spessore Vetri
Glass thickness (S)

8.8.2 pvB

8.8.2 EVA

8.8.2 Trosifol ES

8.8.2 DG41

10.10.4 pvB

10.10.2 EVA

10.10.2 Trosifol ES

10.10.2 DG41

pinze/m
tapers/m

10.10.2 SentryGlas

Non temprato Not tempered

pinze/m

SentryGlas
12.12.2 Sentry e

Non temprato Not tempered

12.12.4 pvB

12.12.2 EVA

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

Hole fixing distance

Spessore Vetri
Glass thickness (S)

8.8.2 pPvB

Fissaggio a muro Wall fixing

8.8.2 EVA

8.8.2 Trosifol ES

8.8.2 DG41

10.10.4 pPvB

10.10.2 EVA

10.10.2 Trosifol ES

10.10.2 DG41

10.10.2 SentryGlas

Non temprato Not tempered

12.12.2 SentryGlas

Non temprato Not tempered

12.12.4 pvB

12.12.2 EVA

5 pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

pinze/m
tapers/m

% Riferimento tabella 3.1.1l NTC 2008 - Norme Tecniche per le Costruzioni Reference table 3.1.1 NTC 2008 - Technical Standards for Construction

Col.1=Cat.A;B1;B2;C1;H1;E1;F Colll=Cat. C2 (scale comuni, balconi, ballatoi ... -

ladders,

...);D1;D2 Col. lll=Cat. C3
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ARREDO URBANO - MOBILIARIO URBANO
STREET FURNITURE - STADTAUSSTATTUNG Giass riertd Notwork
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